Dossier II-Fichier II 

CAHIER 29 = ABENE-NYAMURORWA

PRESENTATION

    Le présent N°-29 va nous permettre de revenir sur un aspect central de l’histoire de la littérature poétique du Rwanda pré-colonial. Selon nos traditions familiales, les membres du  clan des Abasinga sont venus du Nord du Rwanda actuel, en trois phases. Le premier groupe a fondé un immense empire sous la dynastie des Abarenge. L’ensemble de ce groupe fut nommé dans la suite Abasangwa-butaka = les Indigènes ou les Premiers occupants. La deuxième phase  fut celle des Abanuka-mishyo,  arrivés au Rwanda sous le règne de Ruganzu II Ndoli, avec leur chef Runuka-mishyo d’où ils tirent leur nom C’est de ce groupe qu’il va s’agir dans ce numéro, mais terminons la présentation globale. La troisième et dernière migration des membres de ce clan eut lieu, vraisemblablement sous Kigeli III Ndabarasa lors de sa conquête du royaume du Ndorwa.  Ce groupe fut nommé Abagahe, nom qui leur vient de la région d’origine, le Bugahe, dans l’actuel  Uganda.

   Le présent numéro vise le second groupe nommé habituellement Abanuka-mishyo, mais que nous allons appeler Abene-Nyamurorwa, pour leur restituer le nom du premier ancêtre de leur lignage. 

Il descendrait lui aussi du  primordial ancêtre éponyme de tout le clan qui s’appelait Mutsinzi. Dans sa langue originelle, le nom signifierait le Conquérant, le Vainqueur. Le nom viendrait du verbe « gu-singa » correspondant à notre  « gu-tsinda ». Les poètes classés dans ce groupe sont au nombre de 9 dont 4 sont d’une même famille ; celle de Karimunda ; 2 autres de même ; à savoir le père et le fils ; enfin  3 isolés, dont le classement dans ce groupe reste problématique. Nous en donnons l’identité pour la faire suivre ensuite du témoignage concernant leur origine telle que l’un d’entre eux la raconte.

    Fort heureusement, l’un de ce groupe, Nyakayonga, dans son poème  N°-90, au vers 315, nous parle   de ses origines en : 

- Mu mbare ndi uwambere 

- Ndi umupfumu wa Nyamurorwa .(Traduction ) 

- Parmi les poètes, je suis le meilleur

- Je suis  un devin descendant de Nyamurorwa.

    Ce témoignage historique permet de référer de manière indubitable l’auteur de ce poème et toute sa parenté à ce  fabuleux personnage, dont parle A. Kagame dans Inganji Karinga I, p.41 en ces termes : « Il existe Abasinga nommés Abanuka-mishyo parce qu’ils sont venus au Rwanda avec leur chef  Runukamishyo, fils de Muniga, celui-ci fils de Nyamurorwa. Runukamishyo  exerçait son métier d’haruspice au Butumbi du Ndorwa au temps du roi Mibambwe I ».

    Munis de ce témoigne combien précieux au point de vue des origines de  ce groupe,  nous avons compris la raison pour laquelle il faut les nommer Abene-Nyamurorwa. Ceux qui les ont appelé Abanuka-mishyo  n’avait pas tort car ce fut sous la direction de ce chef que le groupe fit son entrée au Rwanda sous le règne de Mibambwe I. Qu’on s’en souvienne. C’est à cette époque que  les Armées d’Abanyoro, envahirent le Rwanda. En ce moment, une partie des Abanyoro restèrent définitivement au Sud du Rwanda et devint la base de l’Armée Sociale Indara. 

Que dans cette descente des gens du Nord, le Chef Runukamishyo et ses pages suivent le courant, on peut le comprendre ainsi. Toujours est-il que ce groupe amène une nouvelle donne dans la tradition de son clan. Le premier groupe, celui des Abasangwa-butaka, se caractérisait par deux traits : l’art de la poésie et l’habitude d’organiser de grands ensembles politiques. Point n’est besoin de revenir sur le premier trait si explicite dans tout  ce qu’on vient de dire. Pour le second trait, il suffit de rappeler trois faits. 1/ Ils ont organisé un immense empire dans nos régions avant celui des Abanyiginya présidé par la dynasties  des « Abarenge ». 2/ C’est le Code dynastique de  cette dynastie  « renge » qui est à la base de celle du Code dynastique des Abanyiginya. Grâce à la révélation que lui ’en a faite son détenteur le nommé  Rubunga, Gihanga du Code dynastique « renge » la base de son propre Code dynastique. Rubunga et ses successeurs ont continué leur fonction à perpétuité sous la nouvelle monarchie et sous le nom Abatege. 3/ Le dernier élément est que le royaume « nyiginya », durant les 10 premiers règnes, a gouverné leur pays avec des reines-mères « singa ». C’est comme si le royaume « nyiginya »  avait germé dans l’humus du royaume « renge ».

     A ces  deux charismes, les nouveaux apportent une nouvelle donne : ubupfumu. Ce terme  vient du verbe gu-pfumura = percer. Au sens figuré, il peut signifier : prophétiser, deviner. 

Le « mupfumu » est alors  celui qui pratique la divination (devin),  tout  visionnaire  qui lit dans le futur  ou interprète les mystères (prophètes) et enfin le  rêveur des projets d’avenir (poète). Runuka-mishyo = Celui qui dégage une odeur des couteaux (qui ont dépecé les viscères des animaux divinatoires) est le nom du poète-devin. De fait, les membres de ce lignage pratiquent ces deux métiers. Voilà pourquoi aussi ils étaient des proches collaborateurs des monarques. Ceux-ci les considéraient comme les meilleurs guides et conseillers pour les affaires importantes de l’Etat dans un régime théocratique où le « sur-naturel » intervient souvent.

     Ces quelques données suffisent comme introduction générale. Avant de passer à la lecture des textes eux-mêmes, il est bon de donner les avertissements suivants : 1°-  Eu égard à s
a longueur et à son originalité, le corpus de Musare, méritera une monographie à part. Ce poète de ce groupe, est le plus fécond de tous : 13 poèmes. 2°- Le dernier Préfet des Poètes de la Cour, était de ce groupe, à savoir Karera, dont la photo illustre la première page de la couverture de ce numéro. 3°- Le socle de ce groupe est constitué par Karimunda et ses descendants. 

19°- RUKUNGU 

  Rukungu, fils de Kimuna du clan des Abasinga, probablement du lignage des Abanuka-mishyo, est le plus ancien connu de ce lignage. Il fut contemporain de Muguta. Il fut d’abord  le protégé de celui-ci,  puis son rival et finalement son opposant. De Rukungu nous avons un seul poème que nous allons présenter ci-après. 

063. KIZI  NZABA  MPARI  = QUOI QU’IL EN SOIT, JE 

        SERAI  LA

     Ce poème de la catégorie d’« Ibyanzu » nous est arrivé en état fragmentaire. Le but du poème consiste à critiquer le poème précédent dans lequel  Muguta prétend donner une récompense au roi si celui-ci  exauce sa demande. De quoi s’agissait-il ? Le roi Gisanura avait reçu un  taureau de boucherie d’une robe zébrée que la reine-mère convoitait. Elle chargea le poète Muguta de la lui obtenir de son monarque fils. Celui-ci s’y prit mal dans un poème critiquable en lui promettant une récompense. Celle-ci consistait à lui faciliter le passage du gué sur la Nyabarongo lorsqu’il ira conquérir le Nduga. 

Poussé par les ennemis de ce prétentieux poète, Rukungu ricane : je connais tous les gués de la rivière, je serai là pour voir comment le roi aura besoin de toi. Le roi donnera raison à celui-ci et tort à celui-là. Non sans donner le cadeau à sa mère.

     Le texte du poème  passe en revue les divers gués de la Nyabarongo où Rukungu entend se rendre pour le tourner en ridicule. La valeur littéraire du poème est indéniable, dans un vocabulaire et un style aujourd’hui incompréhensible. Quant à l’intérêt historique, il est relatif. On voit tout au moins le poids de la parole d’un poète dont une reine-mère peut avoir besoin pour persuader son monarque fils. La fréquentation de ce poème nous a permis d’entrer dans l’univers mental et logique du langage de notre poète. Sur bien des passages, la traduction est plutôt fidèle à l’idée qu’à la lettre du texte.

     Kizi nzaba mpari mu kwambuka

     Kwa Nyamuganza* wa Mugandura*

     W’e  Bunga rya Gacanzigo ka Nzira-nde.

     Nzir-ijya- kure yakumburutse* i Bumamfu*

05 Agakumbura i Nywabayogoma* rya Mugara*.

     Ngakwira jye ngira ibara,

     Ryo gukabya kwimika Cyima-mbogo*

     Cya Nyirantey-imbogo

     Na Ntera ya Kiraro* uyu cyane.

10 Agatsinda jye mba mu Ntwara-mahe*,

     Za Benda-kwenderanya ba Mwenda-ngame*

     Wa Mwenda-ngabo wa Mwet-uhora,

     Wa Mugambwa wa Mfitinganji.

     Nta rugo rwa Rugo-rukiza rwa Kavuna

15 Ntaregereza umuganda,

     Mbonye ntakibi azaturira atansize.

     Rukira-mapfa rwa Vun-abaje ya Nkushya

     Ya Gicambwe cya Nyantambara

     Matambwe yakumburutse i Bumoso,

20 Kwa bene Gahima aba,

     Akajya i Bihimbwa-matsiko.

     Nta Kigabiro cya Kirara-nzira

     Ndashyiraho ikiraro cyo kumwimika

     Jabiro rya Runuka-ngoma.

25 Data Mutare*, Butare agutwaje ingoma nini,

     Ujya i Nkora ya Kirokwa-mazu kuramba.

    Jyewe nzaba mpari

     Niwambukira mu Nyamateja,

     Maso-som-amate

     Ya Maswa ari mu maso ya Ruhembe,

     Jye nzakureka 

30 Nzakureka mu majya no mu maza.

     Mâz-arama ya Mâza-yanga

     Wambutse riragendwa.

     Rirya shinga ni iryanyu,

     Bami bo mu igosorero rya Nyakabogo

35 Kanyura-nsura murarigenda.

      Jyewe ho nzaba mpari 

     Niwambukira mu Nyamwenda,

     Mweru uri inzobe 

     Wa Nyiranzihira ya Rubomboza.

     Jye nzakureka mu majya no mu maza.

     Urwondo rwirabura rw’iwa Gacihizi

40 Akajumiro kabo nakimuriye kurwandura.

     Jyewe ho nzaba mpari 

     Niwambukira mu Bubaza-maso

    Mbabazi ya Nyirambangira* 

      Na Nkenyera* ya Rubomboza* 

      Nzakureba mu majya no mu maza.

    Jyewe ho nzaba mpari

     Niwambukira ku mugezi wa Rwabakobwa

     Nkore-ku- nzu ya Nzu- mo-impuro ya   Muhurirwa

45 Jye nzakureba mu majya no mu maza.

     Inono yirabura y’iwa Ruhira

     Josi rya Bihubi* nagashye tukayisiba. 

    QUOI QU’IL EN SOIT, JE SERAI LA

    -------------------------------------------------

     Quoi qu’il en soit, je serai là, le jour de la traversée

     Chez le monarque, le dominateur des nations.  

     Il marche contre tous les ennemis

     d’où qu’ils viennent.  

     Il suit le chemin qui va loin, qui fonce vers l’Est. 

05 Et lui donne la nostalgie du Buyogoma du  Burundi.

     Quant à moi, je vais partout, poussé par  le zèle 

     De faire introniser le roi sur le Burundi,

     Ce fils du vainqueur  de Ntare ,

     Cet habile  poseur des  ponts sur des rivières,

10 Car je suis un membre de sa Milice Intwara-mahe.

     « Celles qui préparent les combat »,  

     commandées par Ndabarasa, fils de Mutabazi, 

     Le toujours assoiffé des vengeance, 

     Dont les récits de victoires sont sur toutes les lèvres.

     Aucun pays d’un monarque étranger 

15 N’a échappé à mes préparatifs d’annexion

     Tant que je n’y ai trouvé aucune capacité de nous  

     causer du tort, à personne ni à moi même.

     Ô toi, le riche qui enrichit les affamés  de Nkushya,

     Ô toi, le guerrier, fils de  Mutabazi,

     Ô toi, le lion qui a dominé le Bumoso,

20 Chez les fils de Gahima que voici

     Et jusqu’aux régions lointaines.

     Sur aucun pays je n’ai encore posé le pont 

     Pour aller y introniser   le Grand voyageur.

     Ce  prédestiné pour le trône.

25 Ô toi, Majesté, le Gardien du Code dynastique porte 

     devant toi le Karinga, 

     Pour que tu ailles construire des édifices 

     d’un royaume sempiternel.

     Moi, je serai  là si tu traverses par le gué

     de Nyamateja

     Lorsque le Prétentieux

     Se couvrira de ridicule devant le Conquérant

     Moi, je te laisserai passer,

30 Je me contenterai de te contempler dans tes allées 

     et tes retours.

     Ô toi, le bienvenu dans un passage  étroit,

     Tu as frayé le chemin sur le  gué.

     Cette base est à  vous,

     Ô  vous, les rois  des combats de Nyakabogo

35  Dans la forêt des orties.

     Moi, je serai  là si tu traverses par le gué

     de Nyamwenda

     Ô toi, le Blanc brillant, 

     Souche de la Bienheureuse du Tonitruant, 

     Moi je te laisserai dans tes allées et tes retours.  

     La boue    noire de chez  Gac-ihizi

40 Je l’empêcherai de salir le lieu de leur assemblée.

     Moi, je serai  là si tu traverses par le gué 

     de Buhaza-maso

     Ô toi, le Miséricordieux, descendant de Nyirakigeli

     Et de Mutabazi, fils de Mukobanya.

     Je te verrai bien dans tes allées et tes retours.

     Moi, je serai  là si tu traverses par le gué

     de Rwabakobwa

     Je parviens à la maison; où se trouve 

     le rassemblement, du grand Rassembleur.

45 Moi, je serai là pour contempler tes allées 

     et tes retours.

     Ô toi, la belle vache noire nourrie d’une tendre 

     végétation après le feu de brousse,

     Que  le plus beau des fils de Yuhi, traverse 

     une dernière fois devant    nous tous.

__________________________

VOCABULAIRE

01.  Nyamuganza          =  Le monarque

02.  Mugandura             =  Dominateur des nations

03.  Gukumburuka        =  (gutumburuka) Foncer vers 

04.  Bumamfu                =  (Bubamfu en Kirundi i.e. 

       gauche) Est

05. I Nywabayogoma = A Buyogoma (région 

       du Burundi)  

06.  Mugara                     =  Ntare (roi du Burundi)

07.  Cyima-mbogo         =  Burundi (imbogo = intare)

08.  Kiraro                      =  Pont

09.  Amahe                     =  Bonheur, chance

10.  Ingame                    =  Bouclier

11.  Nyantambara           =  Mutabazi

12.  Mutare                     =  (Abatare : une branche royale 

       du Burundi) Majesté 

13.  Nyirambangira        =  Nyirakigeli

14.  Nkenyera                 =  Mutabazi

15.  Rubomboza             =  Mukobanya

16.  Bihubi                      =  Yuhi 

20°- MUTSINZI 

     Voici un bien nommé poète qui reprend légendaire de tous les poètes du clan, comme nous venons de le rappeler. Hormis ses 8 poèmes dont la majorité sont des fragments, Mutsinzi reste cet illustre inconnu pour nous. Son premier poème date du règne de Gahindiro tandis que son dernier est sous le règne  de Rwabugili. Il fut donc pleinement contemporain de Mutara II Rwogera. Par son style et par les sujets traités, il est proche de Musare. Il habitait à Matyazo, près de Butare, nous dit le poème  N°- 104 ; il possédait de nombreuses  vaches dit le poème N°-103 ; il a accompagné Rwogera dans une partie de chasse au Mayaga comme le dit le poème N°-105. C’est enfin lui qui fut  chargé par le Préfet des poètes Bamenya pour révéler et accuser les empoisonneurs de Rwogera. Ce dernier élément et l’ensemble de ces informations inclinent  à classer Mutsinzi dans le groupe des poètes du clan Abasinga-Abanukamishyo plutôt qu’ailleurs.

064. YARAMUTSE  UMUVUMBI  IMVURA= 

       UNE  PLUIE ABONDANTE  EST TOMBEE 

       CE MATIN

   Ce petit fragment qui débute les 8  poèmes de Mutsinzi, fut offert au jeune roi Yuhi IV Gahindiro. Comme celui qui le précède, à savoir celui de Musare, le poème célèbre l’arrivée d’une pluie tant attendue après la longue sécheresse de « Rukungugu ». La pluie est présentée comme la preuve de la légitimité royale du jeune roi contesté par son oncle Gatarabuhura.   Ce poème témoigne de la croyance traditionnelle selon laquelle, le roi était chargé de faire tomber la pluie, en recourant entre autres, au cérémonial de l’ « Inzira ya  Rukungugu = La voie poussiéreuse» du « Bwiru  = Le Code dynastique». Il montre aussi que parmi les devoirs du roi, l’économique vient en tête. C’est, du reste, ce souci qui est le mobile permanent de toutes les guerres dont  le Rwanda prenait l’initiative. 

     Yaramutse umuvumbi

     Imvura itugamwa,

     Ya Mvuye-i-Bunyambo ya Rubazi*,

     Iyo ibariye ukwezi irahinda.

05 Ngiyo iyo twabwiwe,

     Rugata* ruzaza nimuyitege, 

     Izatinda kujya ejuru.

     None aduhaye imvura,

     Ruvuza-ngoma* rwa Mikore*

10 Ndavuza urwamu, ikwiye u Rwanda.

     Ayiziritse mu cyoko cyiza,

     Cya Rwesa-mfuke* rwa Mabara*

     Irivuga abanyabyaro bakagwa.

     None ngaha urushyana i Nduga,

15 Iya Ndagano* ya Ndahise*,

     Ku Mayaga hose hadendeje inyanja.

UNE  PLUIE ABONDANTE EST TOMBEE 

 CE MATIN 

     ---------------------------------------------------

     Une pluie abondante est tombée ce matin tôt. 

     Elle fut  telle qu’on a pas pu s’abriter.

     Cette pluie de Kibogo,

     Lorsque sa période mensuelle arrive,

     elle  gronde  dans le firmament. 

05 La voilà venue, la pluie que nous attendions. 

     La pluie torrentielle qui viendra, mettra du temps 

     Avant de monter au firmament.

     Et maintenant  voici que le  roi Yuhi, 

     Fils  de Mutabazi, nous donne la pluie.

10 J’exulte de joie, maintenant, 

     car tout le Rwanda est arrosé.

     Il la fixe au bon coin de l’horizon

     De Mutabazi, souche de Rugwe.

     Lorsqu’elle gronde et nos ennemis tombent.

     Et voici maintenant la pluie incessante au Nduga,

15 Cette pluie de Ndahiro, souche de Mutabazi

     A transformé tout le Mayaga en un immense lac. 

___________________________

VOCABULAIRE

1. Rubazi                =  Kibogo, fils de Ndahiro, supposé 

    emporté au ciel et dont l’esprit est invoqué  pour faire 

    tomber la pluie. 

2. Rugata               =  Un nuage noir chargé 

    de grosse pluie 

3. Ruvuza-ngoma  =  Cyilima 

4. Mikore               =  Mutabazi

5. Rwesa-mfuke    =  Mutabazi

6. Mabara              =  Rugwe

7. Ndagano            =  Ndahiro

8. Ndahise             =  Mutabazi                     

065.  NTAMBE INEZA Y’UMUHATSI = JE VIENS EXALTER LA BONTE  DE MON MAITRE

      Ce beau poème de la catégorie « Ikobyo », de 114 vers, est une requête mise dans la bouche de ses vaches, qui supplient le roi de leur donner un pâturage suffisant car elles sont devenues nombreuses. Mutsinzi dit au roi qu’il obéit à ses vaches comme lui, le roi, obéit au désir de ses sujets.  La réponse du souverain ne s’est, sans doute pas, fait attendre.’

       Ntambe ineza y’Umuhatsi

       Wa Mutambana-shako wa Mikore

       Nze gushirwa twikoraniye mu ntoki.

       Angirira byiza

005 Sinzareka kumuvuga ku mutima 

       Amvura gutaka Ntabara ya Mirishyo.

       Bankuriye ivubwe icyarimwe

       Abo abyiruye Mukesha-bara

       Abo yabyariye ingoma

010 Bampaza ingororano.

       Bampitishije mu ntarama

       Ntaha mpabwa impundu,

       Mpinga ya Mukama-reba

       Mukuriye inyovu aranyizihiza.

015 Kabishywe n’ubu

       Ntabwo narutwa mu rugo umu, 

       Rwa Ntambiye ingoma ya Ntegure

       Iyo ateretse imfizi nzima

       Ntora inkoni nkaragira.

020 Nacyura bakampemba izinanuye

       Ntananutse iwanyu

       Nagawe kindi ki ?

       Bya bitavuga byawe zavuze

       Ngo: ko bucya nkavumba nzivura iki ?

025 Naravuze ndakundirwa

       Nti: mwigumire mu rugo,

       Turicanwa mukagwiza uburagi.

       Iyo imbyeyi yagize icyena ku mutima

       Nyirayo aba agenda ashira,

030 Areba intaka ku murambo imbere ye.

       Kabishywe nzirambitse n’iruhande,

       Yampaye izo kubungana

       Nazibanye indushyi mbi,

       None wazisatira umutima

035 Waba umfatiye imbuto Mufata-bahange

       Wa Mfashe imirishyo wa Rwango-ruke

       Sindenganire mu Rwanda rwawe.

       Rwamamara ko yambwiye

       Ngo mbangukane urwamo,

040 Inka ziruje imihana. 

       Aho kungabiza

       Mbwira icyaha nagize, Ntange icyiru

       Cyuzura-mihana cya Cyanga-bake

       Ndeke kwicirwa imbere yawe.

045 Mbwira n’uwaduteranyije

       Ubwo mbangutse,

       Ndafite incyuro za Sine zawe.

       Mbese ubwo ntaragira simpinge,

       Aho biraboneye ku mutima

050 Ndubatse urabishimye?

       Mbese ko ntazinduka

       Singende mu mbeho, 

       Aho za nka nahoze nkwaka

       Nzaziherwa mu kirago ?

055 Yambabaje imbamba

       Ya Mbanje-ku-iriba ya Mbabazi,

       Irambwira ngo ndakubwire 

       Yakuntumanye ho ubwira,

       Ngo: uyirinde abayica n’abayigera

060 Yitwa interanya-bagabo.

       Kinyoni cyona amasaka ku iriba

       Iyo yiruka yansharaje,

       Sintaka ngo ndigiza nkana

       Yanteye amagambo.

065 Yantumye impfizi yatumye ku yindi

       Ya Mpfumbase ubusoro ya Busage,

       Ngo Musabwa wa Rweru urayitabare.

       Ntiyavuka mu nka zawe,

       Ngo bayizibagure itishe inka ntiyone

070 Aho bayonnye umubiri.

       None sinasanga Ruhamo yicwa ngo mpore

       Ruhamya mba nambariye Abatutsi uruhago.

       Yantumye imana ku yindi

     Ya Maza ya Mabara,

075 Irambwira ngo ndakubwire ko

       Witwa Nyirayo- wenyine 

       Nanjye nkaba umukutsi wayo.

       Bukombe bw’icyotsi ngo yiha icyubahiro.

       Na yo yantumye Imbamba

080 Ya Mbanje ku iriba ya Mbabazi,   

     Irabona mpingutse ikavumera.

       Yivuga ikantonganya

       Ngo: barayivuga imizo,

     Nkayihorera

085 Abayikoma bayihagije imigazo.

       Yantumye Rwamo rwera

     Ngo yirengere rwose,

       Ni impfizi ya Rwonona-mubiri.

       Nshohoje ubutumwa bwayo Ruhuga,

090 Naje mpunga ab’i Bubikizi

       Ngo zerekeye he ?

       Ndatotwa imuhira wanjye

       Ndakubitwa nk’impabe,

       Ndiho ndashinga imparo i Bututsi.

095 Ngiyo intorezo wadushibije Nzogera.

     Wayikuye ntayikwiye,

       Kujya gutashya i Buhutu.

       Jyewe waragiriwe n’Iya- mbere 

       Igirango ntaziranirwa,

100 Mbyawe n’Umubyeyi

       Ati : mpore nkwise Rubanda.

       None sinaba Rubanda rwo hirya. 

       We Rubandana-nkobe,

       Rwa Nyakirama na Kinyejana

105 Ijabo rya Nyabashyitsi.

       Urya mugambi waziraraniye

       Mugambwa wa Murahu,

       Uba uraye inzigo ya Mwahuranya-nzira.

       Akavuno ko kukwanga

110 Rwenga rwa Mwera-bara,

     Nkindi arakambwire.

       Uzanderere sindengane 

       Ntarebwa mu mugongo n’abatantuze 

       Igishyika nzagira gike.

JE  VIENS EXALTER  LA BONTE  

  DE  MON  MAITRE

-----------------------------------------------

       Je viens exalter la bonté de mon maître, 

       Souche de Yuhi, rejeton de Mutabazi,

       Et je tiens à mettre ma main dans la sienne.

       Je lui suis redevable pour tant de bienfaits

005 Que je le porte toujours dans mon cœur,

       Il m’épargne tout cri de détresse, 

       Ce Secourable, descendant de Yuhi.

       Ils m’ont adressé des remerciements,

       Les  enfants de Cyilima,

010 Les princes du royaume m’ont comblé 

       de récompenses

       Ils m’ont fait choisir des cadeaux dans leurs vaches,

       Aussi, arrivé chez moi avec elles, 

       les félicitations furent sans mesure.

       Aussi, le Maître de trayeurs,  

       Je lui adresse mes remerciements les plus différentes :

       il a mis ma joie au comble.

015 Et maintenant, je ne saurais être méprisé 

       dans cette maison 

       De Mutabazi, fils de  Nyiramibambwe.

       Car lorsqu’il choisit pour ses troupeaux 

       un taureau de race,

       Je prends la houlette de pasteurs et je le conduis 

       aux pâturages.

       Après la journée de garde du troupeau, 

020 Je reçois en récompense celles qui sont prêtes 

       de vêler .

       Si je ne suis pas méprisé chez vous, 

       Quelle autre honte aurais-je à craindre ? 

       Ces Sans-paroles de vos vaches ont parlé 

       aujourd’hui,

       Pour me dire : Chaque jours tu vas chercher ta ration 

       alimentaire, quant à nous, nous sommes le moindre 

       de tes soucis ! 

025 J’ai parlé et j’ai  été compris.

       Je leur ai dit : Restez dans votre enclos, 

       On nous tue ensemble, mais gardez le silence.

       Car, sachez-le bien, Lorsqu’une vache- mère 

       A la peau colée sur son ventre,

030 Son propriétaire qui voit vache dans cet état,

       souffre davantage qu’elle.

       Je mourrai toujours à côté d’elles, 

       Car il m’a donné celles qui ne me quittent jamais, 

       partout où je vais,

       Je suis devenu un pauvre hère avec elles.

       Si maintenant, tu leur donnes de quoi calmer 

       leur faim,

035 Tu aurais ainsi soulagé ma souffrance,

       Ô toi, le maître bienveillant des nouveaux serviteurs,

       Fils de Yuhi, Souche de Gisanura. 

       Je n’ai rien à craindre tant que tu gouvernes 

       le Rwanda.

       Rwamamara m’a demandé de revenir avec 

       des cris de félicitation, 

040 Les vaches emplissent tous les enclos.

       Alors, au lieu de m’exposer aux moqueries , 

       Il faut me dire ma faute pour que je puisse faire 

       amande honorable.

       De la sorte, je serai, ô le Vainqueur des nations, 

       fils de Gisanura,

       Je cesserai d’être tué en ta présence.

045 Je te prie, également, de me révéler qui a pu créer

       la brouille entre nous deux,

       Ainsi je pourrai, sans crainte, 

       Faire défiler ton troupeau de vaches appelées  Sine.

       Et puisque je  n’ai ni pâturage ni champ à cultiver, 

       Penses-tu qu’une telle situation est-elle supportable,

050 Et qu’on se construit une demeure ? 

       Puisque je ne me lève jamais tôt

       Et que je ne voyage pas quand il fait froid,

       Alors, les vaches que tu m’as promises, 

       Vas-tu me les amener dans mon lit ? 

055 Il m’a fait souffrir en me clouant,

       Cette  vache qui arrive la première à l’abreuvoir, 

       Celle d’entre les troupeaux de Gisanura.

       Elle m’a confié pour toi le message urgent 

       que voici :

       Epargne-lui les tueurs et cejux qui se mesure à elle ;

060 Car elle est l’objet de rivalité seulement entre 

       les grands hommes !

       Elle est le Gros-oiseau qui ravage les champs 

       de sorgho plantés près des abreuvoirs. 

       Lorsqu’elle court et me  fatigue à  sa poursuite 

       pour la ramener,

       Je crie au secours mais personne ne m’écoute, 

       Tous disent que je suis en train de chanter les ranz

       de ma vache !

065 Il a envoyé chez moi un taureau avec un massage 

       pour l’autre taureau,

       Celui de Nsoro, descendant de Cyilima, 

       Message priant cet héritier de Cyilima de venir 

       à son secours.

       Il ne convient pas qu’une vache issue 

       de ses troupeaux, soit battue

       Sans qu’elle ait tué une autre vache 

       ou brouté dans les champs des gens

070 Et que son corps soit couvert de coups de blessure 

       des coups reçus !

       Et maintenant que je trouve Ruhamo en train d’être 

       tué, je ne vais pas vengeance

       Ruhamya, car je sui le serviteur des Tutsi.  

       Il a envoyé chez moi imana (taureau)  comme 

       messager  pour  un autre imana (le roi) 

       Souche de l’Héritier de Rugwe

075 Avec le message pour toi en ces termes :

       Rappelle-toi que tu es l’unique responsable 

       de Karinga

       Tandis que moi, je suis son échanson,

       Mais le grand taureau, lui, se fait toujours respecter.

       J’apporte également le message de Imbamba

080 Le chef de file aux abreuvoirs, 

       Du troupeau de Gisanura ;

       Lorsqu’elle me voit arriver elle pousse 

       un cri de soulagement.

       Il pousse des cris pour me gronder

       Parce que, lorsque  l »’on parle de lui, 

       de ses origines, je me tais ;

085 Ceux qui limitent son espace vital en profite 

       sans la moindre gêne.

       Il m’a envoyé avertir Rwamo, le taureau blanc,

       Pour lui dire qu’il doit assurer lui-même sa défense

       Armé qu’il est avec ses cornes acérées.

       Ainsi ai-je accompli ma mission, Cyilima,

090 Mission que je suis venu accomplir en évitant 

       les gens de Bubikizi

       Qui cherchent à savoir où sont allé nos vaches.

       Pour que je ne sois pas blâmé chez moi,

       J’accepte d’être battu comme un étranger,

       Je suis en train de dresser des barrières 

       chez les Tutsi.

095 Telle est la hache que tu nous a remise ô Nzogera,

       Tu nous l’a reprise 

       Avant que je n’aille l’utiliser chez les Hutu.

       Et moi dont les vache sint protégées par Iya-mbere

       Qui veut me protéger contre les malheurs,

100 Alors que j’ai pour père,

       Le créateur qui m’a dit : je te nomme le peuple

       rwandais.

       En conséquence, je ne serais être un sujet rwandais 

       de condition obscure.

       Tu me comprends, ô toi, Mutabazi,

       Fils de Kigeli et de Cyilima. 

105 Vous, la fierté de Ruganzu.

       Ce projet que tu avais formé en leur faveur,

       Ô toi, le Très -populaire, venté par toutes 

       les bouches,

       Tu ajournes ainsi la vengeance de Ruganzu.

       Le projet de te haïr, 

110 Ô Rwenga, fils de Cyilima,

       Que Nkindi m’en fasse la révélation.

       Je te confie mes enfants, ainsi tu m’auras évité 

       l’humiliation

       D’être  regardé de haut par ceux qui n’ont jamais été 

       au-dessus de moi. 

       Ainsi je garderai ma dignité.

066. NARAYE MU MPAKA Z’INZIRA= 

        J’AI PASSE LA NUIT A CHOISIR L’ITINERAIRE 

       DE  MON  VOYAGE

     Ce poème fragmentaire de 28 vers, est révélateur de la dignité de  son auteur Mutsinzi. Le roi Rwogera habite à Mukingo, non loin de Nyanza, tandis que le poète habite à Matyazo près de Butare. Le poète veut rencontrer le roi et passe la nuit à fixer son itinéraire le plus court et le plus facile. Dans un langage simple, le texte est agréable et manifeste la familiarité du poète avec le monarque. 

     Naraye mu mpaka z’inzira

     Iyamunshyikiriza vuba, 

     Ruvumba-ntambara rwa Mikore 

     Ndamutekereza ngaturama amajoro.

05 Naraye inkoni zicika mu mahembe

     Inkoko yabitse mwibuka

     Ndamurata uwa Mirishyo. 

     Uwashaka iyaba ubusamo

     Yasubiza iya Mara

10 N’impinga ya Rubona,

     Musasu nkayereka amaguru

     Mu museso wa kare.

     Nahinguka kuri Byinza

     Nkarara mwo ndora i Nyabicaniro,

15 Ngaca i Bwitwa-Muhoro

    Mukunguri nkayinywesha imirundi.

   Nahinguka i Mukingo itambiye

     Ngaca i Bwitwa-bisigo,

     Bati : emwe hano hari umugabo

20 Arasa no kuba umushoza,

     Wa Mushingwa-tabaro wa Mutegera

     Ubanza yakumbuye afite ubwira.

     Afite n’ubwatsi bwuje mu ntoki,

     Arahagase imivumu n’imicyuro

25 Abigemye mwa Yuhi imbere.

     Arataha mu rugo rwa Yuhi

     Yubakiye Rweru rwa Ntarwango

J’AI  PASSE LA NUIT A CHOISIR L’ITINERAIRE DE MON VOYAGE

--------------------------------------------------------------------

     J’ai passé la nuit à choisir l’itinéraire de mon voyage, 

     Le chemin le plus court vers la  Cour

     Chez Ndabarasa, fils de Mutabazi

     Qui me fait passer des nuits blanches 

     dès que je songe à lui.

05 J’ai passé toute la nuit à choisir les bâtons solides 

     pour le voyage,

     Au chant du coq je pensais au roi,

      Je le loue autant que Yuhi.

     Celui qui cherche un chemin court,

     Emprunterait le chemin de Mara.

10 Par le sommet de Runona ;

     Quant à Musasu, je lui montrerai les jambes

     Tôt le matin.

     Lorsque j’apparaît à Byinza

     J’y passe la nuit en face de Nyabicaniro.

15 Je passe par Bwica-muhoro.

     Quant à la Mukunguri, je la boit avec mes jambes.

     Dès que j’apparais à Mukingo, la capitale,

     Je passe par le quartier des poètes,

     Qui, me voyant, disent: Voilà u  homme 

20 Il ressemble à un précurseur 

     De Ndabarasa, fils de Mutegere.

     Il est tellement empressé qu’il donne l’impression 

     d’avoir de la nostalgie.

     Il a également mains pleines des herbes,

     Il apporte également les feuilles de fucus,

     ainsi que les branches d’umucyuro. 

25 Il les dépose dans le palais de Yuhi.

      Il rentre dans la maison de Yuhi,

      Construite pour Cyilima, fils de Gisanura.

067. NDATIRE AMAHANGA  UMUHETO = 

        DEVANT LES PAYS ETRANGERS,  

        J’EXALTERAI LES PROUESSES DE L’ARC 

     Ce poème fragmentaire de 25 vers, son auteur  Mutsinzi l’a offert à Mutara Rwogera pour célébrer une prouesse en soi ordinaire. Dans une partie de chasse à Mayange, les chasseurs ont levé une hyène. Et comme la coutume le veut, c’est le roi qui a décoché la première flèche. La mort de  l’animal lui ainsi attribuée à son arc. Tel est l’objet de ce poème qui est un poème lyrique (icyivugo) de l’arc de Rwogera. C’est là une manière habile de louer la prouesse du roi.   

     Ndatire amahanga umuheto

     Rusengo arasira mwo ibikoko,

     Nywubashimire mu rubangiro.

     Mu irekera ry’imyambi ntahushe,

05 Mu Rubuga yizihiwe

     Nkaberwa imihayo.

     Yatanga ibico awutahana nkarabuka,

     Yarenza agana indaro

     Mu bitwa bya Munanira,

10 Yahinguka akabankumbuza.

     Abahigi yahize ino

     Bakiyamiriza inkokero.

     Yasanganirwa abasumba

     Akaba Yuhi mu bitugu.

15 Yenze umuheto agaforera kurusha

     Yarangamirwa n’u Rwanda,

     Akaba ijuru rirushya abaryurira.

     Akabasumba mu muheto

     Wonsa ijana ry’imyambi ntirigonye*.

20 Yagabira inkiko Abanyabujyozi bakagwa.

      Nguwo ndawuhanaguye wutahane i Buhoro

      Ruhima-nshuro awambitse Ndaruhutse*.

      Uwo muheto ugira nyira wo uwutwara,

      Ntabe undi akaba Mutara

25 Utamushengereye amushenguza indekwe.

DEVANT LES PAYS ETRANGERS, J’EXALTERAI 

LES  PROUESSES DE L’ARC

--------------------------------------------------------------------

     Devant les pays étrangers, j’exalterai les prouesses

     de l’arc

     Par lequel le Rwogera  abat les animaux.

     Je le loue même dans sa manière d’être bandée.

     Dans le décochement des flèches qui ne rate jamais 

05 Lorsque son utilisateur excelle  au sein des équipes 

     de chasseurs

     Et que j’excelle dans ses louanges.

     Quand il indique les stratégies de chasse,  

     je l’applaudie ;

     Et lorsqu’il poursuit le gibier vers les logis

     Aux sommets de Munanira ;

10 Dès qu’il apparaît, j’éprouve le besoin 

     de vous revoir.   

      Lorsqu’il fait la chasse ici, 

     Nos chasseurs l’admirent à qui mieux.

     Quand il rentre à la tête des chasseurs, 

     Ceux qui viennent à leur accueil le trouvent semblable 

     à Yuhi vu de dos,

15 Et quand il prend son arc et tire pour dépasser 

     tout le monde, 

     Tout le Rwanda l’applaudit.

     Il devient comme le firmament difficile pour 

     ceux qui tentent de le grimper, 

     Et son arc surpasse ceux de tous ses compétiteurs.

     Il tire cent flèches sans problème,

20 Et quand il attaque les pays frontaliers, 

     les habitants de Bujyozi s’écroulent par terre.

     Le voilà ton arc, je viens de le nettoyer,

     rentre avec lui à Buhoro, 

     Ruhina-ncuro vient de le couvrir la décoration 

     de la crémation.

     Cet arc a son possesseur qui le porte avec lui,

     Celui-là n’est rien moins que Mutara lui-même,

25 Celui qui ne se recommande à lui,

     il le brise  avec les tirs  de son arc. 

068.   NSHYIRE UMUGABE IMPUNDU = 

          JE VIENS ACCLAMER LE SOUVERAIN            

    Ce petit poème fragmentaire de 22 vers, est assez osé. Mutsinzi l’utilise habilement pour décrire les beautés de la reine-mère Nyiramavugo, la bien-nommée Murorunkwere (Regarde-la-et apporte-moi-sa dot). Par ce poème, nous voyons encore une fois que ce personnage, dont les informations sur sa famille sont encore absentes, devait être familier dans les milieux de la Cour. 

     Nshyire Umugabe impundu 

     Ndate Rugabira,

     Bugabe bwuje ubugabo,

     Mvuge iyo Mana

05 Nyina wa Rwenga.

     Mu biganza bigaba cyane

     Ashyira mwo uruvuto,

     Yavuta abamwigera

     Akabakandagira ijosi.

10 Mu nyundo za Muka Yuhi

     Asoka mwo imiseke,

     Yageza mu rwata-mubiri

     Agasesekaza ingeyo.

     Ruhanga ruri mwo ubuhoro

15 Byano biri mwo iyeze,

     Nshuti nzima

     Mugabe wampaye isuku

     I Busanza nkarorwa.

     Mu buranga ho

20 Yahujuje mwo ubuhire,

      Maze yageza ahasuma indoro

      Agasumba amahari.

JE VIENS ACCLAMER LE SOUVERAIN

--------------------------------------------------------

     Je viens acclamer le souverain,

     Je viens louer le Munificent,

     D’une générosité pleine de bravoure,

     Je veux parler de cet Imana :

05 La mère de Rwenga.

     Dans ses mains très généreuses,

     Il met la corde de son arc,

     Et lorsqu’il tire sur ses ennemis,

     Il les terrasse et foule aux pieds leurs têtes.

10 Dans les marteaux de l’épouse de Yuhi,

     Il met la parure de roseau,

     A la décoration du bas ventre,

     Il ajoute  un pan de perles.

     Ô toi, le front  qui apporte la paix,

15 Ô toi, les hanches, qui ceignent le talisman 

     de bonheur.

     Ô toi, le véritable ami,

     Le monarque qui m’as donné une beauté 

     Qui m’a rendu admirable au Busanza.

     Quant à la beauté,

20 Son visage rayonne de paix.

     Le milieu de ses yeux est nimbé d’une lueur 

     Qu’on ne voit nulle part ailleurs.

069. NIMIRIJE  MWURIRE IMBERE = 

    JE VOIS  MWURIRE DEVANT  MOI

    Ce beau poème “Ikobyo”, malheureusement fragmentaire de 47 vers seulement. C’est un poème qui loue les prouesses du prince Nkoronko, frère  puîné de Rwogera. L’occasion fut la victoire aux frontières du Burundi et butin énorme l’expédition au Nkore qui rapporta un butin exceptionnellement riche.

     Nimirije Mwurire imbere

     Mberwa n’imbabazi,

     Za Rubabaza-bakinzi rwa Mikore.

     Ngo ngere i Mahembe mbona u Busanza,

05 Nkebutse mbona umusozi wakunze

     Ufite Imana mu bitwa hejuru.

     Henga ngire njyane uruhisho

     I  Giseke kwa bene Gisunzu

     Cya Nsamira ya Busage,

10 Njye gutamba yatabarutse.

     Niyibuke njye kumutura,

     Ejo atambona gutendwa,

     Anyaze impenda Mpakany-icyangwe.

     Yanyaze inka i Nkore,

15 Izindi azikura Nkoma,

     Impundu zivuga i Mutara

     Izindi zivuga i Mutori. 

     Ineza ituruka i Mutakara

     Ngo Rutebeza-misakura rwa Mikore

20 Iyo ageze ku Mwoga ahanyaga ingaju.

     Ingundu yayishagije i Buganza,

     Kaganza aje kuyuzuza

     Mbona inganzo ye.

     Nti nguko ukwo umugeni abyara

25 Umugabe n’umugabo uvuna ingoma,

     Ku Rugarura-mvura 

     Kwa Nyirakavuna na Ngotwivune

     Umugabe agatsinda,

     Umugabo akanganira ingoma.

30 Yafora ingogo zitemba nkamuvuga,

     Ko yavunnye ishyembe

     Bagashya mu nda i Buguru.

     I Shyunga haba icyunamo

     Nkabyina ku Cyanga-bake

35 Ntamba imbere ya Cyanga-kubyira.

     Ntakuvugira amacumu Ntabwoba,

     Naba ntazi kunyurwa.

     Jyewe uzi ineza ngirirwa iwanyu

     Kwa Bugabo bwa Mugaba-riza,

40 Iyo nkomewe impfizi arahiza injunga.

     Ngiyi inzoga ngutura ntiyacubanganye

     Nzogera wanshinze ingero yayo, 

     Nyigira intango nka nyina. 

     Ngiyi inzoga utazagira 

45 Ngo nanyoye umutsama,

     Mutsinda yagutsinda

     Bugabo unsindiye inzoga.

JE VOIS MWURIRE DEVANT MOI

-----------------------------------------------

     Je vois Mwurire devant moi, 

     Dans la joie de revoir 

     Rubabaza-bakinzi, fils de Mutabazi.

     Arrivé à Mahembe, je contemplais tout le Busanza.

05 Promenant mon regard dans le voisinage, 

     j’aperçus la colline bien élevée, 

     Dont le sommet est coiffé  des arbres Ibimana.

     Il faut  me presser maintenant pour porter 

     mon offrande 

     A Giseke chez les fils de Gisunzu,

     Pour ces fils de Nsamira, fils de Cyilima ;

10 Je vais participer à la liesse de son retour de la guerre.

     Je vais lui présenter mes offrandes,

     De peur qu’il ne me prenne pour un mauvais sujet,

     Alors qu’il ramène des myriades de butin.

     Je déclare que  je ne suis pas un infidèle.

     Il a razzié les vaches au Nkore,

15 D’autres, il les trouva à Nkoma ;

     C’est alors que les cris de jubilation se firent 

     entendre au Mutara,

     Les autres au Mutori.

     La bonne nouvelle  vint de Mutakara,

     Pour dire que Rutebeza-misakura, fils de Mutabazi,

20 Dès qu’il arrive en pays ennemi, il razzie toutes

     les vaches qu’il y trouve.

     Le meilleur troupeau  est attribué  au Buganza,

     Non sans doter  Kaganza pleinement.

     A la vue de tout cela  je m’écrie :

     Voilà comment une épouse  engendre un monarque 

25 Et un homme vaillant qui porte le secours au pays,  

     Lorsque la pluie manque,

     Chez  Nyirakavuna et chez Ngotwivune.

     Ainsi, il fait  triompher le roi.

     Qui prend sur lui la défense  du royaume.

30 Et quand je vois des cadavres abattus par ses flèches, 

     Je proclame qu’il a été décoré de l’insigne 

     de la crémation.

     Ce qu’entendant le Burundi  tout entier se met

     à trembler.

     Lorsqu’il y a deuil à Shyunga,

     Je danse de joie chez Gisanura,

35 En défilant  devant l’Invincible.

     Si je ne proclame  pas tes exploits sans peur,

     Je serais ingrat,

     Alors que je sais de quels bienfaits, 

     je suis bénéficiaire chez vous

     Dans la famille de Bugabo, fils de Mugaba-riza.

40 Je sais que quand le pâturage de mon taureau 

     est  rétrécis,  il l’agrandit par sa lance. 

      En remerciement, voici la cruche d’hydromel

      que je t’offre régulièrement sans faute 

      et sans diminution ;

      Je respecte la mesure que tu m’as prescrite, 

      ô Nzogera,

      Et je la considère comme  un minimum 

      de mes redevances.

      Voici la première livraison, pour que tu saches

 45 Que je ne me suis pas réservé la première crue,

      Je ne me suis pas laissé vaincre par l’appétit.

      Je garde ma maîtrise  sur les boissons.

070.  NIVUGIRE INGOMA = 

        QUE JE DECLAME MES HAUTS FAITS 

        DEVANT LE TAMBOUR

     Cet autre poème de Mutsinzi, également fragmentaire,  récapitule les diverses annexions du Rwanda, à savoir : le Gisaka, le Ndorwa, l’Ijwi, le Bushi. Il ajoute que la prochaine annexion sera le Burundi. 1850  est la date approximative de la composition de ce poème, après la conquête du Gisaka, sous Mutara II Rwogera. Mutsinzi est contemporain de ce roi. Dans son dernier poème, le N°- 120, à l’avènement de Rwabugili, c’est cet ami de longue date qui accuse les empoisonneurs de ce monarque défunt.

     Nivugire ingoma 

     Imfizi ndagiye yaganje,

     Mwebwe Baganza b’i Mudatukura

     Ba Mutukuza-ndoro* wa Mutima,

05 Warasana i Bwanga-gutukura.

     Henga ntege amaso yanjye,

     Nyamisare* agiriye inka mu rwego.

     Henga nihaye ubugabo,

     None ihaye abanzi imisare.

10 Imfizi ya Rusohoka-kurwana*,

     Rwa Ngeri ya Ruhima-mbogo*

     Irazihinga nti: iyaruhimbya-nkomati.

     Rero uhangwa no kuyicanira,

     Bagaca amajyo ab’ibihugu bindi

15 Nkageza  mu ijuru ijabo.

     Ese bakora iki abazi kubyina

     Iyo bumva mpaya* Mpiriy-urubuga

     Ya Rubamba-mugoyi* rwa Mbabazi*,

     Ntaho watongana ngo ncurere

20 Kandi ndi inshuti nzima ya so Gacura-nkumbi.

     Jye ndi inkusi* yawe 

     Mpora ku musaya w’Indwanyi*,

     Barasagara ab’ibihugu bindi

     Ibasamburira amazu.

25  Ntibabasha igihugu hatabayeho  Imfizi

     Abitaba Rukanga-mashyo nta gishyika,

     Bazaza kuyirora.

     Basenge imiheha mu ijosi,

     Birorerere kwihaka

30 Nka Semukanya Bukombe-buzima.

     Data ko impimbaye nkayivuga

     Izivuga urubango imfizi ya Ruboroza-mugoyi*.

     Tyo zivuge zize Rugondo baje

     Baje ab’i Bukubitwa-ntsiro*

     Kwa Nkingiy-umubiri ya Muzira-mbyiro,

35 Ndabyoronga urutoki ibyaro.

     Ab’ibisage n’urubindo* baze ubihakire,

     Rubanda rwa Nkuka

     Nkomati yakuramukiye.

     Tyo zivuge zize Rugondo baje

     Ab’i Bugererwa-ntonga*  kwa Ntamuriro*

40 Iwa Ntoki zenda kunagana,

     Nibaze ubahakishe intoki n’isambu

     Rusanganya-mvura rwa Rusama-mfuke,

     Aho n’abagusanga ntibagisonza.

     Tyo zivuge zize Rugondo baje 

     Ab’i Murori* kwa Nyiramuyaga* na Muhaya*

45 Murorwa igeretse mu kigunda.

     Tyo zivuge zize Rugondo baje

     Ab’i Butema-buto* bwa Matare-mato*

     Amata ya Semukanya yakunze kubavuta.

    Tyo zivuge zize Rugondo baje

    Ab’i Rugenda* rwa Rugendana-mugayo* 

    iwa Mugana-ruzi*

    Amaganya arayegura ikaboroga Karyenda.

     Tyo zivuge zize Rugondo baje 

50 Niyizihirwe  Rugina* 

     Ingoma ya Rugo-runini,

     Yaruhawe ikura ibyaro ku migisha

     Nyamiringa* irakaba inganji mu Rwanda.

QUE JE DECLAME MES HAUTS FAITS DEVANT LE TAMBOUR

------------------------------------------------------------------

     Que je déclame mes hauts faits devant le Tambour  

     Après les victoires du Taureau que je garde,

     Ô vous, les victorieux invulnérables, 

     Descendants de Mibambwe,  fils de Mutima,

05 Qui s’est battu pour rendre son pays  invincible, 

     Je vais fixer mon regard 

     Vers Mibambwe  qui va  au secours des vaches.

     Je vais me donner du courage, 

     Puisque le Tambour a blessé nos ennemis.

10 Le Taureau de Mutabazi, 

      Souche de Ngeri, descendant de Rugwe,

      Les a battus  jusqu’à me faire dire : tu es la joie 

      des nos assemblées.

      Dès lors, il suffit de lui faire du feu 

      Pour que les habitants des autres pays prennent 

      le chemin de l’exil :

15. Ce qui porte ma fierté au zénith.  

     Que font-ils ceux qui savent chanter 

     Lorsqu’ils m’entendent louer le Digne des spectacles,

     Descendant de  Ruganzu, fils de Ndahiro.

     Je ne saurais badiner pendant que tu grondes 

20 Alors que je suis un véritable ami de ton père 

     Gacura-nkumbi.

     Moi, je suis ton fidèle serviteur, 

     Toujours à l’oreille de Mutabazi.

     Lorsque les habitants des nations voisines ont créé 

     des difficultés, 

     Il a détruit leurs habitations.

25 Personne ne peut se charger du pays  sans  le Taureau,

     Les invités de  Rukanga-mashyo

     Viendront le voir sans le moindre obstacle.

     Qu’ils se parent de chalumeaux au cou

     Et cessent de  se vanter  

30 En se mesurant à Rwugera, le Taureau de nos bovidés.

     Je suis heureux de lui narrer mes prouesses, 

     Ce Taureau de Ruganzu qui transperce nos ennemis  

     par sa lance.

     Et maintenant fais défiler les pays conquis

     Les voici ceux du Bushi

     Chez le « Légèrement habillé », vivant « dans l’eau ».

35 Ainsi, je pointe mon doigt  vers les pays étrangers. 

     Quant aux habitants  de l’île Ijwi, qu’ils viennent 

     te présenter leur soumission.

      A vous les insulaires, le Batailleur est aujourd’hui 

      chez vous.

      Et maintenant fais défiler les pays conquis

     Les voici ceux du Gisaka chez Bazimya

40 Au pays de la bananeraie.

     Qu’ils viennent maintenant te présenter 

     leur soumission pour pouvoir garder leurs bananeraies 

     et leurs propriétés

     Ô toi, le Distributeur de pluie pour le salut 

     de tout le pays.

     Voilà pourquoi ceux qui viennent chez vous 

     ne connaissent plus la faim.

     Et maintenant fais défiler les pays conquis

     Les voici ceux du Ndorwa chez Nyiragahaya 

     et  Gahaya

45 Qui laissent caché dans la brousse Murorwa, 

     leur tambour de règne.

     Et maintenant fais défiler les pays conquis

     Les voici ceux du Bugesera,  chez   Nsoro,

     Le lait de Rwogera les a comblés à satiété.

    Et maintenant fais défiler les pays conquis

    Les voilà ceux du Burundi chez Ntare, 

    fils de Mwambutsa.

    Lorsque celui-ci tremble de peur, Karyenda, 

    son tambour dynastique;  se met à  sangloter.

50 Honneur à Karinga,

     Le Tambour du Maître du grand domaine, 

     Qui l’a reçu pour avoir conquis  des pays étrangers. 

     Ainsi le Karinga règne en triomphe  au Rwanda.

____________________  

VOCABULAIRE

01. Mutukuza-ndoro            =   Mibambwe I

02. Nyamisare                      =  Mibambwe I

03. Rusohoka-kurwana        =  Mutabazi

04. Ruhima-mbogo              =  Rugwe

06. Rubamba-mugoyi          =  Ruganzu II

07. Mbabazi                         =  Ndahiro

08. Inkusi                             =  Fidèle serviteur 

09. Indwanyi                        =  Mutabazi

10. Rubomboza-mugoyi      =  Ruganzu

11. Bukubitwa-ntsiro           =  Bushi

13. I Bugererwa-ntonga       =  Gisaka

14. Ntamuriro                      =  Bazimya

15. Murori                           =  Ndorwa

16. Nyiramuyaga                 =  Nyiragahaya

17. Muhaya                          =  Gahaya

18. Butema-buto                  =  Bugesera

19. Matare-mato                  =  Nsoro

20. Rugenda                         =  Burundi

21. Rugendana-mugayo       =  Ntare

22. Mugana-ruzi                   =  Mwambutsa

23. Rugina                            =  Karinga

24. Nyamiringa                     =  Karinga        

071. NONE IMANA ITUMIJE ABESHI = 

        PUISQUE IMANA CONVOQUE LES ELITES

    Ce poème fragmentaire de 78 vers du même Mutsinzi est présenté au début de l’intronisation du roi Kigeli IV Rwabugili. Bamenya, le Préfet des Poètes de la Cour les a convoqués pour leur accueil commun du nouveau roi. Le roi défunt, Rwogera, est supposé avoir été empoisonné. Mutsinzi dénonce les régicides et leur promet une punition exemplaire. Il annonce aussi sa prochaine mort pour raison d’âge. Il recommande au nouveau roi la bienveillance pour ses enfants. 

     None Imana itumije abeshi*,

     Twitabe Abami b’i Tamba-nguge*

     Ngo dukorane twese Abanya-nganzo.

     Ngo twitabe Nyabatende

05 Ingoma ya Mutara,

     Dutarame ineza mwa Gahindiro imbere. 

     Ndabukire Umwami wimye Rugina*

     Mwebwe Bagina ba Mugina na Mugera-Nduga.

     Ngo adasuzugurwa no hanyuma.

10 Uwanze gucibwa inka arabyara

     Tugaca ibyaro imigisha.

     Yakabyawe n’Umukwiye

     Nyina akaba umukono wavutse zakunze 

     Tukamukurira inyovu.

15 Ndabukire iyi Mana yunamuye u Rwanda

     Rwabiza-ngoma rwa Ngozi ya Karume*,

     Inka zagashe kuvumera

     Ngo zitararana i Kankobe. 

    Kamina ka Nyiramikore

20 Yikoze gutabara.

     Burya ntibwari ubutoni busa

    Kwa Bugingo na Nyirabuhanzi,

     Na we yabonywe kare na Bwimba.

     Havutse n’intwari,

25 Ya Ntambara ya Cyamatare

     Uwaduturuye Rubanda.

     Mugabo muzima udushingiye umugani

     Ungana uwa Gisare*,

     Cyadusigana amapfa kabiri

30 Umunsi wima uraturamira.

     U Rwanda rwa Rwango-ruke

     Uraduhumurije Rubanda.

     Noneho udukuye mu iziga

     Muzigirwa wa Nyiramuzima wa Mutima.

35 Reka nkuvuge,

     Warimye unyuze Rubanda,

     Usa na ba so abaguhweje.

     Muyange na Nkanda-nshya

     Warimye umaze Rubanda agahinda.

40 None ubu yatugombye Mugomwa wa 

     Mugoba-ntaka,

     Aradukumbura atuma Mwanga-kuyobokwa

     Ngo tuze tujye gutamba kwa Kirezi.

     Ikirozi kiradutse ku Mukunda-sumba.

     Karame, Bugiro bwa Rugaba

45 Nkwitabanye n’izanjye ncuke,

     Kabone n’aho nasaza

     Uragasagamba ubujyeri.

     Ubugingo bwaza nkigaba iyo nahatswe

     Mba ngiye nta mikoro,

50 Nkazakamira aba.

     Nkubwiye uko bizamera

     Ngo nticarana igihemu,

    Nkakwanga ndagahumanya iyi ngoma.

     Wakwima ngo ngende uyu mwanya, 

55 Mba ngiye anyise umwanzi

     Bugabo bwa Kanyura-ngeri.

    Sinagusiga mu rwangano rungana inzovu,

     Uhawe Nzobikeye

     Nzaguhiganira inzigo.

60 Nibarebe iyo bizika

     Ubwo wenze ingoma, 

     Nta gukira kwabo

     Nje kukurakaza ishema.

     Ko yagaganije imvura

65 Ruvuza-ngoma rwa Mikore

     Ko ikubye ikanyagira. .

     Abanyakantu mu mubiri 

     Bikwiza he abatase,

     Ko itambagije amarebe

70 Igatongana ku Mugongo ruguru,

     Ko mbonye ijuru rirakaye bagakubana

     Nkomati azabamaza inkoni.

     Ngo hari ho n’abandi

     Basangiye amahomvu,

75 Mahe ya Ntarwango aza kubahonda.

PUISQUE IMANA CONVOQUE LES ELITES

 -------------------------------------------------------------

     Puisque Imana convoque les élites

     Répondons présents aux rois du Gisaka, 

     Nous tous les virtuoses des muses.

     Répondons à Nyabatende, 

05 Le  tambour de Mutara

     Retrouvons-nous dans l’intimité entre nous 

     dans la maison de Gahindiro.

     Je viens féliciter le nouveau roi  

        qui vient de recevoir Karinga.

     Veuillez m’imiter vous aussi les serviteurs de Karinga 

     et de Cyimumugizi

     Ce faisant, on écarte tout  mépris ultérieur.

10 Celui qui ne veut pas payer des amandes, 

     la solution est d’engendrer ; 

     Ainsi tous les malheurs retombent 

     sur les pays étrangers.

     Le roi que voici est né d’une mère digne de lui, 

     Une fille des Abakono née au temps désigné 

     par les oracles 

     Et que nous accueillons avec  acclamations.

15 J’apporte mes offrandes à cet Imana qui redresse 

     le Rwanda,

     A ce nouveau monarque fils de Nsoro

     Celui que les vaches attendent  avec impatience ,

     Pour qu’elles ne manquent pas de trayeur à Kankobe

     Alors que Kamina, fils de Nyiramibambwe 

20 Est venu au secours.

     Ce n’était pas seulement une question de faveur,

     De la part de Bugingo et de Nyirabuhanzi,

     C’est que lui-même auparavant avait été désigné 

     par Bwimba

     Il y eut  également la naissance d’un héros, 

25 Qui a conjuré les méfaits de la défaite de Cyamatare, 

     Et remis le Rwanda en selle.

     Ô toi, homme vaillant, tu nous fixes un objectif

     à atteindre

     Pareil à Mibambwe

     Qui nous a laissé deux fois dans la disette

30 Pour avoir le soulagement le jour de ton intronisation.

     Tu nous apportes la paix, nous autres les sujets

     Du Rwanda de Gisanura.

     Ainsi tu nous retires de l’isolement,

     Ô toi le  Muzigirwa, fils de Nyiramuzima, 

     fille de Mutima.

35 Il est juste que je parle de toi, 

     Car depuis que tu es monté au trône,

     tu donnes satisfaction à tout le peuple,

     Tu es semblable à tes pères qui t’ont choisi 

     pour leur succéder.

     Floraison et Habit-neuf, 

     Depuis que tu es au trône, 

     tout le peuple est dans quiétude. 

40 Et maintenant, le roi, le punisseur du suceur 

     des vaches,

     A souhaité notre présence auprès de lui 

     et nous a convoqués 

     par l’intermédiaire de son serviteur,

     Afin que nous puissions venir rehausser 

     les audiences chez lui.

     Et voici que l’Empoisonneur lui-même s’emmène 

     chez le roi.

     Me voici, ô le Lieu-tenant de Rugaba,

45 Je me présente avec mes enfants;

     Et quand bien même je serais mort, 

     Que toi tu aies la longévité.

     Et lorsque j’ai un peu de force, 

     je me rends chez mon maître,

     Pauvre que je suis, 

50 Pour avoir de quoi faire vivre mes enfants que voici. 

     Je viens de te dire comment je vais faire

     Pour que je n’ai rien à me reprocher plus tard,

     Au nom de Karinga, je  jure mon attachement 

     à ta personne !

     Et si je partais immédiatement après ton intronisation, 

55 Bugabo, fils de Kanyura-ngeli

     Me prendrait pour ennemi.

     Je ne veux pas te laisser dans une haine aussi grosse 

     qu’un éléphant, 

     Tu as reçu Karinga,

     Je me porterai défenseur de ta cause.

60 Que tes ennemis  cherchent où se cacher

     Puisque tu prends les rennes du pouvoirs,

     Ils n’auront pas la vie sauve, 

     Je viens exciter ton sentiment de représailles. 

     Le voici qui menace comme la pluie 

     dans le firmament,

65 Le Tambourineur, fils de Mutabazi

      Cette pluie qui menace risque de me mouiller.

      Ceux qui ont des reproches sur le cœur, 

      Les traîtres, où vont-ils disparaître ?

      Ses   éclairs, en effet,  sillonnent le ciel

70  Elle gronde sur tous les  horizons.

      Ils tremblent en voyant le ciel irrité,

      Pour sûr, Nkomati les abattra avec son bâton !

      Ils semble qu’il existe d’autres traîtres, 

75  Le Pacifique, souche de Gisanura les écrasera.

__________________________  

VOCABULAIRE

1. Abeshi                =  Elites

2. I Tamba-nguge   =  Gisaka

3. Rugina                =  Karinga

4. Karume               =  Nsoro 

5. Gisare                 =  Mibambwe

21°- BIKWAKWANYA

    De ce poète, nous n’avons aucune information en dehors de ses 4 poèmes. Nous le mettons dans le groupe des poètes des Abanuka-mishyo en tenant compte du style de ses poèmes et des rhapsodes de ses œuvres dont beaucoup sont des poètes de Kiruri au Nyaruguru.  Son premier poème fut offert au roi    Yuhi IV Gahindiro et le dernier à Mutara II Rwogera. Ses poèmes se réfèrent aux diverses victoires que le Rwanda a remportées sous ces règnes. On peut espérer de meilleurs informations à l’avenir.

072.  ZABONYE UKWO NSHAKA= 

      LES ORACLES DIVINATOIRES ONT AUGURE  

      CE QUE JE SOUHAITAIS 

      Ce poème, de 205 vers, est incomplet. De la catégorie d’« Impakanizi », il lui manque tous les paragraphes concernant les rois postérieurs à Mutara I Semugeshi. Cette première entrée poétique célèbre la victoire du Rwanda sur le Burundi dans la fameuse bataille surnommée « Rwagetana » où moururent plus d’un héros dont Mpumba, père de Sekarama.  

       Zabonye uko nshaka, 

       Imana za Rubuga

       Zabonye Rukatsa rwa Nkoz-ingoma.

       Zahese uko zasanzwe inyange,

005 Inzeru z’i Butembo

       Zihoza intura-Rwanda.

       Zarabutswe uko nenda,

       I Taba rya Rutegwa-maso

       Ntamutengushye Nyabatimbo.

010 Zabonye urugero uko ari Rugondo,

       Yigambaga abahinza iratera isi

       Ndorerere impamira-barwanyi iranesha.

       Zagize iteka zitekewe n’umudahuga,

       Musanganwa-musango wa Mutayogora

015 Yamwemeye imbona-rwuri ya Ruyege,

       Ntizirakagira imisigi

       Isa Nsamira ya Rusage,

       Nzisanganiye ndasuma.

       Basuma bagenzaga,

020 Nkumburwa ya Nkindi

       Bajya i Nkumbure,

       Na Nyamwanga-gusunikwa.

       Uzaba umwami wenyine,

       We Mwami w’inka

025 Wa Mwambarira-ngoma wa Mwar-ureshya,

       Nta gikubira kibaba hambavu.

       Ni we wihaya,

       Rugendo rwa Migongo,

       Imihana uyatse ingenzi.

030 Yaguye ko n’inziza,

       Karume ka Nzogera ya Nyamiko,

       Ahimura inzigo ya Rwigereka-mizi.

       None abavugije urubango ab’i Rwamigezi,

       Ubwo bacyiyara kurwanira abana

035 Ribanywa inkora ikenya inkara.

       None ribakembye,

       Ari yo rigikazwa

       Rukangira-mbogo rwa Mbangira ya Mbabazi,

       Ko rikamije inkiko ukajya mu cyunamo.

040 Rigaritse n’uw’i Rwamakoro,

       Barakubana ab’i bukaba-maso,

       Bakikanga akarungu.

       None ndagiye iy’ishema,

       Ndi n’inshongore

045 Mu Ndashavura za Bashira-cyuho,

       Iy’icyubahiro iragusha ngasonga.

       Nkomera ho iya Rubango

       Niyo igaritse Rwana-mbogo,

       Iy’i Rwana-nkobe

050 Igusha na Nkebuka.

       None ndagiye ubuture,

       Ndi n’umutungo

       I Mutarama wa Nyiramutega wa Mutagera

       Irazigabira iya Rwica-mugoyi.
055 Ntayo zigishyamirana,

       Iya Rushyanuka-bara rwa Musana

       Irazivuga kare,

       Indende ya Bugabo.

       None ntahije uruhamwe,   

060 Ndi n’umuhimbo   

       Ku Rugarika-fi rwa Gisaga-bose,

       Ntamushubije Nyamuganda na Nsamira.

       Ndi ku nkoni y’ingenzi ya Rubazi,

       Ubwo ifite irityaye

065 Ndakomera ikanesha.

       Urabace ingoma,

       Nanjye mbace inganzo

       Abo mu Burekera-masagwe bwa Kivuganya,

       Bavukiye iwa Mugara kuyobya.

070 Nta Mwami wa Mwonga

       Wimbwa mu Bushya,

       Ngo azasigirwe n’umusizi w’umwibano,

       Wa Rubitswa-babiri.

       Nyabarame Nyiramashije ibarama,

075 Yavutse itamuruye

       Ihorana inganji mu rugwogwe.

       Tubarusha Umwami buhangwa

       Wa muhozi wa Mudaheranwa,

       Twahanganye Nyabahanga.

080 Tubarusha abatabazi b’ingoma,

       I Ngogome ya Nkomane

       Ntibatenguha gusaga.

       Tubarusha umutsobe w’intwari

       Udatenguha Kanyonga ka Nkanza,

085 Ashenye urwa Muzora.

       None akaba ariwe usangiye umunega,

       Na  Banega-murinda ba Muganwa

       Basenye ijabiro rya Ruva-joro.

       Ntibaragasubira kwibonera undi Mwami,

090 Yabatse inka Mahembe

       Na Shyaka rya Shyira-mbere.

       Nanjye mpakanya Sebutura

       I Rutaha-bisiga rwa Kivuganya

       Impaka za mbere wanesha.

095 Dore urwobo rw’inyamwururu,

       Rero barema mwo Umwami

       Abaraye b’i Bugenda

       Bakisiga amahano.

       Barazira ko basambuye 

100 Rwuya rwa Ntwari,

       Batamwitegereje kwa Mutagashya.

       None bagira ngo uri intiti

       Ya Ntowe  mu  ijuru ya Ntondwa-nyana,

       Ko yatamariwe i Nyabasiga.

105 Ko yagira ngo uri umumenya w’ijoro,

       Wa Rumarika-joro rwa Kiba-ku-ruzi,

       Ntiwamenya iyo migendezo.

       Nta bahayi bagira

       I Rwimpiri  rw’imihohwe

110 I Bugenda bwa Kirambye,

       Imikoke ibambuye ingoma.

       Bakagira n’irindi shyano ry’umugore,

       Wa Mugara wa Mwenda-ngashya 

       Ubwo baryikubiye ryabokama.

115 Nta shyano basibye,

       Mu Busangwa-mabi kwa Sebuziri,

       Babaye insiga-busa.

       CYILIMA  I  RUGWE

       Gisaga urampe urubuga

       Nkubwire ubutumwa  bw’abagabe

       B’i Mera-ngabo rya Rugaba

       Na Rugango ku Riba-sumo.

120 Mudasobwa ni we ntwari ateretse

       Mutandi wa Bitero,

       Mugeyo ihaze urugero.

       Nguyu  Rugabira

       Nyirurugari agaruye,

125 I Butura-nyana bwa Kivuza-mpfuke,

       Ni ukwibarukana  Myambi.

       Urwana ayo bashimye

       Shimwe rya Makemwa,

       Ntuzagerwa mu Ruhando impagazi.

       KIGELI  I  MUKOBANYA

       Gisaga urampe urubuga

       Nkubwire Ruganza-nzige rwa Rubuga

130 Waziguye ingoma ya Ngiye-ku-mariba 

       Amahanga yakuwe ho amagara

       Muganwa wa Munyangango,

       Imirishyo irishya i Rubuza.

       Ngiyo imirishyo n’amashyo menshi,

135 N’ubwuzu yahawe

       Ntiyagabije aya Gihungira-gorora.

      MIBAMBWE  SEKARONGORO  MUTABAZI

       Gisaga urampe urubuga

       Nkubwire Gasogwe

       Ka Sunzu rya Rusage

       Wajyaga kwamburira

       Rusaga-majosi i Busaga

140 Havutse urusaku,

       Musabwa wa Nyiramyaro

       Uhasamburira ingoma.

       Zize rero zisagambe i Bumara-soni

       Wa Mutagera wa Nyantwari,

145 Mu Byitwaza-bagabo.

       Zihese uku zisanzwe

       Ubwo zinyaze Nkobe ya Nyankobwa,

       Nkubira yakazihese.

       Ni ho ziheteye amacumu

150 Rucambwa-bucya rwa Macumu ya Bicumbi,

       Azicaniriye Macumbi ya Ngoboka.

       Iz’ingoro za bose zibaye ubuhoro,

       Nkiranyi ya Muhanyi

       Rugwe ziraza ingororano.

         YUHI  II  GAHIMA  

       Gisaga urampe urubuga

        Nkubwire Rusanza-mirishyo

155 Rwa Nsoro ya Rumeza,

       Wayogoza ingoma za Micinyiro

       Amacumu acubya abanzi,

       Yayagabye Nkesha-bucya ya Rwica-nzira.

       Tubarusha imana z’impame

160 I Mpagazi ya Ntabwoba,

       Ntizihahurwe mu Rwicara-mazu.

       We ni bwo azinyaze Mitende

       Mutambana-shako

       Wa Shorera rya Nyamashema,

165 Wazicyuraga i Nyamushimana

       Izo yatumye ndakesheje za Mikegeto,

       Ruhamya yaje imbere ziraza ingororano.

        NDAHIRO    CYAMATARE

       Gisaga uramhe urubuga

       Nkubwire Mwigura-ngoma

       Wa Ngabo-nzima,

       Wa Ngomukire ya Mutagera,

170 Umushira-bwoba wa Nyamashinga.

       Uwiguze Nyabyurira,

       Ngo ize irambye Ntuku

       Umugabe wa Nkindi,

       Rugwe, ziraje ingororano.

       RUGANZU  II  NDOLI

       Gisaga urampe urubuga

       Nkubwire Mutegeka-nkima

175 Wa Nkomejinzira,

       Wakubukaga tukaramba ku migisha.

       Nkindi yagishukanaga Nyankurwe

       Nkurunge y’i Kiviri,

       Tukaruhuka i Mugogoma.

180 Bagorora b’ingoreka-rimwe

       Ya Rugogwe rwa Rugaba,

       Bacanaga i Cyirinda-mugoyi.

       Bacurana nyine b’intambara,

       Bihanije intamba-busa

185 Zeretse Ntuku intaho.

       MUTARA  I  SEMUGESHI

       Gisaga, urampe urubuga

       Nkubwire Mubanza-gushaka

       Wa Nshakany-ishimwe wa Shingwa-ngari

       Wabaciye ingoma i Bugwira-mubiri.

       Abakumba wabakuye mu byabo

       Magombe Nyir-ubugondo,

190 Mu ntagorwa za Ntanyomora,

       Baromberana kuzazironka.

       Abarambirwa n’ahandi,

       Batagenjeje nka Nzego ya Bizingo

       Mutega abambuye ingoma.

195 Ngir-ivubwe yambwiraga

       Ko umpeta mu gucyura,

       Sinatinze ndifite mu ntoki 

       Wihariye inka zose,

       Ni wowe zigana

200 Muhana wa Nyaguhirwa,

       Uzarohore Abaroba.

       Uzaganze amakeba

       Wivuge ubutwari

       Ntiwatakobye twatanze,

205 Watanze irusha izo.

073. INEZA Y’UMWAMI = LA BIENFAISANCE DU ROI 

     Ce poème, le deuxième de Bikwakwanya, de la catégorie « Ibyanzu », traite d’une opposition armée de la famille des Abayumbu proscrite (Gucibwa). Le poème rappelle d’autres révoltes comparables à celle-ci. Ce poème est un bon témoignage selon lequel l’autorité royale était souvent en pratique contrairement aux affirmations de la théorie politique Profitons du thème de ce poème pour dresser un tableau global de ces contestations. 

LEGITIMES  USURPATEURS

-Rutarindwa                               =   Musinga

-Rwabugili                                 =   Nyamwesa

-Rwogera                                   =   Abayuùbu

-Gahindiro                                 =   Gatarabuhura

-Sentabyo                                  =   Gatarabuhura

-Rujugira                                   =   Bicura-Numa

-Ndoli                                        =   Juru-Bamara

      La théorie politique selon laquelle le roi naît avec de la semence dans le poignet de la main (kuvukana imbuto) comme signe de son élection par Imana pour gouverner son royaume « théocratique ». En principe, dans les cas où cette désignation à la naissance est incontestable, les cas indiqués dans le tableau ci-dessus  sont impossibles. C’est dans les cas douteux que cela pouvait arriver. Dans ce cas, Imana indiquait sa volonté par la voix des armes. L’exemple de Rutarindwa et Musinga est la référence typique où le mode de désignation renferme une faute juridique de Rwabugili. En toute cette affaire, le jeu politique des « Abiru = Gardiens du Code  dynastique » tiennent les ficelles du pouvoir royal. Lisons maintenant ce  poème. 

       Ineza y’Umwami yizihira nk’ikirezi,

       Bizihira-mbere ba Mboney-inka  ya Rukabuza

       Bakuye inzika ya Ndebey-inyuma.

       Kizinduka twajyanye

005 Ku kizigurwa-myaka cya Ndihaze

       Tukahavana ishimwe.

       Yanyizihiye yizihiye n’igihugu,

       Mwizihirwa-mbere wa Mukora-buta

       Ya Ntwari ya Birorero,

010 Ni umucyo yatuvuzaga

       Mubwire Rwingwe rwa Rwuya.

       Atumara impumu Rusengo

       Ati: Musugi mu nka

       Unsubize mu buhange,

015 Unkize imisigi y’abansibira uko benda

        Mu Bwasanya-nzara bwa Kibumbuzo.

        Nibwira mu nzira,

        Nkaba ngira ngo nshorere n’iyigenza

        Ureke iyo nyana y’umugogo,

020  Iy’abakunzi uyibona mu igaba.

       Tuba ari ho twakize inkuku

       Ku nkiko za Rwampembwe,  

       Urukubo rwaje mwa Rukomo

       Ubarimbure ntituzamara.

025 Mureke nivugire bwose 

       Sinashyinguye indiga mu nda.

       Hakabona n’ukwibasiye ntumbura

       Uba uzeye inka werejwe,

       N’ingoma ya Ngiyemugihe.

030 Hakaba n’umuhire wateretswe n’Imana

       Mpinga ya Biraro akaba umujyambere.

       Hakaba n’umuyoboke umukunze

       Agakundwa n’ibihugu byose,

       Akazatunga akarama.

035 Hakaba na Nyarute

       Rufashe inshyimbo mu kuboko,

       Akaryama adasohokeye ingoma 

       Akigumira iwe.

       Nguyu aragaba rikarenga,

040 Uwo agenera ingabo

       Mu bihugu bindi bakayogora.

       Nta gisasa kibari mwo

       Ni abo ibyiruye Gisaza na Gisanirwa.

      Nyarume urampe urubuga

      Nkugayire inama y’abagome

       Ni bo bigize inkotsa

045 Mu Nkingo za Rugaba-mpembyi,

       Inkuru ya bo iba umuyagaro.

       Yayikamuye ikigoroba

       Ntiyagira irengero Mureherwa

       Asaguruye Nkurungi ya Bugabo.

050 Abasigaye ntiwabajije icyo bahatoye,

       Mu Butonganya-zina bwa Kirumukora

       Harya bakira iyo ngeso.

     Nyarume urampe urubuga

       Nkugayire inama y’abagome

       Ni bo binyaze impaka

       Impinga ya Kireka-bwatsi

055 Bagambiriye kutwaka Mabega.

       Urukubo bagenzaga ararukumuye

       Ayobora abumvira-ngoma.

       Aho kuba umugome

       Nkaba n’umugota-ruhu

060 Wo ku Rukirana-bisimba rwa Rusaza,

       Nkazisazira ngahinaga isambu yanjye.

       Simporwe ubusa busa

       Musabwa wa Murorerwa

       Urugomo rwungura agatsi.

       Nyarume urampe urubuga

      Nkugayire inama y’abagome

065 Ni bo bateye Mukanza

       Ari i Mukarizwa-ruhu wa Gikuba-neza

       Batwigabiye Maza irabavuna.

       Ko batunguka inka 

       Ntibatunge amagara,

070 Imirambi ya Bushika-mpweru

       Bahangaje i Kibunga-shyamba.

       Nka wundi nde wahishyikanye ubugome

       Ngo azabone amatungo,

       Bigahishikana du mwe .

        Nyarume urampe urubuga

      Nkugayire inama y’abagome

075 Ni bo bateye Rukorera                                                                                 

       Ari umukambwe w’ababisha,

       I Buhishwa  nabi bwa Ruvuza-nkongi,

       Yarabeguriye barenza ku muryiryi.     

        Nyarume urampe urubuga

        Nkugayire  inama y’abagome

       Baruswe n’Inama y’Abagabe,

080 I Mugangara wa Muturi na Nyiramweshi

       Banguhiye ubusa ntiguranuzwa.

       Iyereye Umugabe iba ihagije 

       Bakiha agatsi.

       Ntihabwa nkunzi i Nyabwungura

085 Ya Cyunga-Rwanda cya Rwango-ruke,

       Ntiburizwe Nyamurunga.

       Iduhoranira ingere ingoma yacu

       Uwagize ngo arayigomwa amagara

       Ikamubonera imbirizi ya Magoma.

090 Inzozi zirema menshi

       Iryo ntazirikana ni ukurota nagoma.

       Narisangana umuyobe

       Kizi asheshwe nk’ivu,

       Ruvumwa rwa Muvugwa-nabi

095 Ntarebana na Rubanda.

       Iyo umugome yigiriye inabi mbi

       Uramuhama umuvumo wayo.

       Inkurunge ya Nyamirango

       Musangurura-gihugu urampe inka,

100 Nk’izo so Misakura yampa

       Ku Muhamya-bahanga wa Gisohora-nyuma.

       Sinzihurwa nazihabwa na Rugwe

       Inyinshi yamperaga ku Muremurwa-mfuke

       Imfura ikunze ikakuba hambavu.

105 Sinzijyane ho impaza

       Impinga ya Bushika-mpwevu,

       Mpora nzizana iwa Buhungiro.

       Sinavuka twahawe Umugabe,

       Mugabo umaze inka umuvuko

110 Wa Mvugo-nziza ya Mirishyo

       Jye nacaniye amashyo.

       Musabwa simvuke

       Sinavutse mu babaremba,

       Ngo ejo mbure umurengero naba mu nzu umu.

115 Ndi kamere ka hose

       Mu bakuru b’iwanyu ni jye nyambere

       Urambere ikiramiro.

       We Mubogo mu nda imbere

       Wa Muyora-noni wa Munyura-nkiga

120 Wabanje umutavu wa kimuri.

       Ye Bato bibanzaga mu Ruyange

       Mu kwica ay’i Muhange,

       Mukayagendana abiri.

       Ye ngabo za Ngendo ya Kanyuza

125 Zaneshaga ba Mpfumbas-intoki.

       Yamukubitiye ingabo mu gitwariro,

       Ruturatuza yatembye agana i mwonga

       Amugira inkweto Nkomati.

       Hose ni i Nduga nsa

130 Ntaho ya Bicuba,

       Sinshumuye Kirabo na Kayenzi.

       I Kavamata sinahangiye ibibanza mu Rwimihe

       Iyo ni imihana iwa Rwihaya-suku,

       Hose ni iwawe hasa.

135 Rwesa rwa Ruhamo

       Arore iheru ku Rwongera-bageni.

       Nzi ko aduhoranira ingere

       Ngondo itagonya ya Rugera-habi.

       Dore inkwano za Bigondo,

140 Dore inka zo mu Kato nzanganye Tare,

       Ntiziragatara i Buvura-gishyika.

       Mushyikirizwa w’igihugu

       Simpuze Kayanga na Kanga-nyuma,

       Sinshidikanya Nyamuragizwa-ntuku

145 Sintariza amatovu nko gutinya,

       Impinga ya Bugira-nka n’i Bworosa-bicu.

       Nugera i Mudasonza wa Mukenuy-inka,

       Usagurire Bwenda-nka na Bwenda-juru

       Uti: jyewe ngiye  i muhira.

150 Harya niwimura impunzi

       Z’ i Busobanya-ntege bwa Kiba-ku-ruzi,

       Ube ucukije Kibashyamba.

       Data nyine uzabe uganje,

       Wivugire wenyine

155 Amakeba uyakenye ku ngoma.

       Data ga Rugero rw’Abagabe,

       Nkubwire urugari ari mwo Rugondo

       Rwa Rugorora-mabano rwa Mabara

       Yarabisezeye abiserenguza indeka.

160 Ziravuga umutuzo

       Ziragendera intwari n’inteko,

       Iza Ruyogoza-mbuko.

       Ngira ivubwe wambwiraga,

       Ko umpeta mu gucyura

165 Sinatinze ndifite mu ntoki,

       Kabone n’iyo wampaye isuku nsa Museso.

       Narabutse sinasubiye,

       Nasumanye inyovi

       Ni intumwa zandoreraga itikora,

170 Umutungo w’iyayitegekeye uzantegera.

       Uhore mu nka Rusanga,

       Usangururwe n’abarora umweru

       Uhonokerwa inyovu.

074.   ABAMI BACU BAGIRA IMANA ITSINZE= 

    NOS ROIS INVOQUENT UN IMANA  

    VICTORIEUX 

     Ce poème « Ikobyo » de 161 vers fut offert par son compositeur Bikwakwanya à Mutara II Rwogera peu avant la conquête du Gisaka. Le poète annonce cette  victoire. 

       Abami bacu  bagira Imana itsinze

       Nsinzi ya Nkoni ya Rukorera,

       Zagendanye na Rukanda-bikobo.

       Rugenza-mburi yaragiye

005 I Bukabuza-yombi bwa Nyamato

       Bakahatsinda iryo shyaka.

       Nzi n’uko batsinda batari butsimburwe

       Abazima bo mu Biti-bitsinda,

       Kwa Rugondo, Abanyarutanga.

010 Ntibagira ntibagishe

       Abameze Cyimiko na Kinkobe,

       Bagahonoka imigisha.

       Abagabe bagira inyemera

       Bemera b’umugabe,

015 Mirabagwe ya Marabana

       Yahabamejeje ku Rumbya-guriro.

       Umva batware bagendanye na Ntegure,

       Ngo muzane Muteri na Ntezayambere.

       Nzi n’uko adukingiye ingabo y’urutare

020 Mugabo udatendwa wa Mutarumanza,

       Ntiyatetereje Murunga.

       Murebe umugabo umaze inka ubwiru

       Cyuhira yavuje ibyo ku Cyanika,

       Agaca ibyangwe.

025 Ruhamya abonye ko Ruhumura

       Ari we nyiri uruhanga,

       Ruhumura ibindi bihugu

       I Ruhagarara-nkobe rwa Mibuga,

       Ntiziragatana mu kwenda Mutega.

030 Uzacanuze abibeshyaga ibihugu

       Weho wateretswe n’intwari 

       Ya Ntekuj-abayege.

       Mutezi izi nka ntizigutonda 

       Uzikamiwe n’uko utuye,

035 Impinga ya Bufata-mpuri

       Warazambuye i Nyabarinda-nzu.

       None ubwo ugarishye zikwihese

       Nibihebe abaraye i Nyankona 

       Inzira ya Ngozi irasibye.

040 Zasutswe n’umutima inka

       Iz’i Nkoma iwa Rukaba-zuba

       Zishaka kujya i Mugongo wa Rugeyo.

       Zirakubana zimwumva hafi

       Nkumburwa ya Nkindo,

045 Ab’i Burenga bagatamarirwa.

       Ntabangikana n’abandi

       Mugendera-kuruta wa Rugira-jabo,

       Wa Ruhanga-ngabo rwa Rugaba

       Iyo ngangare ya Nyabatimbo,

050 Nibarwane biyimbire

       Magondo ya Rweru,

       Nta bwo azitiranywa mu byaro.

       Mudahuna watugwaburura vuba

       Nko mu mpinga ya Kiretsa-bwenge,

055 Waraduhumurije waduhaga ibihumbi.

       Uratsinde amacwa n’amacumu y’abanzi

       Muhire wa Mwera-mbuga,

       Imana izatubera inyundo.

       Nzi y’uko baduhoranira urugori

060 Abanyarugabo b’i Rugaragara,

       Bwa Nkuba ya Biraro

       Bazaramba ku migisha.

       Abami b’i Shurumbu batumye

       Ngo inkwano mpatsi zose,

065 Ziheta inganji kari ijana.

       Ntizirakagira imisigi inzeru

       Zo ku Rusigarira-mvura rwa Ruyange,

       Zeze urwunge zihese mu Rwanda

       Nk’izo Mabega yahoze yereza,

070 Nyiramyambi ya Magana.

       Bwanga-gishyika ize

       Ihawe impundu n’impumbya,

       Za Busabwa-mpunzi no ku Rwanga-kuzika,

       Rwa Mpfutse-imuri.

075 Uze ukomeze impundu zirambye nk’i Tare 

       Umutungo w’iyabereye wateguriwe Rugwe.

       Kayanza iti : “ Jyeho ngira umuvugo mwiza,

       N’impinga ya Bugumbya-bare,

       N’iyonsa harasigiye.

080 Nta gihe mutavukura Mukiga

        Imicyamo ya Kirenga-josi muzazivuzwa.

        Muvunyi w’igihugu, nkuvuge ko nkuzi,

        Wavukiye inka z’i Ruvumba-nsiri

        Rwa Rubazi n’i Bworera-ruba rwa Kiragira.

085 Ca amahembe y’abanzi acumukuruze,

       Amapfura yagirijwe

       Ugashimwa na Mberuka

       Namenye ko ari wowe musangira ishyaka.

       Inyabusigi ya Gisama-mfuke,

090 Wararimbuye inzigo izakuramutswa.

       Uzayambike Gikoko

       Nk’uko yambaye Mazuba,

       Ava i Muzingwa-nzu

       Iwa murangira-joro.

095 Urahirane n’ibibanza Muhirwa-rugendo,

       Wa Rugorora rwa Rugondo

       Abahe bawe ngo bashimwe.

       Nta ntarizi iri hambavu yawe

       Ntwari ya Ntway-ubuta 

100 Usa na Muramba-ku-migisha.

       Zera iwanyu impimba-banzi za Ruhima 

       Zarengeje ingabo,

       Ingendo ya Birori.

       N’amarembo ya Kibanza,

105 Ari mwo Musabwa wa Marorerwa

       Kibasi izakuramutswa.

       N’iwanyu i Mugongo

       No hejuru ya Ndi-ku-mbizi.

       Ubutati ababuzanye

110 Uzabahimire i Rusumba-mitwe,

       Urebe ku Rusumira-bageni.

       Uraciranye inka

       Z’i Bukariha-mpiri bwa Kiroha,

       Uzagumye uzibake i Kiruha-reba.

115 Uze ubakonje nk’ayagiye mu ruganda 

       Ruyenzi rwa Byondo, Abazira-byugura.

       Nzi n’uko bajyana indaheranwa,

       Za Nkoni ya Karume 

       Basuzuguye mu Cyunamo.

120 Ni yo mpamvu yo kubakura mu zabo,

       I Bukoma n’i Buhanga-mbone 

       Bimye Nkoni abakura ku migisha.

       Nzi yuko batagira n’ubukiriro

       Iyo ukesheje ni ho habakenya, 

125 Impinga Gikina-bana

       Uhagiye uhagira intaho.

       Uze utahe i Rukaza-byuma

       N’i Rukamirwa-nyinshi rwa Ndujuje,

       Urace ibyaro ku migisha.

130 Mparuye amacumu ya Rwenda rwa Ruhamya

       Nyababwire amavu ya Nkey-umubiri.

       Imbazi-mpire zagiye ku kitwa Nyumba,

       Ntiziragatara i Butuza-cyane.

       Ni zo zaba impire

135 Impinga ya Bukabya-mpuri,

       Zitorewe ku Rushimirwa-suku.

       Ngurwo  urugori rwatashye i Gishamvu

       Rugacyura Mvugo ituje,

       Rwagatunze ingoma izi.

140 Abageni b’Inyabwungura ntibarutana,

       Ubuhatsi bw’Imana

       Muhoza mu nda nkaramya.

       Ye Murangwa-ndoro wa Murara-nyana

       Wirambitse ku Murango. 

145 Nyange iyo itaba inkeho,

       Nkundwa aho yakuye ibya Nkindi,

       Bizakwira u Rwanda.

       Ye Musabwa wa Musama 

       Wari usesekaye i Nyabyunzwe.

150 Ye Muvura watuvuraga aho tubabaye,

       Mabara amara abanzi na Nyampoze.

       Uhoye ba bahanzi ntuheranywe

       I Rwishike na Rwishikiro,

       Urashimwe cyane.

155 Ngaho abageni ba Muheto nimubarore, 

       Mabara amara abanzi

       Agezwe Rubamba-mugoyi.

       Uragatura nk’iyabereye

       Uhorane Muringa, Muratwa,

160 Ntituzagusekanwa usumba imihana.

        075. MPAKANIRE  BUGONDO = 

         J’EXPLIQUERAI AU LEOPARDE

  Ce poème à « Ikobyo » ; de 96 vers ; provient aussi de notre Bikwakwanya. Déjà trop âgé, il déclare au roi Mutara II que les infirmités de sa vieillesse ne lui permettent plus de se présenter régulièrement à la Cour. C’est son dernier poème offert au roi et il mentionne de multiples victoires remportées contre le Burundi et contre les régions du Nord.

     Mpakanire Bugondo  ubugome namugirira 

     Rugamba, Rugogwe rwa Rugaba,

     Yaduhaye Inziraguhindurwa ya Mpabuye.

     Mahungu yishinzaga  Mahinguka,

05 Na we Buhanzi ari i Bworoha-mbavu.

     Nandetse ak’Umugabe, Mugera-kurya

     Wa Mugera-riba  wa Mutazibima,

     Sinarabira Umututsi ukunda.

     Narabukiye ukorera  i Rukanda-mbaga

10 Akuye Nkubira i  Bwanga-kuyamera,

     Yavuze ko ziza ho inkobwa

     Inka z’i Muteguka,

     Mwegura-kare  wa Nkoreza  ya Rukabuza

     Inka yashinganye

15 Ncitse imyambi ya Rugwe.

     Jyewe  ndi umubanza w’inziza

     Nzogera ya Nzany-umuheto ya Rubazi,

     Sinzitindanye  iza Ngenda ya Ruyege.

     Ndi mu nzu nziza ya Bizinzo

20 N’izigiye ntazimiye,

     Himye Kizima

     Mwanzimurira iki.

     Uwo ni umuhigo wabaye muhire 

     Muhirwa wa Muhozi wa Mutabavutsa,

25 Waganutse i  Rugana-nganzo.

     Ni umuhanga urogeye

     Ubwo wanuye Rurara,

     Nza  Ruraramba i Rukira-nenge.

     Ng’uwo Cumbi rya Nyabacuzi

30 Nyiri icumu ricura inkumbi,

     Rya Mbangira ya Mbabazi

     Yasobanura  ingabo i Mwambarira-juru.

     Ng’uwo Rubanguka-kurusha

     Twararanye impundu ku Rwama-shyira,

35 Twiyereka imbere ya  Rwaya-matsiko.

     Hanyuzwe Rukabuza

     Na  Rukangura-nteko rwa  Munini,

     I Mugari na Nyankobe hakwiwe  imirinzi.

     Mu bakuru bari kera nta nkemwe

40 Aba none nta mwituto

     Mu mataba ya Muyeba.

     Bone n’ubwo ngandamiwe n’intege

     We Ntaho ya Ntahije abato

     Sinakwitiginyuye urantegere.

45 Uzambere mu ngoro Nyirangendutse,

     Nkubwire Makuka

     Ko wakenkemutse i Kirangika-musatsi.

     Nta rusaku, ni urusobane rw’impundu

     I Mpunga  ya Nyirabiraro,

50 Zashimye urugori za Rugenzi.

     Nkubwire ameza uganirirwa

     Ku Rugarura-mvura rwa Bitondo,

     Abagabe ba so baragutashya.

     Bagushimiye amacumu

55 Bishikiro rya Mushika-buta,

     N’i Bwendera-mbavu bwa Mbabariye.

     N’abandi b’i Cyamayugi, Mwagirwa

     Ku Cyera-mitwe nta gishyika

     Ku Rwishyira-ejuru.

60 N’i Bukangane bwa Nsamira ya Busage,

     N’izo mu Bwenda-maguru bwa Mugara.

     Yaziteranije zose Muteri i Mutondo,

     Ari yo itetse na Nkuku

     I Ntaho ya Musuku.

65 Nguko uko imfizi nzima yizihira se.

     Impinga  ya Cyenda-mutari na Kidatoboka

     Izagiye kare zironka umugabo.

     Nguko uko inkwano zironka umugeni,

     Muhoratuje  baguturumbya ibyaro.

70 Nguko uko uruhame ruhingamira amahanga

     I Ruhagarara-nkobe rwa Nyiraruhingo,

     Ntarwanye kumuhimura.

     Nguko uko yabiciye amahembe.

     Mugeyo wa Nyamigongo

75 Ihariwe ingaju,

     Nguko uko yabinze Mugara.

     Umugana w’ingoma,

     Musabwa akaziharira ku Cyiha-mihana,

     Izo Nzeru z’i Kiviri

80 Zikaba ingendutsi.

     Nguko uko yabikuye i Busabwa,

     Musabwa wa Samukondo

     Abica amakungu.

     Ye Bamanura ba Rubango

85 Rubanguka yahanze,

     Ari bo azegurira ibihumbi.

     Ye bene inka iranga izindi

     Rugango azaba i Ruganirwa,

     Rubimbura iyo amaze kwimura intati

90 Ararunga n’abatamba,

     Bakamutera urugwiro.

     Ariko nguko uko nagakose amahame

     I Mpagazi ya Marorerwa,

     Mugeyo izivugira aho. 

096.  ISAMBU YERA ABAMI 

     Iki Gisigo kiri mu bwoko bw’ “Ikobyo”. Alegisi Kagame avuga ko cyahimbwe na BIKWAKWANYA. Hari abavuga ko cyaba cyarahimbwe n’undi musizi  wo mu nzu yo kwa Nzabonariba. Ashobora kuba  “Ngogane” kubera ko ari uwo muri icyo  gihe kandi ko yahimbye n’ikindi gisigo bisa cyitwa  “Ndi intumwa y’Abami”. 

     Kubera ko nari nsanzwe nzi icyo gisigo mu mvugo y’Abasizi b’iwacu, imikarago itumvikana, ndayisimbuza iyo nari nsanzwe nzi kandi irushije ho kwumvikana.

      Iki gisigo kigamije gusaba ko abishe Yuhi IV Gahindiro bakurikiranwa. Utungwa urutoke yari  igihangage Rugaju rwa Mutimbo.   Nyuma y’icyo kirego, koko Rugaju yaratanzwe, arapfa. 

       Isambu yera Abami,

       Iteka itabara ingoma n’ingoga,

       Bahabwa b’impuza-rimwe

       Mbogoye-u- Rwanda ya Rubazi,

005 Yarorerwaga i Nyamuratwa-buzima.

       Bitagorama no hanyuma,

       Makomera ya Mpuro azanye       

       Nteri na Ntera-hejuru rimwe.

       Mbonye azimaze amaziri ningoga,

010 Inka zo ku Rugera-mahe

       Rwa Migongo na Nyiramyiri.

       Iz’i Butanganya yazihuje n’iz’i Bukemura,

       Zose azica intimba

       Ntegeka iya mbere!

015 Mbonye azimaze amaziri ningoga,

       Muzigirwa wa Mutsinzi wa Nyirabizinzo,

       Agahiza agaharanya mu Rwabiza-mbago.

       Ibyaga yabikuje ibyegutse

       Mbaraga ya Rugwe ahoza iyo ngimba!

020 Indeka yera abagabe iteka

       Itera u Rwanda inkingi,

       Banyurana b’inzira ya Kibona-mbyeyi

       Baraye igikiza-muntu.

       Ye bagenzi ba Gikoko

025 Biharaze umwiri w’i Ntamicyo,

       Bakarebwa i Nyabicu.                                                                                   

       Ni bwo adukuye  mwo umushitsi ningoga,

       Zina ridahuga rya Mutagorama,

       Araduhumurije aduhaye urugero.

030 Abageni b’i Rugana-myaka nibatarigana,

       Koko rya Rukundo

       Batwokorera ingoma.

       Nta gitenzi iteretse

       Nyabwungura ya Bwoba-buke,

035 Bucya ihabwa inganji

       Imbata ya Mukozi.

       Ngizo inzeru zabonye abageni

       Bo ku Ruhondo rwa Njishi

       N’i Bare mu Rwiyambaza-ngoma.

040 Mwiheta-zina, uyu mutaga utabaye inka,

       Uzawubona Mutega

       I Butema-buto bwa Matare-mato,

       Matwi agihenda Rubuye

       Akamwambura ingoma.

045 Umuryango yazicyuriye ntiziwuhuga

       Inkorogi z’iwa Rwingwe

       Zihoza inganji mu rugo.

       Urarambe mu nka iminsi 

       Musohoza-bwimba wa Bwimba bwa Busage

050 Uzasubize irembo mu rya Rwenga.

       Uzacucure abagucambirwa, Gicambwa

       Waciye inka amakeba

       Ntuku uyigenzereza utyo.

       Data Rugero rw’Abagabe

055 Ubugingo bashatse Rugondo,

       I Bura-rusigo rwa Kivuganya

       Apfurutiye Nyamurunga 

       Yagira ngo tutavugwa.

       Ko icyari aha cyazimiye

060 Impundu zivuga urwunge,

       Ubuhire buheta ubuhatsi

       Ku Rwama-nyege rwa Gitamba na Gitamanzura-mbere 

       Yaziboneye imbuga.

       Yejeje intamba ya Nyabasyi,

065 Isibo izigamye Cyizihira-nzu

       Ize yakuranwe imirama i Bwiruka-bicu,

       N’i Mutaranza wa Buhoro

       N’i Bare mwa Kibanzwa-maguru.

       Kayanza ize izakire

070 Iti: ndi n’impumbya za mwese,

       Nimurwakuranwe uruyundo, ndagumije.

       Bunyura-ngeri iti: jyeho ntanze impundu

       Za buhungiro na Bwoba-buke,

       Sinabatse ingabo ndagwije.

075 Nta gisasa nahasanze mu rugo

       Rugondo yateye imbuto,

       Irororoka ku Rwata-bibaro.

       Nkumburwa yanyuze inka

       Z’i Muhama-biti wa Gihama-hasi,

080 Aratega ingiri ya Nyabitimbo.

       Gicambwa, uze utavana mu iziga,

       Nk’iryo Muzigirwa yatuvana

       Hejuru ya Kiziga-mpisi,

       Turembejwe na Kizinga-josi.

085 Muhora mutuvana uyu munsi

       Nyamuseso wa Mureka-bose,

       Iyo nkuru yanyu ikuye impuha i Mpagazi.

       Urabe ingangare wenyine 

       We Nganji ya Bicuba,

090 Uze ugumye ucukure abarozi ba Mutindi.

       Ikizima ni ukubyara

       Iyo udaheranywe uba uhozeho, 

       Na we uwacitse agapfa butsinsima.

       None Rukenwa yikuye mu bandi

095 Bo ku Rwama-mvura rwa Kiviri,

       Umurozi avuye i Rwanda.

       Iyo Figi ntihiga Imana

       Rubwebwe yamaze ibyo yatwereje 

       Birorero aratuvuna.

100 Kabishywe yaba yavuka Mutama 

       Wa Mutamirizi wa Nyiramatambwe,

       Ntiyatatiye Nyamurunga.

       Ikamirwa nyirayo uyikundiriye,  

       Uwahugije umusaya ikamuca, Impanzi

105 Ingoma ya Rwica-mugoyi.

       Reka ay’inkurwa-bihuru

       Zo mu Birumbi bya Kiriza-bana

       Ntituyazi amavu yabo ba Mutindi,

       Icyo barwanira cyambere ikiyobera,

110 Mu Buyobera-mango bwa Rwingo

       Umuziro utera gusara .

       Nzi n’uko nta we ufora intati

       Mu Ntonde za Nyirantege,

       Umubisha yagiye kuvuka

115 Bamuhaye ingona ikamumira.

       Ni igihango batatiye

       Kibakuye mu micyamo ya Nyabyizi,

       Kibarimbura imizi.

       Nzi n’uko nta we ufora umugome

120 I Mugogoma wa Mugera-mbuga,

       Umubisha ariyoberanya

       Akirabura inda.     

       N’amata y’amakuka 

       Barenza nda-igwa inda yabo, 

125 Abafite inkota,bakicyemba imibiri.

       Abagome ntibagira amatwi yumva 

       I Bugaragara kwa Nkuba ya Biraro,

       Umenya ngo mbwira inzibira. 

       Ni ibiti bahanze mwo intoboro

130 Ya matwi agahangara,

       Bakazumvira ijeri. 

       Nkubira, urandagirire uko utuye,

       Ntanze impundu z’uko uhawe mwacu,

       I Muhana wa Mavugo

135 Imfura ivutse mwa Rwera-mubiri.

       Zihawe Mwera-bara wa Mukesha-bato,

       Yahawe inka Bicaniro

       Ibitwa bya Kiragira,

       Urancyurize ubuhange, Muhabura-bagabo

140 Wa Rugorora rwa Mugaba-nyinshi,

       Sinasubiye inyovi yawo.

       Ubwatsi nahoze nicuranye sinabuhuze,

       Mabara ya Rwingwe

       Inkoni uzayimpamagaza.

145 Ndi imbata ntumburana

       Ndi buhangwa bwanyu,

       I Nyabayangwa ya Mirombero

       Ndi umwambari wawe.

       Turi intiti za Karinzobe

150 Ntitugana imuryango w’amakeba,

       Ntitwakwirwa mu mihana. 

       Nzakuvumira abakwanga n’abakwigera,

       Bacike umukenya,

       Impamo yanyu tuzahigwa iyo nzigo.

155 Kabone n’i Busanduza barakubana

       Ubuhugu bwabo bukayogera. 

       Baraca amajyo bahunga,

       Ngo ubwo zihawe Nzogera ya Nyirabizinzo

       Amajyo yabaye amabuye.

160 Nta muhinza ukikwigera

       Matambwe ya Rumeza,

       Agashunzwe muzagahonda ubuhiri.

       Nibamara amajyo barangije ibihuru

       Mfashe-yombi ya Makamba,

165 Azabakuba mu muheto.

       Ye bene inka itsinze rimwe risa

       Bajyana-ncuro azatuvuza 

       Inkuna ya Butare.

       Bararuka i Tarabana

170 Bakatuzimya icyago,

       Cy’i Bwakana-mbogo bwa Nyabyunzwe .

       Ye bashingwa b’intambara

       Mp-ingashya yagiye mwo na Rwingwe

       Bakadukanda umuruho.

175 Uhawe izitagutonda

       Mutega wa Ntwari,

       Ni wowe ukwiye mu gutabarira  ingoma. 

       Uhawe izi nka nta gishyika

       Shyirambere ya Sabugabo

180 Ubwo uramutse uhawe Ntuku

       Uyitungane uburyo.

22°- KARIMUNDA 

     Ce personnage est devenu célèbre par une occasion bien ordinaire. Il est du clan des Abasinga, du lignage Abanuka-mishyo. Il entre dans l’histoire sous le roi Cyilima Rujugira, pendant que ce monarque était en guerre contre le Burundi. Nous allons préciser cet événement dans l’exposé du poème qui en est l’expression. Avant cela, revenons à ce qui concerne ce personnage en général.

    Karimunda initie une tradition de 4 poètes parmi lesquels se trouve le plus fécond de notre histoire, à savoir Musare, auteur de 13 poèmes. Les thèmes traités par ce groupe résument en quelque sorte les sujets les plus importants de l’histoire du Rwanda de l’époque. Le Corpus des poèmes de la famille Karimunda est impressionnant : 23 unités.

077. IBYUMA BITSINDIRA ABAMI =  LES ARMES QUI DONNENT LA VICTOIRE 

       AUX ROIS

     Ce poème, aujourd’hui fragmentaire, de la catégorie « Ikobyo », comprend 27 vers. Il constitue l’expression d’une accusation contre un forgeron déjà vu, Muhabura, dans la monographie des poètes Ababanda. 

Ce forgeron n’a pas livré en temps prévu à Karimunda les javelines commandées en urgence pour les combatants aux champs de Mars. La plainte est portée au Tribunal du roi Cyilima Rujugira. L’accusé se défend en poésie contre l’accusation formulée dans le présent poème. Comme nous l’avons déjà dit, cette joute poétique provoque une suite de sept poèmes autour du même sujet. Celui-ci dépasse le niveau de problème entre deux individus pour toucher une idéologie politique générale, consistant à savoir qui est prioritaire pour donner la victoire au pays entre les armes des combattants et les couteaux des aruspices qui ouvrent les viscères des animaux pour y lire les oracles désignant les « martyrs pour la nation » (Abacengeli). 

     Dans le contexte d’une monarchie théocratique, le sujet revient à mettre en balance le rôle d’Imana et celui des Milices. La solution royale de Rujugira fut dans le sens du proverbe : Aide-toi, le ciel t’aidera ! 

     Ibyuma  bitsindira Abami 

     Batsinda b’i Nduga

     Ya Ndaguye umurwa ya Mugira-mvura

     I Mugira-nzobe wa Nyamaswa.

05 Nyamwiri wajya kwomoza Mwagirwa wa Mwete

     Ibyo yavanye i Murambura na Mugwa.

     Ni byiza byinshi bisumba n’abarenze icyenda,

     Kwa Nyiracyilima, i Kirema-ngoma.

     Nta cyuma kitajya mu ishyaka ishyanga,

10 Iyo itabaje ingabo batwara umukaka.

     Iminega abagabe bacisha inzigo,

     Bacisha b’ingabo mu nzira ya Murondo,

     Murahu ajya kwahukana i Murenda.

     Ye Murende wa Birende,

15 Ibyo yavanye i Muhanda e Muhanuka.

     Ni byiza byinshi birenze n’aharenga icumi

     I Cubuka kwa Nyirarubyirishyo na Rugira-nteko,

     N’iwa Ntagawe mu Burunga.

     Nta mwana w’inyundo

20 Udasangirira inyonga za Buyonga

     I Rura na Rwurira-mpeke.

     Ni wowe uzemera guhagarika Nyirumuheto

     I Muheta-ntwari kwa Nyiramurahuzi na Mutima,

     Ari we ubanza kurema inkwakuzi.

25 Bati ihi se, Nyiringabo

     Ko atazemera gusigara i mugongo,

     Inka zishoye abagabo, we mugabo we !

23°-  NYAKAYONGA 

078.  UKWIBYARA =  SE REPRODUIRE EN SES ENFANTS

    Nyakayoga est le fils de Musare, petit-fils de Karimunda, donc du clan Singa, lignage Abanuka-mishyo ou Abene-Nyamuragwa.    Il est l’auteur de 5 poèmes dont celui-ci de 371 vers. C’est le cas de dire : tel père, tel fils. Son premier poème, celui-ci, est offert au roi Mutara II Rwogera, lors de  la cérémonie de l’intronisation de celui-ci. C’est un poème de la catégorie d’ « Impakanizi »dont le thème est bien exprimé dans son intitulé : l’enfant est la bénédiction des parents, en tant que pérennisation de la lignée et élargissement de la puissance de la famille. La fécondité (uruyundo) est l’une si pas la première des valeurs de la culture rwandaise traditionnelles. L’application pratique était un poème de bienvenu pour le nouveau roi qui vient prolonger la lignée de ses ancêtres qu sont justement nommés dans ce poème ad hoc « impakanizi » ou généalogique. La beauté de ce poème a fait que pratiquement tous les rhapsodes rencontrés  ont pu le réciter pour son enregistrement. 

       Ukwibyara gutera ababyeyi ineza

       Batambira b’ineza, 

       Munoza-ndagano* ya Nsana* ya Buhanza*

       Mu kuva iwa Nyamuhunza*. 

005 Umuhanuzi wadutsindiraga amahano,

       Muhumuza umuhozi,

       Aturiha ibyo yagurwa i Kiganda.

       Kigeli* cya Ngerekera

       Uko muturuka isoko imwe

010 Ni ko musangiye ingeso.

       Muri imisumba yo ku Rusuma-migezi,

       Mwebwe abo kwa Gisanura

       Amasugi yanyu azira igisasa.

       Mwarashatse birabakundira, 

015 Mwameze amaboko arabakamira,

       Inka mukoye mu Byaguka*

       Zibagwiriza imihana.

       Imfura nzima isubira ku izina rya se,

       Basanganizwa n’impundu

020 Zakura impuha.

       Mpangarije-kure

       Ya Mwuhira-kare ya Mukanganwa,

       Yari yagishiye i Bunyambo Nyarume.

       Ni we Rumeza Nyiruburezi*,

025 Buzamagana amacwa*.

       Aca inka mwo amaziri*,

       Mazina ya Gasenda

       Adusendera imisaka* ya Rusenge.

       Mwahonotse mwese 

030 Kurya mucurwa n’inyundo ziramye,

       Muri abarenzi* bo mu Mirinzi ya Cyarubazi*,

       Mwebwe ho Abanyacyirima

       Muzira icyangwe* mu minwe.

       Mwameze ibiganza bitatugwabiza

035 Mugira amaguru atugabira,

       Abagabe b’i Ruganda*

       Mwitwa ingenduzi*.

       Mwatubereye imbyeyi n’imanzi 

       Muri Abami b’akamazi 

040 Tuzi icyo mwamaze.

       Muri imanzi z’uburezi,

       Muri ibirezi byamye 

       I Buriza na Buremera.

       Muri abaremere b’i Tanda,

045 Muri abo ku isi itengerana, 

       Ku Rutamba-mitavu.

       Muri intwari zitarutana,

       Muri bene iteka ritahava, 

       Muri bene umutungo mwiza, 

050 Mwaraduhatse muraturemaza.

       Mwatwubakiye amarembo y’intungane 

       Tubita intura-Rwanda.

       Nta bwikanyize uragira  

       Wadukamiye amata angana imvura,

055 Ntitugira umuvuro 

       Tubyuka dusenga,

       Ugasukiranya urugwiro.

       Sangwe, ba so na ba sogokuru,

       Bakwangiye isange*,

060 Ngo abazakwanga

       Uzabakuze umusanzu n’umuganda.

       Abagusigaranye imbuto n’intanga,

       Bakuraze izi ntarama,

       Zo ku Rutamba-myato* no ku Rutamba-biru*

065 Kwa Matungiro ku Ntaho-ndende*. 

       Data Cyilima “Nyir-icy-inguge*”,

       Cyigirira* cyo mu nzeru*, Mazina*

       Yarakwigeze ngo urabe mugenzi we.

       Uzarasanire ingoma nka we,

070 Uzagabe nka Gisanura,

       Uzadusubiranye uko wadusanze,

       Ny’ebisu by’emisango.

       Umugabekazi waduhekeye,

       Aduhaka nk’umugabo

075 Ntidusunikwa mu rugo rwa Mudasobwa 

       Yadutunze nka Nyiratunga.

       Nabacuriye n’amahari,

       Nzi ko mutazacibwa inka 

       Duhorana incungu 

080 Mucana umuriro utazima.


       Muri inzugu* z’i Bwima,

       N’iwa Bwagiro ku Buyumbu.

       Nimugarishye* mwaraganje,

       Mwagagaze mukuze uruharo 

085 Umwami uhawe uruharo

       Arwigiza imbere.

       Mwambereye igisagara*,

       Ntimugira igisasa*,

       Mbasenge rero mwese.

      CYILIMA  I  RUGWE

       Cyilima musenge musagurire

       Muhe urubanza mureke abanze 

090 Nabanze Muhongerwa,

       Muhorana-mpongano

       Buhatsi* bw’impundu n’imposha*,

       Buhoro buzira igihunga,

       Samukuru wa Samukondo,

095 Umukozi wa Rukwiza-bisiza.

       Nguwo Nyamigisha

       Umwami wanduraga

       Imigisha y’abandi Bami 

       Yasanze bahinze arasarura.

     KIGELI  I  MUKOBANYA

100 Mukobanya ni mukuru,

       Sinamukoma imbere.

       Na we musenge, musagurire

       Muhe urubanza mureke abanze 

       Nabanze “Mugabo-mu-nka,

       Nyirazo aziri mwo”. 

       Muzigura w’ingoma

105 Waziguye se ku nzira,

       Bazindukiye Nyir-urutete,

       Uwatanyaga Umunya-butati.

       Umushi watambitse ingabo mu nzira 

       Nimumuhe rugari atange imyato,

110 Mumuhe agasongoro* k’ubugabo 

       Agira umusango  w’ingoma.

       Mu Musandura* yaraharindiye,

       Arinduza umugoyi.

      MIBAMBWE   SEKARONGORO   MUTABAZI   

       Gisana-mpfuke umurasanyi,

       Na we musenge musagurire

       Muhe urubanza, mureke abanze 


115 Nabanze “Mabarabiri* Nkovimbere

       Mbogoje Nyirimbuga mu mbone” 

       Uwo ni Rutsinga, Nyirurutsike,

       Rwatuviriye mwo urutsiro*,

       Adutsindira inzimu*, Kizima.

120 Nzogoma, Rugasira

       Rwarasanaga mu nka za se

       Amahindu yazihungiye,

       Arazihumbiririza.

       Rutukuza-ndoro umwami w’intwari,

125 Mumuhaye ubugabo

       Mumuhigure ingoma 

       Mu murongo we,

       Yarwaniye Nyamurunga.

       YUHI   II   GAHIMA  

       Gahima, Mihayo y’ingoma,

       Na we musenge musagurire

       Muhe urubanza mureke abanze 

130 Nabanze Umukundwa,

       Umukomeza w’inkuna* 

       Wa Mwami wo mu makungu,

       Mutora-makungu, Rwinkindi

       Nkomyurume wa Misaya*

135 Wadusendera inkundwakazi,

       Ya Nkozurugendo*.

       Uwo ni inyamibwa mu ntwari 

       Zamuhaye ubutware,

       Zimutereka ho impfizi ya Bicano,

140 Ngo azabacire imihigo.

       NDAHIRO    CYAMATARE

       Ncire Abami urubanza,

       Mbasenge bose. 

       Ndahiro

        Na we musenge musagurire

        Muhe urubanza mureke abanze 

       Nabanze Bugiri*, umwigire

145 Wagira ingoma z’ingombe,

       Ati : nteze umugombozi*.

       Atanga ibyo atunze,

       Atega ibizaza

       Ngo azigire Ndoli,

150 Ndahiro aruhira.

       Ngo Rubyukira-ngoma 

       Nabyukuruka* azinikize inka

       Zitaretsa* ntiziranze*,

       Ngo yaziziburiye imoko.

        RUGANZU   II   NDOLI

155 Kibabarira wa Mwami,

       Watugiriraga ibambe

       Kandi avuye iw’abandi,

       Na we musenge musagurire

       Muhe urubanza mureke abanze 

       Nabanze Gaca-mukanda*,

       Bicuba, umuci w’inzigo, Nyabuzima

160 Umuzimurura w’ibyazimiye,

       Umuzahura w’ibyo asanze.

       Nyamashinga* aturasanira ubutazadushira,

       Yica abanzi barashira.

       Uwo ni Cyungura Umwami wo ku Cyuma*,

165 Azanye Cyubahiro*,

       Yitwa Cyiha-bugabo.

       Karuhura se we yarushwa  ate ?

       Yahoreye se ashishikaye,

       Ingabo ye ayigeza mu Bugara

170 Umuganda awigiza mu rumira,

       Aho mutaragera 

       Uwo mugabo mwamugera nde ?

        KIGELI   II   NYAMUHESHERA

       Bugabo buri mwo ubugongo

        Na we musenge musagurire

        Muhe urubanza mureke abanze 

       Nabanze wa Mwami w’I Shyunga,

175 Nyir-ishya ry’inka n’ingoma

       Nyir-ingabo itagwabiza  amacumu,

       Nyir-icumu ryica Abahunde

       Nyiriminyago cumi,

       Yari acaniye imbere ya Bwambara-migezi*.

180 Umudasongerwa ari ku isonga ry’ingabo, 

       Muhundwa ingoma yahawe yarayihunze*

       Ayinyagira ibihumbi.

       MIBAMBWE   II GISANURA

       Gisanura

       Na we musenge musagurire

       Muhe urubanza mureke abanze 

       Nabanze Nyamuganza,

       Umwami w’i Muganza,

185 Rugabisha-birenge 

       Maboko atanga atagabanya,

       Bwanza-buke*, Bwoba-buke,

       Burega bwa Mutima,*

       Yari atuye imbere ya Mwumba*.

190 Cyubahiro amahanga yamutinyiye ubugabo 

       Ubwo akangiye* icyanya,

       Cyanwa* agize icyaha,

       Inkoni zimwasa agahanga.

       YUHI  III  MAZIMPAKA.

       Na Gashira-bwoba,

195 Umwami mukura ho ubushongore n’ubushema,

       Na we musenge musagurire

       Muhe urubanza mureke abanze 

       Nabanze Kamara-mpaka, Mudahakana

       Muhakana-guhonga,

       Muhakana-nkamwa, Mukanza*,

       Umwami w’abakaraza*

200 Yakandagiye Nyir-i-Nkoma yamwikorereje,

       Amukura ku ngoma.

       Uwo ni Ngo-nguhe 

       Yari atuye mu bitwa bya Muhima.

       Wa Muhinza wari uhimye,

205 Yuhi aramuhangamura.

      CYILIMA  II  RUJUGIRA

       Ruhungura-birwa, Ruhaka-miryango,

       Na we musenge musagurire

       Muhe urubanza mureke abanze 

       Nabanze  Rweza-mariba,

       Mukorera-mpabe na Bihubi

       Ruhugura-mbare* rwa Kibonwa,

210 Wa Mwami Gisanura na Gisaga

       Rusigiriza-ndekezi*.

       Mutazimbwa yishe Mazuba*,

       Arimburirako inzigo

       Muzigirwa, ibindi bihugu,

215 Yabizimbye ubugabo

       Abizingazingira rimwe.

       KIGELI  III  NDABARASA

       Ya ntwari y’i Gisaka, kwa sogokuru

       Se w’ababyazi bawe bombi.

       Na we musenge musagurire

       Muhe urubanza mureke abanze 

       Nabanze Nyemazi 

220 Rwemarika rwa Munyaga-mpezi

       Watunyagiye impenda*,

       I Bugahe bwa Muruzi*

       N’ingoma, zigera ku ijana.

       Abakoni* barakuya

225 Iminyago ya Rusumba-mitwe,

       Na none ntizirava inyuma

       Iza Mirego* ya Bugabo.

       MIBAMBWE  III  SENTABYO

       Rugaba-bihumbi,

       Na we musenge musagurire

       Muhe urubanza mureke abanze 

       Nabanze Ruhanga rutsinda amahanga,

230 Mutanguha*, Mutambisha-batimbo*

       Mutandi w’abarasana,

       Sebuhatsi, umuhangura-bashonji.

       Buriza burese yahanuye Nsoro,

       Atunyagira inka mu Bwongera,

235 N’izo yakura mu Bwiriri,

       Bwimba bwa Misakura.

       YUHI  IV  GAHINDIRO

        Sohor-ingoma,  so wawe,

        Na we musenge musagurire

        Muhe urubanza mureke abanze 

        Nabanze Zinga-zinywe,

        Shoza wuhire,

240  Rwuhanya-nzira, Mazina, Maza

       Yishe Nyir-u-Buzi,

       Nyina amuzana aho mpiri.

       Abo bahinza yabateye umukenya*,

       Nta wacaniye,

245 Nta wasize akana,

       Yuhi abacukuza umuriro.

       Micomyiza umuci w’inkamba, 

       Umurasanira w’ingoma

       Yayanganiye n’amahari,

250 Ayinyagira amahanga,

       Aho yaherewe iminyago irishya.

        MUTARA   III   RWOGERA 

       Aho ga na we Nsoro, mu bo nsenga,

       Sinagusiga inyuma.

       Uri Biyamiza mu nzoza*,

255 Uri Bizihirwa mu ngoma

       Uri Ruziga nyiri ibizinzo by’inka,

       Nyirinkoni za Rusugi na Rusanga

       Aho ga udushubije ku gihe cya Ruyenzi*.

       Ko wanduye ubutwari ukiri muto,

260 Ukaba uhotoye uruti

       Ukiri umutavu, 

       Nugera mu zabukuru

       Wabaye ubukombe, 

       Serukira-mapfa

265 Amahanga atagukeje kare,

       Azagukirira he ?

       Kavuna-nka, ugumye uvunye 

       Unyumvire nkwiture ineza,

      Ingoma yawe yandaje ho umuzindu*

270 Ngo kare dukurire Umwami ubwatsi,

       Umwoga-byano* yahaye Rwogera .

       Sinijanye, sinabajije,

       Ineza yawe intaha mu nda.

       Abababuzaga nari nabamenye

275 Jyewe wagusanganiye,

       Nsusurutse Sangwe

       Ko amatwi yunva byiza,

       Ndora usagurira Rubanda

       Ko amaso abera kubona. 

280 Jye wasanze ingoro y’Umwami,

       Isetse, isusurutse

       Isa n’ingwa yera.

       Nsanga Umwami mu ijabiro umu,

       Atamuye inzobe 

285 Asa n’umutaho w’ijuru.

       Asa na Nzobikeye,

       Bukantera gukenkemuka 

       Ngira imandwa nari nsanganywe,

       N’izo anshyize ku mutwe

290 Iyo myishywa ndayitambana,

       Sinatendwa* mu mbare*.

       Ubu Rukanira ntimukangirire urukara

      Si ndi uwo mu guhera.

295 Mwinkeka ubutati,

       Sinagaye umutungo w’Umwami

       Ni uruharo rwambereye ikibuza,

       Amage yo guhora mpingiriza arantinza.

       Isuka ntiyankura ku ngeso mumburanya

300 Amaganya ntabangikana

       N’amagambo y’Imana.

       Mwandinze iyi manga,

        Mana ibamburwa n’izindi

       Imana yamaze amazinda.

305 Nzigama ikoro ryawe,

       Nzi ko ndi umunyarukano

       N’impundu ziri mwo urukumbuzi,

       N’urukundo rwinshi.                                                                                   

       Bukombe bwa Mukanza

310 Ubwo natebye,

       Sinatakaje imbare yawe

       Sinta umwanya,

       Ntiwandobanuye mu nyuma.

       Mu mbare ndi uwa mbere,

315 Ndi umupfumu wa Nyamurorwa*

       Mpora nkwereza nkabuhemberwa.

       Abo turata narabarushije,

       Abahayi* b’ishyanga narabarushije.

       Ngira impaka Umwami umpatse,

320 Mpakanya Rubyutsa* 

       Ikinyoma kiramuherera Umurundi twahize,

       Yuhi ancira imihigo.

       Mutimbuzi* Nyiri-Ntora* yica Mutaga,

       Intiti zo kwa Mutaga ndazitetereza.

325 Nihanure amahanga nyabwire bwose,

       Ntabwo azampaka 

       Sinakwisunga amahari,

       Narakeje Yuhi arankunda ga.

       Ni cyo banyangira 

330 Ngo mpora mbaca urusa*,

       Rwo kubaca urutsi 

       Nzi ko barindiye ku busa,

       Bahungure ubuhake

       Izo mpeza-bwoko,

335 Ntibagira amajyo, ntibagira amavu.

       Bokamwe n’umuvumo w’umwikomo,

       Yuhi abakuye ku ngoma.

       Ncire abami urubanza,

       Nicariye inkoni

340 Nkomere  nkomere  ho. 

       Ndagiye impfizi itari ubwoba,

       Iziri ubwoba zirayihunga 

       Iziyishyamiye ikazishyamba*.                                                                                

       Yazigema ihembe ku mutima zigatemba 

345 Iyo mpfizi ya Cyurira,

       Yarazuriye irazirambika.

       Biru b’imirama*

       Nimuhimbye* imiriri,

       Muyivugirize imirenge tuyiramye,

350 Iyi ngoma yagomoroje* imihana.

       Mbasenge mwese,

       Mbasobanure murasigiye

       Ntimuvuka igisumbana.

       Muri Abagabe

355 B’i Gikoma-sinde* na Gisakarirwa*.

       Ngizo impundu mbahaye 

       Nzihaye Abageni b’i Ngange*

       N’abo mu Bugamba* n’Abanyakayanza*,

       N’abo mu Nyanzi ya Kavumu

360 Batubyarira Impfizi n’Insumba,

       Mugasanura* iyo miryango.

       Mpumurize abageni Nyamarembo,

       Izo nduba* ngumye nzivuze

       Nzigeze i Butara

365 Kwa Nyirantare n’iwa Ntagawe,

       Mu mirinzi ya Kinyoni*.

       Muragahorana uruyundo*

       Rubyara izi nyonga*,

       Izi ngoma “zejeje imana”,

370 Ko muzahora mubyarira izi ngoma

       Mukazazibyirurira.

SE REPRODUIRE EN SES ENFANTS REJOUIT LES PARENTS

------------------------------------------------------------------------------------

       Se reproduire en ses enfants réjouit les parents,

       O vous les débordants de joie.

       Vous ressemblez à Ruganzu, fils de Ndahiro 

       et souche de Cyilima, 

       Lorsqu’il revint de chez Ndagara.

005 C’est lui le sage qui conjura nos malheurs,

       C’est lui le pacificateur, le vengeur

       Qui nous a fait profiter du prix du sang payé 

       à Kiganda

       Par  Ndahiro,  fils de Nyirangabo.

       De même que vous jaillissez d’une source unique,

010 De même vous avez les qualités identiques.

       Vous êtes les sommités de la localité Ijuru,

       Vous autres descendances de Gisanura,

       Vos épouses n’enfantent jamais des dégénérés.

       Vous avez fondé des familles et cela vous a réussi.

015 Vous avez poussé des bras qui ont trait du lait 

       pour vous.

       Les vaches payées en dot à Gisanze

       Multiplièrent vos foyers.

       Un aîné digne de cet honneur reprend la place 

       de son père,

       O vous les dignes d’acclamations de joie 

020 Qui suppriment les fausses rumeurs.

       Le Réfugié au loin, 

       Souche de Mwuhirakare, rejeton de Mukanganwa

       Etait parti en transhumance  au Bunyambo, 

       cet autre Nyarume,

       C’est lui Rumeza aux augures, 

025 Qui conjureront nos malheurs.

       Il rendit  les bovins capables de donner du lait pur.

       Lui, Mazina, fils de Gasenda, 

       Mit fin au deuil qui,  nous avait été imposé 

       à Bugamba.

       Vous avez tous échappé au malheur, 

030 Grâce à la solidité des marteaux qui vous ont forgés.

       Vous êtes les nobles, issus des bois sacrés 

       de Rwamiko;

       Vous autres, les descendants de Cyilima,

       La mollesse n’est jamais dans vos bras.

       Vous avez eu, en partage, des mains qui assurent 

       nos succès

035 Et des jambes qui nous enrichissent du butin razzié.  

       Vous autres, ô Souverains de Ruganda,

       Vous êtes des marcheurs chanceux.

       Vous avez été pour nous les nourriciers 

       et les protecteurs.

       Vous êtes des rois de grand mérite

040 Et nous vous en sommes fort reconnaissants. 

       Vous êtes des héros d’une rare beauté,

       Vous êtes des joyaux renommés 

       A Buriza  et à Buremera,

       Vous êtes les puissants seigneurs de Tanda,

045 Votre fief immémorial est Rutunga,

       Vos origines sont à Gasabo, 

       où les génisses prennent leurs ébats !  

       Vous êtes des héros de même valeur,

       Vous êtes des régisseurs aux décisions immuables.

       Vous êtes des propriétaires des biens utiles;

050 Vous avez été nos maîtres incomparables.

       Vous avez construit des maisons aux entrées droites 

       pour nous,

       Aussi, nous vous considérons comme de bons 

       citoyens du Rwanda.

       Dès ton avènement, tu te montres généreux 

       à ton peuple avec une prodigalité remarquable.

       Tu nous as fourni du lait aussi abondant 

       que la  pluie,

055 Aussi manquons-nous de rien désormais.

       Dès le matin, nous nous pressons de t’adresser 

       nos hommages, 

       Et à ton tour, tu multiplies tes amabilités 

       à notre égard.

       Eh bien,  tes pères et tes aïeux

       Ont exclu tout partage du pouvoir  avec toi,

060 Afin que tous les insoumis, 

       Tu puisses les dépouiller de tous leurs biens.

       Ceux qui te transmirent la semence et la fécondité,

       T’ont légué ces vaches royales

       Qui sont  en pacage à Kinanira et à Ngoma,

065 Chez le Monarque, à sa résidence de Muremure.

       Eh oui,  Cyilima Rugwe,

       Le Puissant des augures, ton Homonyme 

       T’a pris pour modèle et te prie pour que tu sois 

       son compagnon.

       Tu dois le prendre pour modèle dans le combat 

       à mener pour le pays,

070 Tu seras un roi généreux comme Gisanura,

       Tu nous maintiendras dans l’unité comme 

       tu nous as trouvés,

       O toi, porteur des armes chargées des  insignes 

       de victoire.

       La reine- mère qui nous a donné  le roi, 

       Elle nous a également dirigés comme un homme.

075 Nous ne sommes pas écartés du palais royal.

       Elle a pris soin de nous comme le fit Nyiratunga.   

       Même ceux qui rivalisent avec les ennemis, 

       Je sais que vous ne payerez aucune amande.

       En vos personnes, nous avons des protecteurs,

080 Vous allumez un feu qui ne s’éteint jamais.

       Vous êtes des beautés ravissantes originaires 

       de Bwima

       Et de Bumbogo chez ce Souverain.

       Etendez vos ramures, vous êtes victorieux.

       Quand un roi reçoit la tâche de diriger un pays, 

085 Il assume aussi celle d’élargir ses frontières.

       Vous avez été pour moi admirables,

       Vous n’avez aucun dégénéré dans vos rangs.

       Permettez-moi, à présent, que je vous adresse, 

       Vous tous,  mes hommages royaux.

       CYILIMA I RUGWE

       Cyilima, 

       Je le salue aimablement

       Et me mets à son écoute

090 Qu’il prenne la parole, le destinataire des hommages 

       de soumission,

       Le souverain auquel sont apportées les offrandes 

       de réparation en cas d’insoumission,

       Le souverain qui amène les cris de joie 

       et la tranquillité dans le pays, 

       Le pacificateur exempt de crainte

       Le grand d’entre les grands descendant 

       de Samukondo

095 Le Travailleur qui a rempli les plaines de bovins.

      Tel fut ce bénéficiaire  des bénédictions,

       Le roi qui hérita 

       Des bénédictions des autres rois.

       Il a récolté ce qu’ils avaient semé.

       KIGELI I MUKOBANYA

100 Mukobanya est trop  grand

       Je ne saurais lui dénier la première place.

      Lui aussi, je le salue aimablement 

      Et me mets à son écoute

       Qu’il prenne la parole, « le défenseur des vaches

       En présence de leur propriétaire ».

       Le libérateur du tambour,

105 Qui a libéré son père du  danger trouvé à l’étranger !

       Ils se sont levés  pour combattre le maître  

       de la zone, 

       le subversif, le rebelle.

       Le Mushi qui a posé son bouclier en travers 

       le chemin, 

       Permettez-lui de narrer ses hauts faits, 

110 Décernez-lui le prix de bravoure,

       Car il a  grandement mérité pour le pays.

       Dans le Bwiyando il tint bon

       Et y brisa la résistance du Mugoyi.

       MIBAMBWE SEKARONGORO MUTABAZI

       Le salut providentiel du pays, le grand lutteur

       Lui aussi, je le salue aimablement 

       Et  me mets à son écoute

115 Qu’il prenne la parole le héros à « la peau 

       de deux couleurs »,

       A la cicatrice au front, 

       Qui fait couler les larmes aux yeux du maître 

       des abreuvoirs  !

       Celui-là est le triomphateur dont les sourcils 

       ensanglantés sont devenus pour nous le motif 

       de victoire. 

       C’est ainsi qu’il débarrassa de toutes les « forces 

       du mal », ce héros surnommé 

120 Le grand-vivant, l’insondable, l’imbattable

       Qui a lutté pour défendre les vaches de son père.

       Lorsque la grêle les avait surprises au pâturage,

       Il les a protégées.

       Ce grand roi, au regard rouge de sang, 

125 Vantez son courage

       Il mérite sa désignation au trône, 

       Car il a honoré sa dignité 

       De lutter pour  le Karinga.

       YUHI II GAHIMA II

       Gahima, fierté du royaume, 

       Lui aussi,  je le salue aimablement

       Et me mets à son écoute

130 Qu’il prenne la parole le Bien-Aimé,

       Le soutien de la persévérance dans la fidélité,

       Ce roi grandi à l’étranger, 

       Initié aux intrigues, vêtu de parures des danseurs, 

       Le  Matinal, fils de Matama

135 Qui nous a débarrassé de la fameuse Shetsa,

       La favorite de  Mutabazi.

       Il est la vedette parmi les héros 

       Qui l’ont choisi comme chef,

       L’intronisant comme  chef du pays 

140 Pour qu’il puisse défendre leur cause !

       NDAHIRO II CYAMATARE

       Je vais décliner les mérites de nos rois

       Et  adresser à chacun  mes souverains hommages.

       Ndahiro,

       Lui aussi, je le salue aimablement

       Et me mets à son écoute

       Qu’il prenne la parole le Puissant, 

       qui sacrifia lui-même sa personne, 

145 Et  devant la situation créée dans le pays 

       par sa disparition, 

       Il se contenta d’attendre le Libérateur.

       Il livra tout ce qu’il possédait,

       Et  attendit l’avenir.

       En vue de préparer les voies à Ndoli.

150 Et Ndahiro accepta la mort 

       Afin que l’héritier du trône, lorsqu’il reviendra 

       de son exil, 

       Puisse traire des vaches

       Qui ne tarissent pas de lait et ne laissent pas 

       les barattes devenir fendillées,

       Vu qu’il aura élargi les orifices  de leurs  tétines. 

       RUGANZU II NDOLI

155 Le Miséricordieux, 

       Ce roi qui eut pitié de nous

       Tandis qu’il rentrait de son exil

       Lui aussi, je le salue  aimablement

       Et me mets à son écoute

       Qu’il prenne la parole le Casseur des chaînes 

       de notre servitude, 

       Le Munificent, le Vengeur, le Sauveur, 

160 Le Recouvreur de ce qui était égaré.

       Le Restaurateur de ce qu’il trouve.

       Ce Poseur de fondements a lutté pour nous 

       d’une façon inoubliable,

       Et tuant tous nos ennemis. 

       Celui-là est le Porteur de nos ambitions, 

       ce roi qui résidait à Nyundo, 

165 C’est lui qui a intronisé le Karinga,

       Et le nom qui lui convient se dit « le  créateur 

       de son propre prestige » !.

       Ce Consolateur, peut-il être inférieur à quelqu’un ? 

       Avec ardeur il vengea la mort de son père.

       Il a promené son bouclier jusqu’au  Bugara

170 Et porté  la frontière de son  pays au lac Kivu

       Où vous n’étiez pas encore arrivés.

       A qui oseriez-vous le comparer ce Vaillant !

       KIGELI  II  NYAMUHESHERA

        Le Batailleur sans égal, 

       Lui aussi,  je le salue aimablement

       Et me mets à son écoute

       Qu’il prenne la parole ce roi qui résidait à Shyunga,

175 Heureux dans sa possession de vaches 

       et de pouvoir royal,

       Le Porteur du bouclier dont les lances se couvrent 

       de victoire sur le champs de bataille

       Et dont la javeline sème la mort dans le pays 

       des Abahunde.

       Ce Guerrier aux dix conquêtes 

       En a dénombré le butin aux portes de Kamonyi.

180 Ce Foudroyant, chef des Armées,

       Le Porteur de décoration, le pays reçu en héritage, 

       il l’a enrichi 

       En lui apporta des milliers de vaches razziées.

       MIBAMBWE II GISANURA

       Gisanura,

       Lui aussi, je le salue aimablement

       Et me mets à son écoute

       Qu’il prenne la parole le Victorieux,

185 Le roi qui résidait à Muganza

       Le souverain « aux pieds distributeurs 

       d’aumônes aux mendiants », 

       Aux mains  qui donnent sans calcul, 

       L’imperméable à l’avarice,  l’impénétrable 

       par la peur,

       Ce Burega, fils de  Nyabuhoro 

190 Habitait non loin de Mujyejuru.

       Sa  Majesté que voici,  les nations étrangères

       te respectent à cause de ta force de frappe.

       Pendant son règne, 

       Le pays fut attaqué  par  Ntare, 

       Lequel eu comme  riposte des coups de bâton 

       qui lui fracassèrent la tête.  

       YUHI  III  MAZIMPAKA

195 L’Imperturbable, 

       Le roi dont vous avez hérité  l’élégance et  la fierté

       Lui aussi,  je le salue aimablement

       Et me mets à son écoute

       Qu’il prenne la parole le Trancheur des différends, 

       le Généreux infatigable, 

       L’Irréprochable, 

       Le Propriétaire indépendant de ses vaches, 

       le Redoutable,

200 Le roi des tambourineurs

       Qui a marché sur le maître de Nkoma, 

       lequel l’avait provoqué 

       Et il l’a  déposé de son trône. 

       Ce Très accueillant monarque 

       Habitait au sommet de Muhima.

205 Et le  roitelet qui s’y  était fait un nom, 

       Ce Yuhi le chassa sans y laisser de traces. 

       CYILIMA  II  RUJUGIRA

        L’Annexeur des îles, le Maître des nations,

        Lui aussi,  je le salue aimablement

        Et me mets à son écoute

       Qu’il prenne la parole  le Nettoyer des puits,

       Le Protecteur des égarés et des tambourineurs ;

210 L’Annexeur des pays étrangers, 

       rejeton du célèbre Guerrier,

       Ce roi descendant de Gisanura et de Gisaga,  

       L’Abreuveur professionnel des vaches 

       en transhumance.

       Cet inégalable  a tué Mutaga

       Supprimant ainsi le vengeur éventuel.

215 Ce Monarque, les autres pays

       Il les  a maîtrisés, 

       En les annexant en même temps.

       KIGELI  III  NDABARASA

       Le Héros du Gisaka chez  ton grand- père,

       Le père de tes deux engendreurs,

       Lui aussi,  je le salue aimablement

       Et me mets à son écoute

220 Qu’il prenne la parole, le Souverain de prestance,

       Le Harceleur, rejeton du héros 

       Qui razzie les vaches sans retour ; 

       Il a razzié pour nous  des myriades de vaches

       Enlevées au Bugahe du Ndorwa

225 Ainsi qu’une centaine de tambours.

       Les pasteurs amènent d’immenses troupeaux 

       Du butin  du chef suprême des Armées.

       Ils n’ont pas  fini de défiler,

       Les bovins de Ndabarasa, fils du Grand Vaillant. 

       MIBAMBWE III SENTABYO

230 Le Distributeur de vaches par milliers

       Lui aussi,  je le salue  aimablement

       Et  me mets à son écoute

       Qu’il prenne la parole, lui, le Front qui triomphe  

       des pays étrangers,

       Le loyal, la joie des tambourineurs,  

       Le bon tireur à  l’arc, le chef des armées,

       L’héritier du pouvoir royal, la providence 

       des affamés.

235 Ce jeune monarque, très rassurant pour l’avenir, 

       a renversé  Nsoro

       Et  razzié pour nous des vaches au Bwongera

       Ainsi que celles enlevées au Bwiriri

       Ce Bwimba, souche de Ndabarasa.

       YUHI  I  GAHINDIRO

       « Le  Tambourineur par excellence », 

       Lui aussi, je le salue aimablement

       Et me mets à l’écoute

240 Qu’il prenne la parole, l’apprêteur  des abreuvoirs,

       Le vacher qui y conduit les bovidés, 

       Le marcheur empressé, Mazina, Maza.

       Il a tué le maître  du Buzi

       Et amena sa mère prisonnière.

245 Parmi ces roitelets il a semé  la mort prématurée.

       Personne d’entre eux n’a conservé de vaches

       Ni n’a laissé  survivant un seul enfant, 

       Yuhi les a supprimé  par le feu.

       Ce roi de grande bonté, mais aussi intransigeant 

       pour les  insoumis, 

250 Le défenseur du  royaume, 

       Il a dû mener une lutte pour lui contre 

       des nations rivales.

       Et lui annexa des  pays.

       Depuis son avènement,  le butin fut incalculable.

        MUTARA II RWOGERA  

       Ô toi, Nsoro, tu n’es pas le dernier 

255 De ceux qui méritent mes royaux hommages.      

       Tu es la référence de bravoure dans les récits 

       des hauts faits,  

       Tu es la fierté du royaume,

       Tu es le bon pasteur, toujours muni des moyens

       de protections pour ton troupeau,

       Tu es le propriétaire de la houlette de Rusugi 

       et de Rusanga,

260 Ainsi tu nous ramènes au temps mémorable 

       de Cyilima Rugwe.

       Puisque, encore si jeune, 

       Tu es déjà si fort,

       Et que tu as déjà la taille mature 

        Alors que tu es encore en bas âge,

 265 Lorsque tu auras la plénitude de ton âge mur, 

       Toi, le réfractaire aux famines, 

       Où vont-elles disparaître les nations

       Qui ne se seront pas déjà soumises à toi ?

       Ô le Secours des bovidés, 

       garde une bonne popularité dans le pays,  

270 Prête-moi l’oreille, je tiens à te faire un geste 

       de reconnaissance.

       Hier soir, j’ai reçu un émissaire dépêché 

       par tes services pour dire : 

       Demain matin, nous organisons une fête 

       de réjouissance 

       Car  Mwoga-byano vient de  céder son trône 

        à son fils Rwogera.

       Alors, je n’ai ni hésité, ni cherché d’autres 

       informations :

275 Car cette nouvelle m’a apporté une joie indicible.

       Ceux qui les empêché de répondre à la convocation, 

       moi, je les connaissais 

       Moi, je me suis empressé de  venir t’acclamer 

       En disant : vive le roi !

       Quel bonheur pour les oreilles de ton peuple, 

280 Celles qui boivent  les messages de ta bouche !

       Quel bonheur pour les yeux 

       Qui voient la joie, 

       La chaleur et la beauté 

       Qui embellissent  le palais royal.

285  Je trouve que le roi dans son palais 

       Ressemble à une soirée de nouvelle lune

       Il ressemble à la Beauté brillante,

       Ce qui me donne de la joie.

290 A la protection des  « Imandwa » habituels 

       S’est ajoutée celle de ceux qu’il a invoqués sur moi.

       Tous ces talismans, je les ai portés sur ma tête, 

       De la sorte, je ne suis pas  méprisé parmi les poètes.

       Et maintenant, Sir, sois indulgent à mon égard,  

295 Ne me prends pas pour un déserteur, 

        Je ne suis pas l’homme à déserter !

       Ne me soupçonnez pas de défection,

       Je n’ai jamais déprécié les richesses du roi.

       C’est le travail des champs qui a constitué 

       un obstacle, 

300 Et le besoin de gagner ma vie m’a retardé.

       La houe ne peut pas m’empêcher de jouer le rôle 

       que vous attendez de moi.

       Les préoccupations individuelles ne doivent pas 

       faire oublier 

       Le devoir d’obéissance à la loi divine.

       Je t’en prie, Majesté, tire-moi de ce précipice

305 O toi,  le Dieu qui est réveillé par  d’autres.

       Dieu m’a enlevé les infirmités de la mémoire,

       Et je prends soin de ton tribut.

       Je sais que je suis le dépositaire de ta  boisson,

       Avec mes acclamations, mêlées de nostalgie

310 Et de beaucoup d’affection.

       Eh bien ! Taureau du Redoutable

       Quoique j’aie mis du temps à me présenter

       Je n’ai pas perdu de vue ton dépôt de composition.

       Je ne saurais perdre mon rang,

315 Tu ne m’a pas choisi parmi les moins doués :

       Je suis des meilleurs compositeurs !

       Je suis inspiré comme on l’est chez Nyamurorwa

       Mes consultations constamment heureuses sont 

       reconnues par tes dons.

       Mes compétiteurs, je les ai éclipsés.

320 Aux champions de l’étranger, j’ai fermé la bouche.

       J’ai  relevé le gant au nom du roi mon maître

       En démentant Rubyutsa.

       Ce Burundais fut convaincu de mensonge 

       dans une joute oratoire,

       Et Yuhi m’a donné raison.

325 Rujugira, maître  de  Ntora, a tué Mutaga,

       Et les poètes de chez Mutaga furent humiliés 

       par mes vers.

       Aux étrangers je vais parler sans ménagement,

       Car ils ne seront jamais mes maîtres.

       Je ne saurais demander protection aux rivaux,

330 Alors que je suis le serviteur dévoué 

       et apprécié de  Yuhi.

       C’est du reste pour cela qu’ils me détestent,

       En prétextant que  je suis toujours à épier 

       toute occasion

       Pour décourager leurs efforts de relèvement.

335 Je sais que leurs espoirs reposent sur rien.

       Ces bâtards 

       N’ont  ni origine ni destination.

       La malédiction de Yuhi s’est attachée à leurs pas, 

       Elle  vient de les priver de la royauté.

340 Je vais trancher le procès des rois

       En prenant toutes les précautions d’impartialité.

       Je vais les pousser et les mettre en contact.

       Je suis le gardien du taureau audacieux, 

       Les peureux le fuient.

345 Ceux qui le menacent,  Il les repousse  dans la forêt 

       Lorsqu’il leur donne un coup de corne sur le cœur, 

       il les couche sur le sol.

       Ce taureau  rejeton du Dominateur,

       S’est hissé sur les autres et les a terrassés.

       Et vous, joueurs de musique instrumentale

350 Renforcez la cadence.

       Frappez les tambours les plus retentissants 

       Pour exalter ce règne  qui a éloigné les frontières 

       des voisins.

       Je vous exalte tous,

       En suivant votre rang habituel et je constate 

       que vous êtes parfaitement égaux.

355 Dès la naissance, vous êtes égaux.

       Vous êtes les souverains

       De Bweramvura et de Bumbogo.

       Les voilà les acclamations que je vous adresse.

       Je les dédie aux reines originaires de Ngange

360 Ainsi qu’à celles du Bugamba et à celles venant 

       du Kayanza,

       Et à celles originaires de Nyanzi près Kavumu

       D’où viennent le roi et la reine

       Par lesquels vous présidez aux destinées 

       de ces familles.

       J’annonce la paix également aux reines, 

      descendant de Nyamarembo.  

365 Je fais retentir mes cris de joie,

       Jusqu’à  Butara

       Chez Nyirantare et chez Ntagawe, 

       Aux bois sacrés de Kinyoni.

       Puissiez-vous avoir toujours le fécondité

370 Qui perpétue la succession de cette dynastie.

       Cette dynastie a eu l’assurance d’Imana 

       D’avoir un règne sans limite,  

       Et une succession ininterrompue.

__________________________ 

VOCABULAIRE  

01. Munoza-ndagano                         =  Ruganzu

02. Nsana                                           =  Ndahiro

03. Buhanza                                       =  Cyilima

04. Nyamuhunza (Nyamuhungisha)  =  Ndagara

05. Kigeli                =  Ndahiro (synonyme des rois 

      guerriers : Ruganzu, Kigeli)

06. Ngerekera          =  Nyirangabo : mère de Ndahiro

07. Byaguka            =  Gisanze

08. Uburezi              =  Eleusine , Augure

09. Amacwa             =  Malheurs

10. Amaziri              =  Impureté dans le lait contenu dans 

      les pis d’une  vache

11. Imisaka               =  Deuil

12. Abarenzi             =  Les nobles

13. Cyarubazi           =  Rwamiko

14. Icyangwe            =  La mollesse

15. Ruganda             =  Capitale traditionnelle, inaugurée 

      par Ruganzu II Ndoli 

                                     dans la province du Bumbogo    

16. Ingenduzi            =  Marcheurs

17. Isange (isangira) =  Partage

18. Rutamba-myato  =  Kinanira

19. Rutamba-biru      =  Ngoma

20. Ntaho-ndende      =  Muremure

21. Nyir-icy-inguge   =  Rugwe

22. Inzeru                   =  Présages

23. Gucurira               =  Rivaliser

24. Inzugu                  =  Beautés ravissantes

25. Igisagara               =  Admirable

26. Igisasa                   =  Dégénéré 

27. Buhatsi                 =  Souverain 

28. Imposha                =  Tranquillité

29. Musandura            =  Bwiyando

30. Mabarabiri            =  Mibambwe I

31. Urutsiro                =  Antidote

32. Inzimu                  =  Forces du shéom 

33. Nzogoma              =  L’insondable

34. Rugasira               =  L’imbattable

35. Umurya-nkuna     =  Fidèle à toute épreuve 

36. Misaya                 =  Matama

37. Inkundwakazi      =  Shetsa

38. Nkozurugendo            =  Mutabazi

39. Bugiri                          =  Le puissant

40. Umugombozi              =  Successeur 

41. Kubyukuruka               =  Revenir du pâturage, 

     de l’éloignement  

42. Kuretsa                        =  Tarir

43. Kuranza                       =  Fendiller

44. Gaca-mukanda            =  Casseur des chaînes

45. Amashinga                   =  Fondements

46. Cyuma                         =  Nyundo

47. Cyubahiro                    =  Karinga

48. Bwambara-migezi        =  Kamonyi

49. Guhunda                       =  Enrichir

50. Bwanza-buke                =  L’imperméable à l’avarice

51. Mutima                         =  Nyabuhoro

52. Mwumba                      =  Mujyejuru

53. Gukangira                     =  Garder

54. Cyanwa                         =  Ntare 

55. Mukanza                       =  Le redoutable

56. Umwami w’abakaraza  =  Mazimpaka

57. Imbare                           =  Pays étrangers

58. Indekezi                        =  Vaches en transhumance

59. Mazuba                         =  Mutaga  

60. Impenda                        =  Myriades de vaches

61. Muruzi                          =  Ndorwa

62. Abakoni                        =  Conducteurs des vaches

      razziées

63. Mirego                          =  Ndabarasa

64. Mutanguha                    =  Le loyal

65. Mutambisha-batimbo    =  Tambourineurs

66. Inzoza                            =  Hauts faits

67. Ruyenzi                         =  Rugwe

68. Umwoga-byano             =  Gahindiro

69. Gutendwa                      =  Etre méprisé

70. Imbare                           =  Poètes

71. Nyamurorwa                 =  Fameux devin, ancêtre 

      de Runukamishyo, ce grand haruspice qui vivait 

      sous Mibambwe I.  

72. Rubyutsa                        =  Poète  du Burundi, 

      originaire du Rwanda, dont les parents étaient de la 

      famille de l’illustre aède Bagorozi, et dont descend 

      probablement le poète  Matari, 

      auteur du poème N°-91

73. Mutimbuzi                    =  Cyilima Rujugira

74. Ntora                             =  Localité dans la province 

      du Bwanacyambwe,  nommée aujourd’hui Gisozi, là 

      où résidait Cyilima II, lorsque Mutaga  III fut tué  par 

      les armées du Rwanda, à la bataille de Nkanda qui est 

      devenu Gisozi.

75. Guca urusa                    =  Epier

76. Imirama                         =  Instruments de musique

77. Kugomoroza                  =  Eloigner, refouler 

78. Gikoma-sinde                =  Bweramvura

79. Gisakarirwa                   =  Bumbogo

80. Ngange                          =  Près Buremera dans la 

      province du Buganza-Nord, résidence militaire de

      Kigeli Ndabarasa.

81. Kayanza                       =  Localité dans la province 

      du Busanza-Nord, centre important de certaines 

      familles du clan des Bega.  

82. Kugasanura                  =  Présider

83. Induba                          =  Cris de joie

84. Kinyoni                        =  Licence poétique pour 

      « Kanyoni » : localité située non loin de Nyanza, 

      et considérée comme un domaine patriarcal du clan 

      des Bega 

85. Uruyundo                     =  La fécondité

86. Inyonga                        =  La royauté, la dynastie

079.NUMVISE URWAMO RW’IMPUNDU  = J’AI ENTENDU DES  CRIS DE JUBILATION

     Nous avons ici un petit fragment de 24 vers de ce qui devait être un grand poème. Il célèbre la victoire de la fameuse expédition dite « Rwagetana » entre le Rwanda et le Burundi sous Mutara II Rogera. Les bribes qui restent nous en donnent la saveur poétique.

     Numvise urwamo rw’impundu, 

     Ruvuga i Mahagazi ya Mpore

     Ya Biraro na Nyiramyasiro,

     Numvise abami bacyuye ubuhoro

05 I Burengo bwa Bwiru,

     Jye ngira ubwuzu.

     Numvise ubwaku*,

     Bwa Buriza bwa Nyiragasage

     Inka ya Rwingoma ngo uraganje.

10 Numvise ko yivuga mu Ruvumbu,

     Cyivugana-muheto cya Mwivuga-banyoro

     Wa Mvuyabagabo wa Cyivura

     Mu Kivugishwa-maguru cya Magabo.

     Numvise ko yivuga,

15 Imbere ya Kabacuzi

     Rubuguza yivuze

     Iravumera Rugina.

     Numvise ko yiyasira Rwasamikore,

     Rwa Nkos-uburasa bwa Ndabarasa

20 Mu Kiragaswa-maguru cya Magaba.

     Aho iyo myasiro numva,

     Ni ya Rwamo-mu-mbuga rwa Kwesa,

     Ni ya Rwasa-mitana

     Ni we usize yishe Rwesa-ndonyi arataha.

080. NSHIMIRE MABEGA AMABARA  = JE VIENS MAGNIFIER DEVANT LE ROI 

          LES COULEURS DU PELAGE 

    Voici un autre poème de notre poète. Son sujet est d’intérêt devenu presque obsolète par les temps qui courent. Il vante la beauté d’un Taureau de règne intronisé par le roi Kigeli IV Rwabugili. Il le nomme Rwezamariba (Le Purificateur des puits). Le taureau dynastique représente le monarque. Le présent Taureau est le symbole de la prospérité du bovidé, car son nom comme le dit son appellation.  C’est un long poème de 165 vers, de la catégorie d’ « Ikobyo ».

 Nshimire Mabega amabara yameze

       Imfizi Mutara ateretse mu nka,

       Butakiro bwagutanga

       Umwami w’i Butamba,

005 Ifitwe na Rwenga i Rwanda. 

       Nta mahanga ayitunga,

       Keretse Mutara  wa Cyitatire,

       We utunze iyi Ngeyo

       Akima iyi ngoma.

010 Yameze inzobe

       Ishyira  mwo inziga,

       Yanga amaziri

       Nyabuzima bwa Mazina,

       Muzigirwa irera

015 Igeza mu rwambariro.

       Ingondo za Rukangana

       Izigeza mu rukaniro,

       Makamba ya Gikondo

       Iyi nkorongi ya Nkubira.

020 Mbwire Mwambazi

       Umwami bimanye ku Rwamira,

       Mwungura-birwa wa Mwunguzi wa Mikuru,

       Ubukombe ateretse i Rwamagana

       Rugwiza-migisha uyu.

025 Rwagisha Nyamashinga

       Igushimira ibibanza,

       Rweza-mbuga, iyi mbonwa

       Ya Rwingoma na Rubambuzwa-ngoma.

       Yameze umucyo utagira umucya,

030 Imera amabara y’urwoga

       Ishyira mu byano bya Rumuri,

       Iba imenge iwa Rubona-nkebe

       Igeza inkebe ku mweko wa Rwakira.

       Imera ibika n’ibikubiro,

035 Yihunda mayange

       Ya Maza ya Manga-make,

       Igeza urubangaza mu ruyundo.

       Amatoni ya Mutora

       Iyaturira  mwo intuku,

040 Aba urusobe 

        Amasaro asagutse,

       Iyasoka mu mbavu.

       Iyi Nyonga  wahanywe ijabiro

       Munganya ijabo.

045 Yameze uburanga

       Butari mwo uburema,

       Ishyira mwo ubwiza

       Yameze ibigobe,

       Imera ingabo zera.

050 Yihunda urugina Bugondo

       Bwa Mugera-ngabo wa Mugema-nshuro,

       Irarukwiza urushya

       Irushyira mu Ngeyo.

       Kirangirire iraribora

055 Igeze mu bibero bya Mibuga,

        Ishyira mwo imikenga 

        Rushya irakenkemura.

        Yigiza inteko mu mutana

        Utuma inka zidateka,

060 Wa Mutamura de wa Mutarumanza,

       Amabara yose iyasesa ku mubiri.

       Ibyo birezi yihunze Birorero

       Yiramba mwo inono mu rugori,

       Na yo imigongo yayo

065 Imera mwo imigoroba Rugina.

       Igeze mu misaya 

       Aho yihunze imisengo,

       Aho isa n’isake Nyabisu

       Bya Musangwa mu ijabiro kwa Mirasuko,

070 Mu masoso iramubumba nka Nyamatanga.

       Yaka nu nk’ukwezi 

       Imbere irabonerana,

       Ruboneza urwozi irugeza mu ijuru.

       Yameze urutamu

075 Yihunda amatama,

       Imera intuku ziri mwo ibihogo

       Biri mu ruhimbi rwa Mibuga,

       Iba Umwami w’inka

       Iba n’inyamibwa irera Ruzira-nenge.

080 Igira inkesha ku maso

       Isa n’umuringa w’amazi, 

       Amabara yose aba imanzi ku mibiri.

       Igeze mu bibero

       Aho ihuriza imbibi,

085 Ihashyira urubera n’uruyobera 

       N’uruyenzi, n’urunyenyeri,

       N’ayandi mabara yabagawe n’Imana

       Iyashyira mu Rwambara-bageni.

       Yameze ikirushya n’urushya rwayo,

090 Hagati y’inshara n’urushara

       Uko yashongotse inyabarinda,

       Igeze mu igabiro

       Inyosha  mwo inkindi.

       Mu Nkoro inkwanzi zirayisaba Rugina.

095 Igeze mu rusera,

       Aho yambarira imiheha, n’urusaro,

       Isa n’Umwami Mukura-kure

       Wa Mukomeza-ndagano wa Mutima,

       Iyi nterekwa atunze  Cyilima

100 Ndayiratira imihana.

       Iyi Mfizi ya Mibambwe

       Ntibangikana n’amahari,

       Impaka narazigiye,

       Nti : Rugwe abasumbya ibigiro.

105 Abarusha n’ingoma zombi : 

       Nyanzobe n’Intazimira

       Ya Nzira-ndende ya Rwenda-nzarwe, 

       Yabazimbye ubugabo.

       Azabagarura nibamuture,

110 Abamutuye  abaturumbye ntasigwa

       N’iyo bazajya mu Ruswe azahabasanga.

       Nshimire Musindi Insanga,

       Ateretse mu Bugira-soni

       Bwa Gisena na Cyenda-suka,

115 Yaratyaye isonga irasira.

       Ntayo zisa musa ku ngeso

       Yamaze isoni zibaba,

       Umutoni usagurira ararengera kure.

       Ni ko mutereka 

120 Imfura zo mu mfuke,

       Za Bupfukama-ntangano Butemba-mazi

       N’i Tongati iwa Rutera-mugoyi.

       Kabone ga no kwa Matungiro

       Mu Biti birema ingoma,

125 Mu ngabo z’intwari

       Iwa Ruyenzi na Ruyege.

       Rwasha rw’imigisha

       Kurya wivuganye ishema na shobuja,

       Rugogwe munganya ubugabo.

130 Rugina rutigerera ibikakaye,

       Mfizi y’umwaga 

       Umwami ugacaniye, 

       Aragucukura imihana.

       Rugina rw’inganji

135 Rugira yaha ingere,

       Mu kwica ingera-birenge.

       Uyu Mwami wahawe

       Akunyagiye ishyanga ashyira mu ze,

       Ngaho urashyaraje mu ishyanga 

140 Rukamwa sinakuwe mu mbari,

       Sinagoramije ndi umuyoboke

       Twibukanye ndi imbata ya Yuhi.

       Uwaraguye akeza muzi ko ahigurwa,

       Uwaragiye yamurika yabyibuhije

145 Agahabwa ingororano. 

       Nsoro nsengera  Muganwa

       Nyina w’Umugabe Magiro

       Ndasaba urandasane ho.

       Nsagurire iyi Mfizi y’icyubahiro

150 Cyubahiro wakenye imfizi ya Ruhanza,

       Uri Nyaguhangamura.

       Rushara Mfizi y’ i Gishari

       Ushiririje abahinza, 

       Ruhanga-mbuga yivugiye 

155 Ruhinda na Ruhiga.

       Umva iyo ngoma y’imyasiro

       Ko izisumbya imirenge,

       Nyamiringa na Nyamurunga.

       Umva iyo ngabe ko yangaje

160 Ko yivugiye mu Muhima,

       Ibindi bihugu ibihinze amatongo.

       Ariko urabaruta ndaruciye

       Mucirwa ni we Mugabe,

       Abandi ni ibigano

165 Ubakuye ku bugabo.

081.NSUBIRIZE UMWAMI MU RUSHYA = JE VIENS REPETER LES  SOLENNITES DU ROI

    Ce poème  « Ikobyo » de 232 vers célèbre la victoire de l’expédition au Bumpaka, en Uganda, remportée en 1868. Le poète se déclare déjà fort âgé. Le texte est d’une  solennité  de figures telle que  la compréhension devient difficile.  

       Nsubirize Umwami  mu rushya*

       None atsinze ishyanga,

       Atabarukanye ishya, 

       Batwe-i-Nyange* (vieux)

005 Ba Mukenuka-Magambo* (poètes)na Mudakenesha,

       Barwanye mu Gakoni.

       Shyanga rinyura i Shyunga,

       Ryatomora ubusembwa

       N’imirase yakura i Gisange.

010 Ngozi*, Rwamagana-macwa*.

       Ye mwega abacu,

       Abo ku Rucunda

       Ab’i Rwanga-gucubira,

       Mucanira Gaca-nkamba

015 Aciye abahizi inka.

       Na njye ngihari nihangane nisuganye, nisaruze

       Nsubire mu myambazo nkwibwire.

       Nsigire Umwami uko nsanzwe,

       Nibwire Gisanura

020 We wansamye akansazura,

       Akansubiza i bugongo bwa njye.

       Mukobanya ko urwana ukomeje

       Nakumva ngakirimbira,

       Ijabo rikamvuna.

025 Ndi inkoro nabije inkara

       Ugwije indashi ya twese,

       Icyo utabariye uragitahanye.

       Ndagira ngo nkenkemure

       Nkereranye nihunde imyishywa,

030 Twizihirwe mu ngoro umu.

       Nsanganize umugabe impundu,

       N’ishimwe, n’ibirato 

       Muratire amahanga,

       Bitare bitamuye inzobe,

035 Baziga, Batazimbwa

       Bazima bo mwa Mbabay-imbavu.

       Batura, Batukura baraye mu Ntuku

       Bagatera  i Mututu.

       Kiruta-minyago, Myano-mike

040 Rugarura-byaro, Nyiri i Nduga,

       Udutsindiye Ndagura.

       Nduhiye wari uvuye 

       I Nyamikobe ya Ruteteza,

       Mutambira-ngoma

045 Mutima utanga utaziganya Mutazigwa,

       Mutabarukira kuronka.

       Muronko urampe umubano 

       Mpigure Ndagano,

       Indagu yanjye iratashye.

050 Dore ko wagwije amatungo

       Ugumya kungukira mwo ayandi,

       Urundurira mu yawe 

       U Rwanda rwasazwe.

       Abahe n’abahange wabahagije

055 Na njye ngihari nje kukwitura,

       Nguture ineza yuzuye

       N’inganzo yuzuye,

       Ubwuzu bwawe mbuhorana ku mutima.

       Ndakwibuka sindyame ngo nsinzire

060 Ariko nakubona nkaberwa imihayo,

       Ngahimbarwa amagambo.

       Buhabiro, Buhungiro

       Mpinga-nzima, Rugaba-bihumbi,

       Zina ryagutse inzeru n’inzugu 

065 Mukuguha ingoma,

       Ntarakaguharika bakeba 

       Ibitwerera wabitembagaje ku ngoma.

       Na twe abakubita-mbari 

       Intiti zitari intunda-matama,

070 Nimuze twitegure dusanganire

       Umwami yatabarutse,

       Abandi batadutanga ibirori.

       Yemwega abacu benge,

       Ubwenge mugira mubukoza iki ?

075 Nimuze duhimbye imihayo

       Dusukiranye imisango y’ingoma,

       Duhimbye igicumbi

       Sinabera isibe mu busaza.

       Ubukuru ntibwankura ku mwuga,

080 Nameze amajerwe atari mwo ubujogo

       Nzarinda nihwitira.

       Rudahinyuka uko wampatse utaramparuruka

       Umpakana umwishyo, 

       Nsakaze nsese urukundo

085 Rwari mwo urundi 

       Urwo wankunze ntirwakuyeho.

       Umvunye nkuvumire abanzi

       Ubice mbace inkwanzi,

       Iyo mijyo nzayibuze amajyo.

090 Ndi umusobanura w’amagambo,

       Ndi umuhanuzi. 

       N’uko nahannye intumva

       Baranga barandengera,

       Bashyingura indiga mu nda.

095 Nti : nzabwira abanyumvira, 

       Abayoboke b’Umwami si bake.

       Nimucyo twibumbe

       Twimane n’iyi Mana y’i Rwanda,

       Nakubana iki ?

100 Ruhiga wangize umuhizi

       Ngo nguhiganire n’amahanga,

       Ndihandagaza duhuza inama

       Nyiri i Nkoma namukaburiye ibikago,

       Igikuba kiracika kwa Gica-ruzi

105 Ngo Zuba araguye.

       Nabifatiye ku ruhanga,

       Nigize impamagazi

       Nk’ingoma y’impuruza,

       Nti : yamwica Rugomberera

110 Yamwica Rugondo rw’Imfizi. 

       Arambitse ingogo i Kabarore k’Abahanza 

       Ako kaba akarorero,

       Y’uko Yuhi abarusha ubugabo

       Nabansembya ngo ndasebanya,

115 Simbisembereza sinzabasuhukira

       Ngira uwanyemeye.

       Nemewe n’Imbonwa yabonywe n’Imana

       Nyimera hambavu,

       Ndi uwa Mukanza

120 Ndi uwa Rukangira-batimbo,

       Ndi umwiru w’iyi ngoma.

       Negamiye urugangazi

       Ninjiye mu nzu ntazasohoka mwo.

       Bitero, icyanteranije n’Abami b’i Swa

125 N’uko twasaritse kera,

       Mbaroga urubashyitsa 

       Mbatera igishyika.

       Kwa Cyumya icyago nabasigiye

       Cyabaye icyorezo.

130 I swa  iyo ndi i Sake

       Nitwa Gasema-ntambara.

       I Gisaka n’u Bugesera ni jye bazira 

       Narabasheshaguje ingoma,

       Bayiheruka ubwo.

135 Rushika ndamushinyagurira

       Nti: yamwica Gacura-nkumbi,

       Yamuvugira hejuru Rwambara-micuzo.

       Ibya Bazimya byagiye ubwo

       Migongo ayiteranya na Buganza,

140 Ngo nibarembe bahakwe

       Uwashumbirijwe yisunga umugabo.

       Mugaba-nyinshi, Mugaba-jana

       Mugabanya-joro wa Jembe,

       Umva ko nkubwira impaka ziboneye 

145 Ntaboba ku rurimi,

       Nabibeshya abo ntibibare.

       Burabakereye, henga avane ruhande

       Ahindukire abahinge ubudehe,

       Abo bahinza nta we azasiga

150 Azabasangiza ibambo.

       Ruvukura, Ruvunya-ntwari

       Mvunya nkuvugire amacumu y’abanzi,

       Nzabarire Muca-nkamba, Mucuma-ngendo

       Cumu ryica icyigenge.

155 Ni Nkubira, ni Nkomati

       Akoranya ubuto buri mwo ubutwari,

       Rwamahungu ntiyiganda, ntaganyiriza.

       Yahungiye ab’ijuru inyuma,

       N’abarambira arabarambika.

160 None dore ibyo bihanga

       Asize i Bumpaka n’i Ruhinda,

       Byabaye agahabwa, ni agahorero.

       Abungeri baracyabihanuriza

       Ngo uyu Mwami wakize ntibazamuhimbira,

165 Bazamuhungira kure.

       Rwikubira-shema

       Mwami w’ishema,

       Ishema wimanye ugihabwa

       Murekezi utarerekerana n’ababisha,

170 Ngo uzashira uburakari bashize.

       Umva ingoma y’ingunge

       Mbwirana akarusho, 

       Ko tubarusha Umwami nyakuri 

       Wegamiye ubukuru.

175 Nagumirize abakurane umusanzu n’umuganda 

       Rusumba-mitwe yarabisumbuye arabasumba,

       Bikwigereranya, bihimbira

       Izina ritari iryabo.

       Rifite nyiraryo, Muganwa

180 Umugabe ubakuye imigabo mu nda,

       Ngabo-nzima, iminsi ni imibarwa

       Mvuye kugusuzumira ku Gisenyi,

       Ndeba ko bishubiranyije

       None nje kugutakira.

185 Nigize intasi nsanga zibogoza,

       Zica injishi

       Zanga abakamyi n’abakamisha,

       Ngo ni wowe zishaka,

       Umuhunguzi wa Gahaya

190 None gira ukome ibihindizo.

       Useture ingundu ubutazisiga inyuma

       Abazikuburanya bigire aha,

       Bagaragare bazigarame imbere.

       Zitahe i Bwami bw’itanganika

195 No mu bitega by’ingabe,

       No mu mirwa iteze amaraba

       Kwa Bitate na Matungiro,

       Ku Mugongo kwa Rugambw-amazima.

       Bigambirize Mugabe uganje

200 Utsinze imikiko uyigejeje kure.

       Urengeje inkweto

       Aho abandi batageza,

       Weho urahigereye,

       Wigaruriye ibyo byaro.

205 Mbe Baganwa muri Migabo ki ?

       Ngarambe yarenze inganizi

       Mwami wa Rwogogoza mukimuhungira he ?

       Abo bari bashyamiranye

       Yabashyinguye mu byobo,

210 Rugaragara mu ngoma

       Byunguko, nungutse inkuru yawe,

       Nkunzi irakunkumbuza.

       Nzi ko urwana intambara itarekana,

       Murenzi warimbuye imbaga

215 Ya bene Murinja.

       Ejo numva ko kwa Mwendo rwabaye

       Rubaga yanshubije mwo urubango,

       Kabego yamusutse ho imigina

       Impamvu ari we ivuyeho, 

220 Aramuzingira amazinga-burago.

       Baroba nimumpe umwito

       Mbabwire imyato y’uyu Mwami,

       Ntako atabaruka ubusa

       Narabaze ndasigwa,

225 Ngiye gusobanura nsaga ku ijana.

       Mpakanyiki, urampake

       Uko unduzi uku,

       Umpakiye mu zabukuru

       Sinkikora mu ngabo,

230 Ubugabo nagiraga bwaragabanutse

       Ubugunde burangamburuje.

       Nsigaye mbaririza ibirari warengeye,

       Nti: uyu Mwami mwamundangira he ?

       Bati : ari iy’ibihugu biherera

235 Ngo arabicira kutabasigira indamyi,

       Ngo arabanyaga inkubirane 

       Ngo Ndarigize ararwana nka Ndoli.

       Dore uko umugabo akamirwa n’umuheto

       Rukorera-mizo, abanzi arabakembera ku rugendo.

240 Yemwega ab’i Butanga-mpundu

       Nimumuhe impundu zivuge umutuzo,

       Ziremereze zishyira i Mutakara

       Na bwo ubutaka bukwitabye kurorera,

       Ngo: kagarishye se Nyamurwana.

245 Wihaye ubugabo n’ingoma yawe

        Utsinze amagomerane na bya bihugu,

        Urabyihariye ubirambirije mwo.

082.NONE IMANA IDUHAYE KUVUZA

IMPUNDU=  IMANA NOUS OFFRE ENFIN  LE MOTIF DE  

             POUSSER  DES CRIS DE JOIE

      Le poème que voici est le dernier de notre Nyakayonga. Il a la chance de voir enfin les Armées de son maître Rwabugili, après mille insuccès, envahir l’île Ijwi, la conquérir en tuant son roitelet  Kabego. C’était en 1875. Ce poème « Ikobyo » de 232 constitue un brillant adieu du vieux poète, le chanteur des deux valeurs fondamentales de notre culture : l’engendrement et l’élargissement du territoire national. 

       None Imana iduhaye kuvuza impundu

       Na njye mpimbe mpimbye imihayo y’Abami,

       Bishyukana* b’Umwami

       Wari mu Maremera*,

005 Mureherwa , Mutandi*

       Batabaruka mu mbiribiri*.

       Mbangira* ya Samuheza

       Wahezaga imbibi ya Nyacyongati,

       Musongati wa Gisayo.

010 Kirasana yirasurura* ubwohe*

        Bwa Mbuye na Musata,

        Ngo butamusubira abutsindisha igisanza.

        Mwa Basindi mwe  

        Imana yabahaye ubusugi,

015  Ngo nimusanure* mwime isangane

        Musumbe  bakeba.

        Bakame bene inzeru* muri inzungu

        Mwe ni ko mugira ubuhoro,

        N’ubuhangare*  mugahirwa .

020  Muri abahire b’i Ruhangari

        B’i Buhanga, bo ku Buhangamura-mvura,

        I Buvuga-mpore kwa Mpumuje na Mpumurizi.

        Nyabuzima nje kukuvuga amazina 

        N’ubuzima bwanyu mugira,

025  Mwazimbye abandi Bami b’i swa

        Murabaruta ntaho bihuriye.

        Mubarusha Imana yababonye

        Yabarwaniye ishyaka mutsinda ishyanga.

        Yabazigamiye imbuto n’imbazi

030  Aho mugabye ntimugwabira*,

        Musenyera imishyita

        Musetura ingundu mukuye i Burekura.

        Hakurya ya yamatara no kuri Tembe

        Iwa Ntangiriy-impongano,

035  Baragushimye Abami bo mu Mpeta

        Mpese-mu-ngoma  y’abaziro.

        Warimbuye inzigo        

        Warembeje urwango rwa bene Ntsibura,

        Ubatsinze umuhashya

040  Uragahora ubatsinda Rutsinda-nzimwe.

        Aho waherewe ingoma udutsindira,

        Watumariye imikiko* myinshi itabarika,

        Abaciye so inyuma 

        Ubica nk’ikiguri.

045  Naho uracuna* Ndarigize

        Umurikiye Ndoli, Nduhiye.

        Ukurikiye imyenda ya Ndahiro 

        Aho yarengeye ujya kuyizana.

        Mugira ishema ntimurushwe.

050  Muruta aho mwarutiye abanzi,

        Mwabarushije umutima  uzatsinda intati.

        Aho tuguteranirije

        Uturamira nk’amakombe,

        Ntiwakangwa urumira* urunyura hejuru.

055  Ku Ijwi ibikuba biracika,

        Icumu rya Gaca-nzigo*  riducira inkamba*.

        Mu Marambo na Nyakarengo

        Ntibakubarirwa barakwiboneye,

        Aho imiriro ivanga n’iminiho bababaye

060  Urubango rwa Muringa* rurabarimbura. 

        Yewe ga Bagenduka*

        Imigendere yawe yarayoberanye.

        Jye ga nari nasigaye

        Mbega ngo wihagurukiye,

065  Udahuruje n’ingoma

        Wigendera nk’uwigaba,

   Na bo bibarira

        Ngo urajya mu mirwa mikuru.

        Urakweta urakomeza

070  Ukabuza urugendo,

        Ukiranuka hirya y’urukiga

        Aho ugeze urazigaba,

        Mugabugaba unyura ahatanyurwa,

        Ikivu ucyambuka nk’ikiziba.

075  Kwa Mwendo wahavugije urutete*

        Bapfa batangara,

        Ngo Umwami ubateye aturutse hejuru.

        Umuhinza aheba amagara 

        Ahunga yasinze,

080  N’aho yahungiye

        Inkurikizi zaramwinaje*,

        Zimusiga akamama*.

        Na mwe Rubanda mwashize indoro,

        Mwebwe mwiroreye Rubaga,

085  Aho abagirira Murira

        Mu mirenge ya Nyamirunde,

        Nyamiringa* ikamwivugira hejuru. 

        Karigire Mugirabigiro,

        Karigire mugabo ntagaya, 

090  Karigire mugabe uhamye

        Ntagira undi namugera ho. 

        Icumu ry’amarara utwara

        Aho uriteye ntirigisha,

        Ubahore Rwamahugu

095  Uhindukire vuba.

        Nibisubiza ubugome

        Wongere wisubirire yo,

        Ubazane ku nkomo,

        Bagukurikize ikoro

100  Baze bakore babaye ingaru*.

        Ngarambe ntakibangikana n’ingunge*.

        Umubare wamamaye,

        Ejobundi wishe Nyir-itambi

        Intumbi uyinika mu kizenga.

105  Ikivu wagitsindishije imiborogo y’Abashovi

         N’imirambo myinshi iri mwo uwa Kabego,

        N’imiriro yo mu mazi. 

        Kirasana amaze kwica, 

        Abaca imicuzo.

110  Iyo nkongi yasize atwitse

        Iyogoza mu birwa by’ingeri.

        Ni yo yatsinze imbazwa*

        Za Kabego na Ntsibura.

        Izo ntabwa z’iwabo

115  Aziharanguza* inzembe.

        Iyo mpababo ibaye impoma-munwa

        Yivuga Nyirinkora,

        Yapfakaje Cyinegura.

        Zipfana iryo shavu na Shemandende.  

120  Umuruho uzisandarira mu gasembe*.

        None dore Muratwa*

        Isigaye izishungera,

        Ngo ubwo yashize urukubo

        Kigeli akaba ayishyikirije

125  Mpatsibihugu na Kiragutse,

        Aho ibaye imbata ya Rwiharira.

        Ni ho bamenyeye nyine

        Ko umugisha w’Imana utanganya ubugingo

        N’umuruho w’ibikenya.

130  Birapfa ibikenya

        Izitwerera zikaturangira indeka*. 

        Si ibyo birwa bisa tuzunguye

        Hari n’ibindi yatsinze agihabwa,

        Mugeyo* ayambikana  ingoga.

135  Ayambika vuba na Kirwana

       Na Kibakura-ngashya,

        Amushoreye isibo amwasiriza aho.

        Ni inkuba akaba hejuru

        Ntabangikana n’ingunge*;

140  Rutsindisha-ngashya.

        Imana zamuyoboye i Gisanze,

        Ngo ahubakire Kiragutse

        Nagaruka aze gutsinda ibirwa.

        Ingoma zimwambukiriza mu ngeri

145  Uwo munsi azindurwa n’ukuri,

        Yikora akomeje

        Agaba ubudasibira    

        Atsinda ibitagira urugero.    

        Iminyago myinshi ahavanye

150  Ayambukiriza mu nkuge*.

        Ziranyuzwe ingabe

        Za Rwerade mu Rusine.

        Iryo shimwe ry’ingoma yambitse

        Yaribyukurukirije i Kibayi,

155  Cya Bahinzi na Rukazwa-buntu.

        Yiyongeza n’ishya ryinshi ga

        Ry’umuhigo yabyukurukiriza i Gasanze.

        Ubwo amaze gutsinda inzovu

        Mu bya ikomera-rume.

160  Yiyongeza n’umugisha mwinshi

        W’ imana z’imbangikane, Mureherwa,

        Ubwo yigabye ajya kuzereza 

        Mu Buhanga i Nyamuhaga.

        Nagushimiraga amacumu babwiwe

165  Abakuru b’i Ryama-mbeho,

        Rya Bugonde i Buniga-ntama. 

        Nakuvuga amacumu

        Uko wabatsindiye ibyo bizinga,

        Nakuvugira n’ayandi

170  Watsinze  Ikuba- ryiyamwa-mu-birenge*.

       Iyo mirimo ubamarira yose rero

        Yanyuze Abami n’abantu,

        N’Imana n’ingoma

       Zo ku Buherezwa-nzeru,

175  Kwa Nyamwomba na Nyiramwereza-ndeka.

        Ivugire ingoma Kigeli

        Ingongo. tukuvugire amacumu,

        Bicaniro uciye abanzi inka

        Birahire nguhimbirize.

180 Aho amahanga asigaye

        Akendere akengeranye,

        Bamenye ko ubiganzuye,        

        Ko ari wowe Mwami w’urugangazi.

        Baracurwa baraca umurambo

185  Abandi abo ni inkeho,

        Ntibakiryama ngo urabatera.

        Barakama barora ize

        Ngo izi ni we nyirazo,     

        Ni we Rwabugili baragiriye ingenzi.

190  Ngiye kuyabarira ba so

        Iwabo w’Abami:

        Ku Mbizi i Rubirizi

        I Nganwa, mu Bigari

        Kwa Ngaruye-munono,

195  Kwa Murongo ujya i Murura,

        Kwa Nyamurorerwa-iyo-agiye,

        Kwa Nyamwigamba-bagwa

        Kwa Mweshi n’iwa Nyamuheshera,

        Ku Gishungwa-guhiga.

200  Mvuye kugusuzumira u Burundi

        Bwo nsize burembye,

        Burwaye iyo butazakira. 

        Ni inkeho ntibagira Umwami

        Ni intomvu bavuyemo n’umutima,

205  Mutubaha yarabateye

        Abatwara umusango.

        Indwi urayirengeje

        Ugiye kwasirirwa.

        Butakiro rero nje kugutakira,

210  Ndasenga ngo unteturure,

        Unsobanure n’uwo mutware

        Wari ukuntungiye.

        Ni we wari ukuntungiye

        Antaye ntaho angejeje,

215  Ansize mu nganigani.

        Aho ngeze nagira Umwami,

        Ni we ukiza akanyikiriza

        Akampangahanga,

        Nsigaye ku bwana.

220  Wankomeza uba ukoze mfite mu nda

        Ubuzima naburundura nkabukurangiriza neza.

        None Mwambazi wampaye;

        Mwami wa Mweru,

        Na njye nakwiyongeranya,

225  Nkagusigira uburagane

        Najya no gusaza,

        Tukazagira isezerano.

IMANA NOUS OFFRE ENFIN  LE MOTIF DE POUSSER DES CRIS DE JOIE

-------------------------------------------------------------

       Imana nous offre enfin le motif de pousser 

       des cris de joie ;

       Pour ma part, je vais narrer les hauts faits  

       de nos rois,

       O vous les dignitaires de ce royaume,

       Qui accompagnaient au quartier général 

       des champs de Mars,

005 Le  roi, Commandant en chef  de nos Forces Armées,

       Vous qui rentrez du champ de bataille couverts 

       de gloire.

       Et toi,  Kigeli, fils de Mutabazi,

       Toi qui es allé  jusqu’aux confins  de la région 

       des eaux,

       Dans l’île Ijwi  de Kabego ;

010 Kigeli corrige les erreurs du passé.

       Concerte-toi avec le Commandant de l’expédition

       Afin que ne se répète plus la défaite causée 

       par l’éparpillement des combattants.

       Car vous autres, la dynastie qui dirige le Rwanda,

       Imana  vous a donné une intarissable fécondité, 

015 Pour que  vous deveniez puissants, 

       régniez sans frontière,

       Et soyez plus forts que vos rivaux !

       O les Trayeurs de la nation, ô les bien-nés 

       aux jours désignés par augures de bonheur.

       Vous êtes nés pour dominer les nations !      

       vous jouissez , vous autres, d’une paix profonde,

       Ainsi que d’un  prestige attaché à votre renommée.

020 Vous êtes les bienheureux à Ruhangari

       Celui de Buhanga qui fait tomber la pluie du ciel,

       Ce pays des messagers de la paix, 

       de  chez Mpumuje et Mpumurije.

       O dépositaire de la vie, je viens exalter 

       vos triomphes,

       Et la pérennité qui vous caractérise.

025 Vous avez submergé les autres rois du dehors :

       Vous les dépassez sans comparaison.

       Vous avez, plus qu’eux tous, Imana  qui vous a élus, 

       Qui vous a donné le succès, vous faisant triompher 

       de l’étranger.

       Il vous a conservé la succession et les épouses :

030 Et lorsque vous attaquez, jamais vous ne reculez 

       vaincu,

       Vous détruisez les habitations des puissants,

       Vous chassez des potentats depuis Burekura,

       Au-delà des eaux du lac et de Tembe

       Chez Muhozi.

035 Ils te félicitent les rois de  Mpeta.

       Tu as déraciné les meurtriers de ta famille :

       Tu as anéanti les descendants de Ntsibura , 

       Tu les as vaincus sans retour !

040 Depuis ton avènement, victoires continuelles :

       Tu as détourné de nous d’innombrables calamité

       Et ceux qui ont trahi ton père, 

       Tu les as massacrés  comme on brûle un tas 

       de vermines.

       Maintenant que tu es tranquille et disponible, 

045 J’espère que tu  prépares l’avènement de Ndoli

       Pour lequel je me donne tant de peine.

       Tu récupéreras  les dettes de Ndahiro,

       Partout sont les débiteurs.

       Votre fierté, en effet,  vous interdit de perdre 

       la moindre cause. 

050 Sais-tu, ô l’Inégalable, ce qui vous rendit supérieurs 

       aux ennemis  ?

       Vous excellez en l’habileté qui triomphe toujours 

       des trahisons :

       Depuis que nous te poussons à la lutte, 

       Tu combats comme des taureaux   vigoureux.

       Ne reculant  pas devant le lac, tu passas par-dessus :

055 Dans l’Ijwi se produisit une effroyable panique, 

       Ainsi  la javeline du Vengeur nous donna  

       une inoubliable leçon.

       Dans le Marambo, ainsi qu’à Nyakarengo,

       Les gens ne te connaissent plus de nom,

       t’ayant vu de leurs propres yeux.

       Lorsque les incendies se mêlaient 

       aux râles douloureux,

060 Pendant que la javeline de Karinga les exterminait.

       Eh bien, voyageur chanceux,

       Tes marches sont devenus mystérieuses.

       Moi, je suis resté chez moi.     

       Est-ce donc vrai que tu es parti 

065 Sans signal de tambour de la mobilisation ?

       Tu te serais mis en route comme une promenade 

       d’après-midi,

       Laissant croire aux adversaires 

       Que tu rendais visite aux capitales de tes pères  

       Tu mis tes chaussures, tu continuas le chemin,

070 Tu pressas le pas

       Tu fis le tour de la région montagneuse,

       Et enfin tu donnas  à tes Armées l’ordre d’attaquer.

       Tu passas par une voie impraticable, ô Majesté, 

       Chef des Armées :

       Tu traversas le Kivu comme s’il se fut agi 

       d’un simple flac d’eau.

075 Ta javeline accomplit un carnage parmi 

       les insulaires de chez Mwendo.

       Ahuris, ils moururent en disant :

       Nous sommes foudroyés par le roi du ciel !

       Le roitelet perdit tout  espoir,

       Prit la fuite  éperdue,

080 Et son lieu de refuge ,

       Les suites L’ont appauvri

       Et l’ont  réduit à l’ extrême dénuement.

       Même vous, le peuple, vous n’attendez rien de lui,

       Car vous avez bien vu le Dépeceur,

085 Où il dépeça Murira

       Dans les collines de Nyamirunde

       Et quand Karinga dansa sur son cadavre.

       Le Puissant qui entreprend des actes toujours 

       efficaces,

       Le Puissant, Acteur dont j’apprécie les actions,

090 Poursuis tes ambitions, ô Opérateur des actions 

       d’éclat,

       A qui je ne vois pas d’égal.

       Il porte en main une javeline acérée, 

       Qui ne rate jamais son coup.

       Après avoir exterminé  tous les ennemis,

095 Reviens-nous vite, ô le Maître des nations ! 

       Si ils se révoltent, 

       Retourne chez eux

       Et amène-les  la corde au cou comme des chiens.

       Ils devront payer  de taxes,

100 Et deviendront des déportés mis au service 

       de ton pays.

       En tous les cas, notre roi ne supporte plus 

       des inciviques. 

       Leur nombre a été répandu dans l’opinion 

       Lorsque tu as tué le Maître d’Itambi

       Et noyé son cadavre dans le lac.

105 Tu as vaincu le Kivu grâce aux cris angoissés  

       des habitants du Kashovi

        Et de nombreux cadavres, parmi lesquels 

        celui de Kabego 

        Ainsi que des incendies des bateaux sur le lac.

        Après sa victoire, 

        Kigeli imposa des taxes sur leurs biens.

110  L’incendie qu’il venait d’allumer dévasta 

        les îles du lac.

       C’est elle qui a vaincu 

       Les armées de Kabego et de Ntsibura.

       Leurs orphelins,

115 Il leur coupa les cheveux en signe de deuil 

       par une lame de rasoir.

       Lorsque l’occupation de ces îles devint stable, 

       L’honneur fut reconnu, Chef suprême 

       de l’expédition

       Après avoir rendu veuve  Ijwi.

       Les armées de cette île furent humiliées, 

       en même temps que leur commandant en chef.

120 La peine leur brisa la poitrine.

       Et maintenant le Karinga 

       Ne cesse de les tourner en ridicule.

       Vu que l’Ijwi est, à présent, complètement encerclée,

       Et que Kigeli vient de les mettre sous l’autorité 

125 De Mpatsibihugu et Kiragutse, 

       Elle est enfin ramenée à la soumission 

       de l’unique roi.

       Ils ont dû savoir maintenant 

       Que la bénédiction d’Imana n’a rien de commun 

       Avec la peine que peuvent se donner les infortunés.

130 Et pendant que meurent les infortunés, 

       Nos oracles divinatoires nous indiquent 

       où faire de nouvelles conquêtes.

       Ce n’est pas seulement ces îles que nous avons 

       conquises,

       Depuis son intronisation, Kigeli en a conquis 

       bien d’autres

       Dont le Karinga porte les trophées depuis lors. 

135 Parmi ces trophées figurent celui de Ntare  

       Et de Mwambutsa.

       Cette dernière victime, il l’emmena parmi les 

       prisonniers et le mit à mort sur le champ de bataille.

       Notre roi et une foudre qui demeure dans le ciel, 

       Il ne supporte pas la rivalité avec des manants.

140 Il a  les rames pour armes de victoire,

       Les  oracles divinatoires l’ont dirigé vers Gisanze

       Pour y fixer le siège royal de Kiragutse

       D’où il reviendrait pour totaliser la victoire 

       sur les îles.

       Tambours battant, il revint de l’expédition à travers 

       le lac.

145 Ce jour-là, il se leva de bon matin, 

       Il avait hâte de réaliser un projet qui lui tenait à cœur               

       Et il avait aucune envie de le mettre à  plus tard,

       Aussi ses victoires dépassèrent les prévisions.

       Le nombreux butin qu’il ramena

150 Il le fit traverser le lac par des détroits

       Les tambours dynastiques de  Kigeli

       Sont transportés à travers le marais de Rusine.

       Les vaches de récompenses données par le tambour,

       qu’il venait d’orner de trophées de ses   ennemis, 

       Il les fit défiler à Kibaye

155 De Bahinzi et Rukazwa-buntu.

       Il ajouta d’autres victoires 

       Avec beaucoup de fierté du butin qu’il a fait défiler 

       à Gisanze.

       Lorsqu’il venait de tuer  l’éléphant, 

       De la forêt  

160 Il  reçut ensuite plusieurs  message de bonheur 

       De la part des oracles divinatoires, 

       lorsque le Bien-aimé

       Se rendit dans la soirée, pour aller 

       les confectionner en talisman 

       A Buhanga, dans le Nyamuhaga.

       Je t ‘ai félicité pour les exploits  racontés 

165 Les rois des régions froides

       De Bugonde au Buniga-ntama.

       J’ajouterais même le récit concernant 

       La victoire sur ces  îles,

       Je compléterais avec les autres exploits 

170 Que tu as remportés à Ivunja.

       Tous ces succès remportés 

       Ont plu,  aux rois et aux citoyens,

       A Imana et aux tambours dynastiques  

       De Buherezwa-nzeru,

175 Chez Nyamwomba et Nyirakigeli.

       Déclame tes hauts faits devant le Kariga, ô Kigeli,

       Ainsi sans arrêt nous pourrons narrer tes prouesses.

       Ce faisant, tu imposes une amande de vaches 

       à tes  ennemis, ô le Foyer des bovidés.

       Pourvu que tout se passe dans l’ordre.

180 Au reste, que les pays étrangers se découragent

       De se mesurer avec vous.

       Qu’ils sachent que tu prends ta revanche sur eux,

       Que c’est toi le seul roi digne de ce nom.

       Ils tremblent et sont déjà abattus,

185 Quant aux autres pays, ils se disent faibles ,

       Ils ne dorment plus dans l’attente de ton attaque.

       Ils traient leurs vaches en se disant,

       Elles ne sont plus nôtres mais siennes,

       Nous ne sommes plus que des vachers du butin 

       de Rwabugili.

190 Je vais annoncer ces nouvelles à vos pères

       Aux différentes capitales royales : 

       A Mbizi au Rubirizi,

       A Nganwa dans le Bigari,

       Chez Ngaruye-munono,

195 Chez Murongo qui conduit à Murura,

       Chez l’Inaccessible,

       Chez le Chanteur des chutes des  ennemis,

       Chez Ndabarasa et Nyamuheshera,

       Et enfin chez Mutabazi.

200 Je viens de faire le connaissement du Burundi, 

       Je l’ai laissé  fatigué

       Malade d’une maladie incurable.

       Les habitants de ce pays sont isolés, 

       car ils n’ont pas de roi,

       Ils  sont devenus traumatisés par la peur,                                                 

205 Car Mutubaha les a attaqués

       Et a eu la victoire sur eux. 

       Après cette semaine de lutte

       Tu vas être reçu dans des manifestations de joie.

       Toi, le Secourable, je viens t’exposer mes requêtes.

210 Je te prie de m’écouter,

       De me séparer de ce chef  

       Que tu as établi sur moi.

       Il m’a abandonné sans avoir résolu le moindre 

       de mes problèmes, 

215 Il me laisse dans une situation sans issue.

       Seul le roi peut me tirer de cette impasse.

       C’est lui qui sauve et qui peut me sauver 

       et me recréer 

       Car je suis  retombé dans l’état d’enfance.

220 Je te remercie de me reconstituer mon intégrité 

       physique.

       Et la fin de cette vie me trouve en bonne santé

       Que te dire, ô mon grand Bienfaiteur, 

       Roi, fils de Cyilima ?

       Je  tiens à te redire 

225 Que  je te laisserai un testament 

       Et avant de mourir 

       Nous nous donnerons le mot d’adieu.

____________________ 

VOCABULAIRE

01. Kwishyuka                             =  Se réjouir 

02. Maremera                               =  Quartier général 

      des combats

03. Mutandi                                  =  Le bon tireur à l’arc

04. Mu mbiribiri                           = Qui s’est couvert 

      de gloire

05. Mbangira                                =  Ndabarasa

06. Kwirasurura                           =  Corriger ses 

      méthodes

07. Ubwohe                                 =  Erreurs (kwoshya)

08. Gusanura                                =  Avoir de la 

      puissance, 

09. Inzeru                                     =  Présage

10. Ubuhangare                           =  Prestige

11. Kugwabira                             =  Echouer 

12. Gucuna                                   =  Ne pas être concerné 

      par une affaire

13. Gaca-nzigo                             =  Le Vengeur

14. Guca inkamba                        =  Donner une 

      Inoubliable leçon

15. Muringa                                  =  Karinga

16. Bagendura                              =  Voyageur chanceux

17. Urutete                                   =  Une hampe de lance  

18. Kwinaza                                 =  Appauvrir 

19. Akamama                               =  Dénuement, impasse

20. Ingaru                                     =  Déporté, captif

21. Ingunge                                  =  Inciviques

22. Imbazwa                                 =  Forces de défense 

      d’un pays

23. Guharangura                           =  Couper les cheveux 

      en signe de deuil 

24. Agasembe                               =  Poitrine

25. Muratwa                                 =  Karinga

26. Indeka                                     =  Nouvelles conquêtes

27. Mugeyo                                   =  Karinga

28. Inkuge                                     =  Grande barque

29. Ikuba-ryiyamwa-mu-birenge  =  L figuré de la 

      localité Ivunja (chique) 

24°- SINGAYIMBAGA 

083. UBWAMI BUGIRA UBWOKO = 

        LA  ROYAUTE  EST  LE  PRIVILEGE  D’UNE 

        SEULE  LIGNEE

   Ce poème d’ “Ikobyo », le premier de Singayimbaga, fils de Nyakayonga, fut présenté à Kigeli IV Rwabugili. Le poème est dirigé contre un groupe puissant des partisans de Nyamwesa soutenu contre Rwabugili. Le pauvre, avec son frère Nyamahe, eurent les yeux creuvés pour les rendre définitivement inaptes au trône. Le poète soutient la thèse traditionnelle de la royauté héréditaire. 

       Ubwami bugira ubwoko

       Bwoko bw’Imana,

       Rugira yareze ikumera mu nda.

       Abibeshya ngo ni Abami batabuvuka,

005 Ruhirwa yarabahinze 

       Ibagize imyambaro Ruyenzi*.

       Ibigeni Abagabe Rugira ibagira

       Bigumira abandi, Mabok-ijana

       Ya Cyirongoranywa-mvumba* 

       na Gikamirwa-moso*,

010 Ibigeni byanyu bigumira ibyaro.

       Imana yagwije inka,

       Yabanje kurema Abami

       Aho bamariye kwima izi ngizi,

       Ibereka imigisha.

015 Umwami utsinze 

       Arongoza imbari* imyishywa*,

       Barongorera b’inka ya Rubori mu Rweya*

       Muramutswa-mbazi azorozwa iyi miryango.

       Azirongoza imyishywa

020 Asize indi mu ijabiro ry’ikinani,

       Akibwira Abami icyo yamaze

       Bugacya yambika ingoma.

       None Umwami anshubije mu rubuga

       Na njye nsubiza inganzo,

025 Mvuge imyama, Bakoranura b’umugore 

       Wa Nyamudaha na Mutara-zimwe.

       Bararanuza Nyandenzi mwa Nyenzi.

       Ansubiza impundu mu mutwe,

       Mufitiye n’ubwuzu bwinshi mu mutima,

030 Bayabuza ba Kirezi bamuganuza kwima,

       Izi ngoma za Cyimye abavugusi*.

       Nabonye aho inama y’Imana

       Isumba iy’intati,

035 Basimbura ba Mpuga,

       Bahiguza bateye Rukara i Mwendo.

       Ngo atarambirwa Mpige-mw-ijoro

       Ize igomba imyambaro y’i Nyabayange,

       Bikazirambira ingabo 

040 Nzobe iri nyange.

       None unyatuze izo mbandwa

       Nta mazinda nagize, Bwibare,

       Bwirongoranya Mikara-miyobe mu rwango,

       Mujya kwangira imbago Rwakuzwa-mbare

045 Ngo arote twe Bugwe-mpinga.

       Mbiribiri z’Imana,

       Ngizo impundu zawe 

       Izo ndazihorana wacuze inkumbi.

       Ingororano z’intwari ntuziga,

050 Uzihorana mu ijabiro.

       Nakugiriye impaka Mpinga

       Rwimpuga yagombye Rubaya,

       Mu Ndoro ebyiri.

       Data mpogo ijana mu mpuga

055 Nkindi ngo muhe impundu,

       Yacuze inkumbi,

       Agaruye inkungu.

       Aguhese ingundu 

       Baranyuzwe Abiru, Shikiri*

060 Ingoma zihorana imirishyo yawe.

       Muhorana urukoro rw’ingoma

       Ntaho ncyumva abahinza,

       Ruhitana-banzi arabahinga ubudehe,

       Ingoma zikabambara.

065 Atekereza abahinza

       Ubwo ntaryame ngo asibire,

       Ntasibire atabasumiye

       Akabasozagurira kubamarira.

       Basigaza n’ishibu yabo

070 Iyo nyayorore ngo izabundure,  

       Yarangirwa iyo yarindiye akayirandura.

       Uragurira Umwami utsinda iteka,

       Azirusha Urumuri 

       Rumurika vuba nk’umurabyo

075 Ni rwo rubura abatamukunda,

       Rukabamenya ingeso mu nda bafite.

       Bokere tubahe inkongi,

       Mpagarikiwe n’inkuba

       Izirusha umuriro inkiko zose,

080 N’abaturutse imuhana

       Bakarahura mu we.

       Bakenyere ku ishinjo

       Na njye ngumye mbashinje,

       Mpagarikiwe n’inkuba 

085 Ihindira ibyoko byose,

       Abafite intimba 

       Abo ikabatemba umugezi mu nda.

       Aho batoranye amatungo y’Imana,

       Bihitira mwo ko bucya bakigaba 

090 Aho bibwira kuzatubya nde ?

       Ucumuriye Umwami atubya mwabo,

       Ntacyo atwara igihugu,

       Mureherwa bucya yunguka ingoma

       Akongera mu ze.

095 Iyo bajya gupfa

       Ntibashishwa ni Imana ituma bapfa,

       Bagoma kandi yambika ingoma iteka.

       Ko imunyagira n’amaboko menshi

       Igashyira mu yo asanganywe,

100 Abayoboke bazatunga 

       Yuhi akabongerera inka.

       N’abatamukunda arazibaha ntazibima.

       Aragumya akabahata inka n’ingabo

       Bamara gusinda ibisazi,

105 Bagasaragurika*

       Basinda rimwe ntibasinde kabiri 

       Bagira Ruremba* imbere y’impuhwe.

       Yabona bubuye ingeso

       Inyabihu* ikomorokana na bo.

110 Yarangirwa iyo yarindiye akayirandura.

       Uragurira Umwami utsinda iteka

       Ntagihimbiraho  indagu,

       Nkirirwa-he ibihugu ni we birahira

       Ngo yarabipfakaje byose.

115 Yarabicuje abagabo

       Ingoma zirabambara.

       Yabishe ubudasiga kibara

       Yabasaruye ubutabasigira indamyi*,

       Aboreye ni bo bamuramije mbere

120 Ingoma zibambarana ishya.

       Yarahiye Rwambara-ncuzo*,

       Ko atabangikana n’abandi

       Biswe iryo zina ry’Ubwami,

       Ngo: ubwo abahoranira impundu n’inkomborera,

125 Zikabona kunyurwa ingabe.

       Yamara gutsinda

       Induba zikarobanura mw’iyambara. 

       Arotera ibihugu,

       Akaba abiteye icyunamo

130 Na ba nyirabyo yamara kubahenura,

       Akabyongera mu cye.

       Ni cyo imana zimuterekeye,

       Ntasemburwa, ntasongerwe

       Agira isengero ry’abamwigera,

135 Ingoma akazibishyura na we.

       Agira n’irango* rikaba mu ndoro

       N’urumenyi* agira mu bitugu,

       Rugatuma yigarurira ibyaro yenda.

       Agira n’irindi rango,

140 Rimurangira aho barengera,

       Ngo atabumvana ingoma mu nka.

       Bakimuhungira he handi

       Ko ntaho ashigaje ataragarura,

       Ko yabatanze mu ndiri z’i Busiga-byombi.

LA ROYAUTE EST LE PRIVILEGE 

D’UNE  SEULE LIGNEE

------------------------------------------------------------

       La royauté est le privilège d’une seule lignée,

       O race d’Imana,

       Qui t’a désigné et façonné comme roi.

       Les illusionnés, privés de cette prérogative 

       royale de naissance,

005 Ce Bien-heureux les a exterminés,

       Et de leurs dépouilles est orné le Karinga.

       Le dessein d’Imana dans le choix des  rois

       Est un mystère pour les autres, ô le tout-puissant, 

       Descendant de Nyabacuzi et de Mutabazi,

010 Vos modes de succession royale échappe 

       aux étrangers.

       Imana  qui a multiplié les vaches, 

       A commencé par créer les  rois;

       Après les avoir investis, 

       Il les a comblés de bénédiction.

015 Un roi qui conquiert un pays,

       Conclut un contrat matrimonial avec lui,

       O vous les messagers des fiançailles 

       de Nyamigezi  au Rweya,

       Dont l’épouse donna l’existence aux peuples 

       que voici.

       Le roi épouse les régions par les momordiques 

       nuptiales 

020 Dont il retient une réserve dans le palais invincible,

       Alors devant ses ancêtres il proclama ses hauts faits.

       Le lendemain, il orne  le Karinga de trophées 

      des ennemis.

       Puisqu’à nouveau le roi me donne audience 

       au milieu de l’assemblée,

       Alors moi aussi, je vais recommencer de faire 

       de la poésie,

025 Je vais proclamer mes prouesses, ô la parenté 

       De  Nyamudaha et de Mutara-zimwe

       Qui a  délogé Nyandezi de chez Nyenzi.

       Il m’a donné d’autres raisons de pousser 

       des cris de joie,

       Ce qui augmente dans mon cœur 

       une profonde affection.

030 Les gardiens du code dynastique n’ont pas tardé 

       à l’introniser,

       Ecartant ainsi les usurpateurs.

       J’ai vu comment les desseins d’Imana 

       Prévalent contre ceux des traîtres,

       Ô vous les successeurs de Mpunga,

035 Ô vous les lutteurs  qui ont attaqué  

       Rukara à Mwendo

       Pour empêcher notre Veilleur nocturne  

       de se fatiguer.

       Il vient en demandant de porter les vêtements 

       de Nyabayange, 

       Et cela fatigue les combattants,

       Ô le Karinga qui séjourne  à  Nyange

040 Et maintenant, inaugure sur moi la protection 

       des « imandwa ».

       Je n’ai rien oublié, ô Bwibare,

       Qui se donne en contre-dot les vaches noires 

       pour se venger.

       Et pour éloigner  les frontières de nos voisins,

       Rwakuzwa-mbare  

       Rêve  de nous hisser au-dessus des montagnes.

045 O toi, le parfum d’Imana,

       Les voilà les acclamations qui te sont dues.

       Je t’en réserve toutes les fois que  tu abats 

       un ennemi.

       Aux récompenses de bravoure tu es habitué.

       On t’en prodigue constamment dans le palais.

050 J’ai défendu ton honneur, ô Mpinga,

       Lorsque Rwimpunga a exigé la présence de Rubaya 

       Dans les deux Ndoro.

       O toi, père à la poitrine bien garnie,

       Nkindi, tu   mérites les cris de joie,

055 Car tu as  tué nos ennemis et razzié des troupeaux 

       de bovidés. 

       Tu te donnes ainsi le droit à un nouveau 

       défilé militaire.

       Ils sont contents les Gardiens du code   dynastique.

       Ô Shikiri, les tambours possèdent toujours 

       tes baguettes.   

       Vous avez  toujours bien en main les rênes 

       du pouvoir.

060 Je n’entends plus nulle part parler de roitelets,

       Car le fléau de nos  ennemis les a exterminés,

       Et de leur trophées les tambours sont ornés.

       Lorsqu’il pense aux princes indépendants,

       Il ne peut se reposer ni avoir sommeil ;

065 Il ne peut passer une seule journée 

       sans  s’en emparer

       Et les massacres jusqu’au dernier.

       Quand subsiste  un rejeton de ces ennemis,

       Pour que ce  rescapé les fasse réapparaître, 

       Et lorsqu’il découvre où se cache celui-ci,

070 Alors il se hâte de le déraciner

       Le devin  consulté pour  un roi toujours victorieux,

       A une lumière plus forte

       Qui illumine  comme un éclair.

       C’est lui qui manifeste ses ennemis 

075 Et extériorise les projets de leurs cœurs.

      Chauffe-les, qu’ils brûlent.

      Je suis protégé par une foudre 

      Qui brûlent toutes les frontières.

       Même ceux qui viennent de l’extérieur 

080 Prennent du feu chez lui.

      Qu’ils ceignent leurs habits à la hanche

       Pendant que je continue de les accuser ;

       Je suis protégé par une foudre 

       Qui tonne dans tous les coins du firmament. 

085 Ceux qui ont du chagrin, 

       Il fait couler de leur yeux des fleuves de larmes.

       Ceux-la qui se sont partagés les biens du pays,

       Pensant qu’ils en seront les maîtres le lendemain

       A qui d’autre ceux-là pourront-ils  faire du tord ?

090 Celui qui pèche contre le roi appauvrit les siens,

       En rien, il ne diminue le pays,

       Le lendemain, le roi annexe ses territoires

       Et les ajoute aux siens.

       Les traîtres  provoquent leur perte.

095 Lorsqu’ils s’exposent à la peine de mort

       Que leur inflige Imana.

       Ils se révoltent alors qu’il ne cesse d’orner  

       le Karinga de leur trophées.

       Imana  accorde  au roi des conquêtes qui le rendent 

       puissant

       Et les ajoute aux précédentes possessions.

100 Aux fidèles serviteurs, Yuhi  augmentent 

       leurs bovidés.

       Il en distribue même à ceux qui ne l’aiment pas, 

       il ne fait exception de personne.

       Il continue de les enrichir de vaches et de pouvoir.

       Lorsqu’ils deviennent ivres de folie, 

       Ils se découvrent experts en empoisonnement. 

105 Ils s’enivrent une fois, et pas deux fois.

       Ils invoquent Ruremba  pour avoir de la pitié

       Mais lorsque cet Inyabihu  les voit persévérer  

       dans le mal,

       Il se dissipe avec eux. 

       Le roi s’enquiert du lieu de sa cachette,

110 Et y va le déloger. 

       Un devin consulté par un roi toujours victorieux, 

       N’improvise pas son oracle. 

       Le guerrier infatigable que voici, est la terreur 

       de tous les pays étrangers,

       Auxquels il a imposé le veuvage,

115 Les ayant privés de leurs époux, 

       Leurs trophées ont garni nos tambours.

       Il les a tués jusqu’à l’extermination.

       Il les a fauchés sans leur laisser un seul rescapé.

       Ceux qui ont le plus souffert, c’est eux qui  sont 

       venus les premiers présenter leur soumission.

120 C’est alors que les tambours les ont accueillis 

       en primeur.    

       Il a fait serment devant le Karinga

       Qu’il ne saurait vivre côte à côte avec d’autres,  

       Qui ont  porté le nom de roi.

       Parce qu’il a toujours à leur égard des acclamations 

       et de la vénération 

125 Pour faire apaiser nos tambours dynastiques. 

       Après la victoire, 

       Les cris de joies rythment la vêture des trophées.

       Lorsqu’il songe à des pays, 

       Il ne tarde pas à leur imposer le deuil.

130 Dès qu’il a fini de régler le sort de leurs maîtres,

       Il les annexe au sien. 

       C’est pour cette raison que les augures 

       l’ont désigné comme roi.

       Il ne supporte pas de provocation et il n’a besoin 

       d’aucun adjuvant.

       Il a un lieu où ses anciens rivaux viennent présenter 

       leur soumission

135 Ainsi il leur fait sentir son pouvoir. 

       Il est doué d’un  « organe-guide » au front

       Ainsi qu’un « organe-aimant » aux épaules 

       Qui lui attire les   pays convoités.

       Il a un second   organe-guide 

140 Qui  lui permet de découvrir leurs cachettes.

       Et les empêcher de se révolter. 

       Où pourront-ils aller pour le fuir

       Puisqu’il a déjà conquis tous les pays, 

       Et qu’il les a précédé au carrefour des nations.

______________________   

VOCABULAIRE 

01. Ruyenzi                             =  Karinga

02. Cyirongoranwa-mvumba  =  Nyabacuzi

03. Gikamira-moso                 =  Mutabazi

04. Imbari                                =  Pays étrangers

05. Kurongoza imyishywa      =  Conclure un contrat 

      matrimonial

06. Ikinani                               =  Invincible  

07. Rweya                               =  Région comprise dans 

      le parc national de la Kagera, que gouvernait Kabeja, 

      de la dynastie des Bazigaba, à l’arrivée des  

      Banyiginya en nos régions. Son fils Nyamigezi fut

      père de Nyirarukangaga que fiança Kazi ; de leur 

      union naquit Gihanga, fondateur de la dynastie.      

08. Abavugusi                          =  Usurpateurs

09. Shikiri                                =  Seigneur

10. Ruremba                            =  Une divinité funeste 

      (imaginaire)

11. Inyabihu                             =  Une divinité  fantôme

      résident dans les nuages (imaginaire)

12. Indamyi                              =  Imponoke : rescapé, 

       survivant 

13. Rwambara-ncuzo               =  Karinga 

14. Irango                                 =  Instrument pour 

       retrouer les choses cachées, au figuré: Organe-guide

15. Urumenyi                           =  Organe-émant

084. UMWAMI W’IMIGISHA = 

        LE ROI  DES  BENEDICTIONS

    Ce poème « Ikobyo » de 157 vers célèbre le succès de la fameuse expédition du Bumpaka  que Rwabugili ordonna en 1867-1868.

       Umwami w’imigisha 

       Arusha abandi Imana,

       Mwebwe bene inama imwe

       N’ingoma ya Ngozi.

005 Rugwiza-mirimo rwa Mirango

       Ya Burega bwa Ndahise,

       Rubisi yanganira Rugenzi na Rugina.

       Abagoma bagwira ingoma i Rukiga,

       Rukundo we na Nkwanzi

010 Bwira muyigura.

       Birago, Makindi

       Makuka, Bukiriro

       So yagushakiye inka,

       Zishize umukirwe 

015 Atsindira ubukabyi 

       Ku Bukomeza bwa Mbizi ya Kirinyuzwe.

       Nyambohe atanga ingiro ya Mpangaje

       Ngo Makanda naza gukiranura,

       Wa Mukirwe w’i Gakambye

020 Aze basubire kwima.

       Rubondera na Mberuka

       Ngoboye, Rubabarira,

       Nyiri imana izi

       Zinshanguye amabara ku mubiri wawe.

025 Rubona-nzeru aguteretse

       Ko ari wowe Mfizi y’i Nyamitanga,

       N’urutumba rwa Matare

       Agira ngo uze utegere,

       Baguteguriye inzira.

030 Nyabatema rero fukura

       Utore urusoro,

       Nsoro ya Tambira

       Urawotorewe i Nyamaheta,

       Imbonwa zihorana inganji mu ngoma.

035 Zigwiza inzeru zigendetse

       Mwe Basindi ba Misengo,

       Nyabisu bya Nyamiko

       Iyo mirama yanyu,

       Ayicunguje imiremera.

040 Ku Ruganda habaye urubanza

       Birindwi bya murombezi ararunda,

       Nyamurema ishyunga atanze 

       Ngo nimutange amashyo,

       Atagira amashyogo

045 Ngo na we atsindiye ishyano.

       Ku ishyamba rya Gitarama

       N’iwa Gatondo i Mera-mataba, 

       Abarinda  bo kuri Murimiro,

       Bagurwa Mpungu

050 Ya Nyabyato na Rwakira.

       Aho aziye rero Mutubaha

       Mutaretsa, Mutega

       Nyiri imitego ijana,

       Ngo nihatahe ineza.

055 Ruhunde rwa Gacuzi mu nzira

       Umurishyo wa Muhumuza nuzane amahoro,

       Uzahoze amashyo y’i Bushyanyuma,

       Shyagara rya Mishyikirano.

       Nkumbure rero Rukwizabakamyi,

060 Muhoza w’amasonzi y’i Masangwa

       Gisusurutsa, Nyagasani

       Uduhubije ihumure. 

       Bihumbi atunyagiye ibihumbi

       Ibihugu bindi arabiyogoje.

065 Muremakome wa Nyabakamyi

       Rukiza yaje,

       Akwiye imirwa inkorogi.

       Uwo ni Kibogora nyiri impundu

       Uzamurura imbeho igacika,

070 I Nyabicu na Gicarungu.

       Ko usa na so ubushongore

       N’ubushami no gushira ubwoba,

       Mushakira gihugu

       Wa Nyamishinga na Nyamashema,

075 Wabyarwa na Ndoli na Yuhi.

       Utsindiye ubuzima

       Ubugabo bwo kwanganira ingoma,

       Uri uwa Mivugo na Kavuna.

       Wavutse i Makanda,

080 I Kabuye ntiwabuze akamaro.

       Bicumbi uri Umwami w’incamakungu

       Uciye abandi ku izina.

       Ni we Mwami wenyine

       Miyogoro Nyiri ubuyogoma,

085 Uri Umugabe wa Ngame

       Ugwirije ubugabo mu bugwano.

       Dore umurindi wawe uko ucicikana

       Wa Mukora wa Nyirabicuba,

       Uhora ucanira

090 Ngo Ruyogoza arabanyaze.

       Musangwa rero iyi migisha yawe

       Idasibira ntisumbane,

       Irasa n’iyo yagura i Buyenzi

       Ruyenzi rwa Mutima

095 Ize yangaga intati,

       Bapfuye itamu

       Uri interanyabagabo.

       Gituranya abatera  umwaka

       Ageze mu wundi,

100 Inka Makuka azikura inyuma mu Bungwe.

       Ko usa na so Rwesa-busoro

       Rwa Nyiransanuye na Mudasobwa, 

       Umunsi w’inteko mu Butaka

       Ngo Macumbi ntimwamwiciye indagano.

105 Nyaruhima i Mabare ngo muhigure

       Yaguhereje ingoma,

       Azakwibarutse n’uburiza butaretsa.

       Mirekuro ya Burakari bwa Mutaraka

       Ko ushubije ubwamo bw’imbyeyi

110 Ugakamirwa ishyunga nka Rushya.

       Ubonye ibikorwa bagushimira ab’i Kome?

       Rubanda irakandwa amaboko Mabara

       Winikije uba Ruganuzwa-magana, 

       Wa mugabo we Mugabyi

115 Ko Munganya ishya n’urushya,

       Amashyo akabitaba mu biganza.

       Ngo nizisigaye inyuma

       Zicanire zigukamirwe,

       Zikukanye n’imizi

120 Zizasanga Umwami uzazivurira,

       Akazivura umukeno.

       Rugondo na Rugabo

       Zaciye urubanza,

       Ngo abo mwaburana

125 Nibimuke wubake,

       Nibakwe urongore we Mutunzi

       Urabaruta witwa Nyamigisha.

       Geza ingabo aho wenda

       Rwendaminyago rwa Nyamashema,

130 Mwaguye miswi i Nyagisata

       Mupfuye isumo rya Musekera.

       Ko uhabije ishema

       Ukaba ukiri mu mishinga,

       Ari yo ugishora uruziga,

135 Bizima bya Nyiranzoga

       N’ukwerera ubukuru,

       Ubwigije mu Bukombe

       Abadasobwa tuzaba dusagurira Nsoro.

       Tumubarira igisago cy’abagoma

140 Yasenyaguye Rusumba-mihana.

       Ko ubarusha imirwa

       Y’imangu n’Imana,

       Zibaye izawe iz’i Marora 

       Kwa Nyirarubanda na Rubazi

145 Wabaza ugatsinda,

        Ugira abagenzi

        Ugira umugambi na Rugira.

        Izo Mana zikakurwanira ishyaka

        Rwuriransura, Sugu ya Byoko

150 Ibyaro wabigaruye.

       Abamurasanyaga barabeshya

       Yabatse ubugabo,

       Witwa Bigano.

       None ngo uri inganji

155 Uteretse ingangare.

       Gumya wagagaze gatsinda-mikiko,

        Iyo migisha uzayibarusha.

085. ZIHORANA  ISHYA =  ILS ONT TOUJOURS LE SUCCES  

    Ce poème fragmentaire de  110 vers, célèbre en vrac toutes les victoires remportées sur le  Bushi, spécialement par Rwabugili. 

       Zihorana ishya zifite Imana

       Izi nkungu za Mwikorana-bukungu,

       Wa Mwikomera-rume na Cyera-bato

       Munagana yigura inkungu na Kiremba.

005 Ye Barenge b’inkungu za Mukiga

       I Rukiga bigura Nyabarinda i Butara,

       Zitagaranya imihana y’abandi bami

       Zifite imigisha zimirije imbere.

       Izi nkungu z’abagabe

010 Bo ku Mushyana-riva kwa Bugondo,

      Izi ngina muzigirira ubwimba ku bugabo

      Aho abandi Bami batateje,

      Kigeli we yahagize ibigishiro by’ingabe.

      Ubwo azanye Kiragutse na Rwiharira

015 Zibyirura intwari zifite Imana, 

       Izi Ngomba-bitambo y’abandi Bami.

       Bitete bya Bitondo

       Zitwa ingomba-mutuku,

       Zatukurizwa mu bene abo ntiziruhuke

020 Zitabanje gupfakaza ingoma ku ngeri.

       Bo ntibarora izo nkiko zose

       Wakwije imihana Mihunga,

       N’imihayo y’ibihugu waramukanye,

       Ruhitana-banza, Mitana

025 Izi ngaru zawe zigaruye ibyaro.

       Rweza-nkebe azambutsa intahira

       Intagegera za Rwica-mugoyi,

       Zivuga urwunge yacuze inkumbi,

       Zifite inyumbi tuziha impundu.

030 Izi Nyura-bami Mugumya azinyuze mu nda

       Umwami ugaruye ibihugu,

       Yeza imana ihorana amaboko.

       Mwe Banyabyere ba Cyihongera-sine

       Na Cyirongora-ngashya,

035 Bacengeranye na Cyiyongera-ndeka.

       Batega imibiri mu Kibatsi  

       Iyo miriro y’inyamyeru ikazabatera ikirumbo,

       Imbere mu Rwihongera-suku.

       Data Rusatira-ntambara

040 None izi nkungu zipfakaje ibihugu,

      Uzikwese ibikondo

       Aranyuzwe Byirabo na Ruserera.

       Baranyuzwe ababyeyi b’i Gitamba-ntete

       N’i Itanga-ntaka na Cyuhira-kare,

045 Nkirirwa-he jye wakugenjeje tukagendana.

       Zavuze iryaremwe n’Imana n’Umwami

       Banyabanya ba Kibura-bucya,

       Zeze zikamurangira inzira.

       Zazigamye indagano yanyu,

050 Idakuka Imana n’Abami

       Bo ku Gishingura-mvura cya Gihugu,

       I Buniga-ntozo.

       Aho zibagabye ntimugwabire

       Muri abagabe bo ku Mugwaburura-ntama,

055 Hakaba kuri Cyumuyaga na Cyuzuza-ngabo.

       Ikambara, Batarambirwa ba Rwambikwa

       Imana yabayoboye inzira ya Gihamo,

       Ruhamo yivugiye ku Muhama

       Zimutsindira abazirwa. 

060 Nyamuzirirwa Bazigwa-mutwe 

       Ba Kizigira-ntozo na Kizigwa-mbone,

       Batsinze urugomo rwa Kizigama-nkweto.

       N’iteka muhirwa n’urugendo Abagabe

       B’i Mabara atabarika,

065 Iyo bajya gutsinda imihana.

      Imigisha bayironkera ku rugendo

      Abami b’i Rwanda rwa Vugavuge,

      Rwa Ndanyoye, Abanyagasabo.

      Data Ruzindukira-gutsinda

070 None izi ngendanyi zanyu, 

       Zirangije intati

       Uzambitse Rumenyekana-mu-Misumba.

       Ndaje nkuvugire amacumu

       Nyabwire iyi Nyabusigi

075 Ya Busuhuko bwa Sebugabo,

       Umugabe wa yambitse Ntuku ubwambere

       Ayibanza umusango w’i Gara.

       Rugarura-migisha mu ngenzi

       Yivuga Myera na Nyakazana,

080 Nzira amutoboza urusoro

       Ayo macumu warwanye

       Kirasana mu Base cya Musindi

       Yayarwaniye Nyamurunga.

       Baranyuzwe ba so bose n’ingoma zose

085 Ngo kurya bucya uzigwirije ubugabo,

       Zakugwije ingorarano.

       Ngo ihutire mu ruganda

       Uyihundishirize  umudende,

       Iramusumisha ibikondo.

090 Aranyuzwe Byirabo na Rusera,

       Baranyuzwe ababyeyi bose

       Aranyuzwe Nyirarwisuku,

       N’Umwami yabyariye i Nduga

       Itsinze rirava ku ngoma.

095 Baranyuzwe Abagabekazi 

       Babyiruriye ingoma Abagabe

       Bataribubangikane n’ibyaro.

       Baranyuzwe i Renga na Kibanyenzi.

       Data Rubyagurura-ndekezi,

100 Rusanganwa-migisha mu ntoki,

       Uri intoranywa y’intwari.

       Uri ingarigari y’Imana,

       Imana zarakwiroreye

       Zikwita Nyamuremwa-wenyine.

105 Ngo ugumye uremere ibihugu byose

       Imihana uzayihaka buja. 

       Komera ukomeze ga wambike Rwiharira.

       Zirabara ibyambu washinze,

       Ubwo umaze gucira inka ibiraro

110 I Ngezi ya Cyumba.

086. NUMVISE IMYAMA Y’INGOMA =    J’AI ENTENDU LES ECHOS DU TAMBOUR

 Ce poème fut composé vers 1893, le dernier de Singayimbaga. Il est dans la ligne des autres qui célèbrent les victoires. Cette fois-ci, il parle de l’exécution de Nsoro, roi du  Bushubi. Arrêté  par trahison, il fut conduit à Ruganda dans  Kinyaga, où Rwabugili tenait sa Cour et massacré avec sa mère et d’autres chefs du Bushi. C’est un poème  « Ikobyo » de 137 vers. 

       Numvise imyama y’ ingoma ihera i Bwami

       Ku Rwama-ngoma rwa Bareshya,

       I Nyabayango ya Ruyege rwa Nyamirango.

       Numvise ishema rikambije

005 Rya Mbuga ya Rogora,

       Nti: Rugina i Nyaruganda

       Ishubije imyasiro.

       Numvise n’imisumba iharuza

       Mu buhigiro bwa Nyamashyo,

010 No mu By anga-kuzika bya Nyakabuye.

       Numvise ubukombe bukubitanye ishinja

       Bwishe ningoga,

       N’ibishare bibanje ingoma

       I Nyabishambi ya Mushikiri.

015 Nimwumve imyato yakwakira

       Murehererwa yarabambaye.

       Nibarembere inkomo

       N’urukuge  rwacu irakambuye,  

       Rukanika-mihana, turi mu mihigo

020 Na Nyabihe bya Mibuga.

       Aho murakaye urwango

       Mpafashe intambara.

       Abakwanga ndabaroga

       Urukongi rukabakenya, 

025 Nkoni ya Rwingoga 

       Iyi ngoma yangororera .

       Ni ko mutwara iritagonya

       Iry’indekwe, iryo nsagurira

       Rwasira-ndwi rwa Minega,

030 Ubwo umaze gukwerera urarikakiye.

       Rukage , ubambaye

       Aya Rukoba n’aya Rukimbira,

       N’ay’intwari zo mu mikunga

       Rukorera rwa Nyirankanda na Nkomane,

035 N’ay’Umushi wa Kabibi

       Umusotse Karinda,

       Na Nyakazana na Nyirabaganuza.

       Utwicira Abashi bo ku Itambiro

       Usanganya inyanja.

 040 Sugi , twari mu isibo ya Nsoro

       Dukurikiye isugi ya Sane

       I Busanza bwa Segege,

       Ku Bisi batwaye Rumuri rwa Biranga.

       Impamvu iba iya Byotero 

045 Ateranya Imbuga,

       Mbuge urubibi wayambitse iyo micuzo.

       Mwabaye akananiranye mu bindi bihugu,

       Kamara-shavu  kanshimy-umuheto wa Mihisi ,

       Ibikorwa watwagukiye bizabagumira.

050 Si abakuru si abanone

       Agati washinze,

       Mudakemwa wa Nkwanzi

       Uruta imiryango.

       Rushemeza-myishywa, Rushagarwa-biranga

055 Rwasha wayambitse,

       Wayirasaniye uri muto 

       Mu Byaguka bya Mpumbya,

       Bakuvuganye impingane.

       Aho witiwe Mashema ya Rwato

060 Uzira kuganzwa mu nka.

       Ni ko abarusha urugero n’urugango

       N’urugo ruhagaritse mu Ishyama

       N’urushyana rw’ingoma 

       Mu rwanaga rw’ingoma n’impundu.

065 Ku ngoma nini ivuga itsinditse

       Ngo yatsinze Nsibura.

       Umva ibigwi bya Kiburiro

       Iravuga zigahora.

       Ubonye izi nkiko zose

070 Ugwije imikambira,

       Rukanika-joro rwa Jabiro rya Maraha,

       Nimwumve imango

       Ziri mu Bucuranya-mivumba.

       Abahinza barahera ingoma bahunga 

075 Ngo iyo bumva Ruhingo,

       Iyo bikwiza imiheno.

       Rwamba , muhungira he Nkirirwa he ?

       Ya Nkomati ya Nkomane ya Nkima,

       Inkuba y’umuhimba

080 Akarambuye umutari.

       Aturuka mu  gacu  kazira amazi

       Yinjirana ingabo n’indekwe,

       Ngo nimwumva yaje iyo 

       Muramuhe umuntu we. 

085 Nimugira igani, abashoreze inkweto

       Mpungerwa ya Rukira-mapfa,

       Iyo nkuru Nkurunge

       Ihita i Bunyambo.

       I Bunyoro n’i Bunyuzwa-mato

090 Ngo: uyu Mwami ucuranga ibyuma,

       N’abazacambirwa iyo,

       Aho azabacocora.

       Kirasana , Kirasohoka musangiye ingoma,

       Ashinga umugani mu Nyakabuye,

095 Arengera Mirama

       Na Mikako ya Nyanguge,

       Rubona abaye urugoma

       Mu nzira ya Ngoma.

       Urya munsi Rubanguka 

100 Yagenzaga Rubunga i Nyamakamba,

       Rukoba amwimye inzira amutsinda i Mukwikwi.

       Ubwo buba uburiza bwa Bugabo

       Abumurukira Bugondo,

       Iwa Rugema-myato.

105 Mwaga yaguhaye inimu

       Iryo kurihimisha Abahunde.

       Udukijije amashinganye y’inkunguzi,

       Inkoma  washeguje akana kayo,

       Nuzigereka Karinda araguye.

110 Umva Rugina ishumisha ibikondo,

       Makamba we yayishakiye mu Bugwano,

       Rushema, mwahangaye

       Wayimariye urubanza,

       Kibanza-mbuga iragiriza mu Buzi.

115 Wayibanje izo kwa Nzira,

       Uyisakaza imitumbi

       Y’Abishi b’i Temba,

       N’i Tembura abayitutse.

       Watunyagiye Rubuga-Byuma

120 Ya ngabe bashyingiriwe kugusenga.

       Wateretse n’intwari 

       Mutara wa Kavunwa,

       Yayambitse ijosi rya Bahugama.

       Mutimbuzi aguhawe

125 Akunyagira umuterero wa Nturagaza,

      Ntarucamba ari mu kigwi cya se.

       Wazigize imiroha zose

       Izubashye n’iziza

       Muteri izazitunga.

130 Ruhimbana aguhawe akunyagira u Buyogo,

       Ubukunzi n’u Bwuzuza zirakuzi.

       Umva umusango wa Muringa

       Ntiwivuga ibinyoma,

       Ruyenzi ufite Biyoro.

135 Abahandi nibaguhungire ho 

       Abataguhongeye ugumye ubahonde,

       Abasigaye ni icyumweru ukabamarira.

25 °- MUGANZA 

087.  NTA WE URENGA ICYO AZIRA = PERSONNE N’ECHAPPE A LA FATALITE

     Ce poème de la catégorie “Ibyanzu », fut composé par « Muganza », fils de Nyungura. Bien qu’il soit du clan des Abasinga, son lignage est inconnu. Nous le plaçons de préference dans celui des Abanukamishyo. Ce poème fut présenté à  Mibambwe III  Sentabyo. Ce texte  est une satire contre le prétendant au trône, le prince Gatarabuhura. Le poème affirme que lutter contre l’élu d’Imana est  une cause de mort fatale.

       Ntawe urenga icyo azira 

       Bazigurura b’ingoma

       Ya Ngiye-kare ya Nyiramuhanyi

       Yagiye ku Mugina. 

005 Umva Mutamu watabarukaga

       Ku Ruvura-mvune rwa Mweru

       Mu kujya kwenda Vubiro

       Mbonye nta waba umugome

       I Mugogoma wa Mugera-mbuga

010 Afite amaso akabona ibintu ibi.

       Uko umugome abura byose

       Aho kuba umugome

       Nakwiyicarira nkitwa nyaruti.

       Nta we ucibwa urutsiro rwo kudacika

015 Yaragabwe gucika, 

       Bacikiza b’inzigo y’i Mamba

       I Mabiba ya Nyirambabazi

       Ubwo akubutse i Rubiza rwa Bahunde.

       Umva Ruhinda rwajya i Rwimbuye na Nyarubika

020 Yaje bakazimuzanira.

       Atumaza amatsiko ningoga

       Ruboneza-mabano rwa Mabara

       Muguha Mibambwe ya Birorero

       Ati: nguyu ga Nyir-icyinguge

025 Nimuhabwa undi Mwami,

       Rubanda rw’ i Ruganda muriyangire.

       Ijambo ryumva umuhatsi

       I Muhagazi wa Mikore

       Wakama Gaca-ndubiko rukarika. 

030 Uwo Imana  imeneye amata

       Ntiyunamuzwa amaboko

       I Mabanga ya Mabara

       Nyamara du mwese murabiruzi.

       Data uyu bamwangira iki,

035 Ndabaza, n’urwango rugira imvano.

       Ko abatindi bakibeshya kwinshi

       Bagize ngo bazakura iryo Imana  yavuze

       I Vumba-mbogo rya Mivumbi ya Mvuz-inzoza.

       Nakwifuje bikankundira

       Nabaye umuyoboke wa bene Musimba

040 Nkazisasira ubujyeri.

        Ko abatindi bakibeshya kwinshi

        Bagize ngo bageze barore 

        Bakure iryo Rurema  yaremye

        Ku Kiremeshwa-migera.

       Ko abatindi bakibeshya kwinshi 

045 Bagize ngo izina ry’umwami 

       Ni iry’uwenze wese

       Ku Rwasamiko rwa Muhanyi wa Muhabura

       Umwami aba ari Imana    

       Akobonwa n’Iyindi

050 Ikamwita izina

       Akima agahaka abantu.

       Ko abatindi bakibeshya kwinshi 

       Bagize ngo bazaguranuze Mutama

       Wa Mutamiriza wa Nyiramutima

       Ikabakundira Nyamurunga*,

055 Muringa ntitsindirwe umushongore*,

       Ko nyine iradukundira

       Ikorora inganji yahawe.

       Karame Rukatsa nkuye ubwatsi,

       Bw’uko uhoze uhoreye

060 Rukirigita-shako rwa Shorera

       N’uwamutumye uragatabaruka. 

       Utara uwe umwandu n’Umwami

       Mugagara wa Murahu

       Uba ubyaye ugashira impiza.

065 Iyo ni yo ngemu y’umubyeyi 

       Ikibyarira-nguge cya Gica-mbwa

       Na Nyiracambwa-ku-nzira

       Ubwo ni ukudakinwa ku ijosi.

       Urwo nakwimariye

070 Umwana wakubyarikiye akazarukumarira.

       Karame Rukatsa nkuye ubwatsi

       Bw’uko uhoreye Muhuzi wa Mpuruye

       Ya Musana wa Gisagura agasagamba.

       Uzabice mbigambe,

075 Abagomeye Muganwa wa Nyonga

       Barakaranduka imizi. 

       Ba banzi ba Bugingo

       Uko batazungura Mirindi ivuna inka

       Ya Nka-zigenza z’iwa Kavubiko.

080 Abarozi ba Kavubiko bagize 

       Ngo ntibazungurwa n’undi Mwami,

       Bwana-ngabirano bwa Ngohe ya Bugonde

       Ndetse abagwa-mbere

       Nta mishyito ya Karangwe

085 Yatamba ngo yagiye.

       N’ i Gatwaro Kavuna ka Mihunga

       Na mwe Bayanga ntimuvuge ay’abakeba

       Bona n’aho mwajya 

       I Mukoma-rume wa Nkomeje

090 Ya Nkuba ya Ruhima

       Arahingamiye imiryango.

       Nta mbeho irakinjira 

       Mwa Ngame ya Rukiza

      Yakinze ingabo ya Rukangira-ntebyi.

095 Ni bwo adushakiye Shinga-turwane

       Ya Barwanira -i- Bukonya ba Rutikanga

       Ni we utweretse Rukanira.

       Nimurore ni wa mugabo wirukana Abanyoro

       Mu Bwanga-manga bwa Ndagumije.

100 Na mwe Bayanga ntimuvuge ay’abakeba

       Bona n’aho mwajya i Mugogoma

       Wa Mugomwa wa Mukanza 

       Abarori byabayobeye.

       Nagiraga nti nangwa barabeshyaga

105 Nguyu Marorerwa ya Cyubahiro

       Ari mu ijabiri rye.

       Ntiyungirwa ishyano Rugina,

       Ingoma ya Rugema-ncuro

       Irimo umutungo ikawumenyera.

110 Si ibyo kwimika Umwami wo mu cyimpisho

       Twebwe ujya kuyima aba yamuritswe

       Ikabanza ikamurora.

       Na mwe Barundi umugome ntatubya igihugu

       I Gihimba –nguge cya Kirasa-mbogo

115 Ahora akimye Kibogora.

       Nta gihengeri cyabaye

       Ku kiragira-nyana n’iwa Sekiragira

       Mwaza mukarora.

       N’aho mwaza mwasanga tudafite ishavu,

120 Ishikiro rya Karume

       Kanyuza wazigize urugero.

       Na we ntushungwe Shoza rya Rugaba

       Wahawe urugangazi.

       Ntibiri n’imirarwe

125 I Miruba ya Shamuheza 

       Ubuhatsi bwabo bajya kubwenda i Kanyoni.

       Ayoboye inka Mwami ujyayo

       Wa nta  we basa bwa Nyamakera

       Amajyo ababera amabuye.

130 Mabega ya Makuba

       Uyu Mwami wakuye inka mu myato  

       Asa na Mwakanambere. 

       Bashingwa b’intambara 

       Umurwa wo ku Ntenyo

135 Bawurengana iwa Rutengura

       Dore Mbazi mwasangiye mwa Makara

       N’umukwe wa Ntamagayo

       Baziga bazindukiye  ku Cyeza

       Ajya gucyura Nyakesa.

140 Rushemeza-ntwari ku Rubabarira-mwaka

        Ntituraharurukana turi kera.

        Si ubwigano ntiduhanga imishike,

        Abashika-mandwa mwamenyeranye

        Wangishije inama twahawe Umwami

 145 Mutagera wahawe akwiye Cyica-mugoyi.

088.   MVURIRE  UBUHAKE = JE  VAIS  PLAIDER  LA CAUSE 

   DE LA LEGITIMITE

  Ce poème de la catégorie « Impakanizi », a été composé sous le règne de Yuhi IV Gahindiro. Le poète,  sous l’invitation de la reine mère, demande au  prince Kimanuka à défendre le jeune roi contre le compétiteur Gatarabuhura. 

  Mvurire ubuhake Umwami avuriye

  Mwebwe bemera b’ubuhake,

        Muhaka-banyoni wa Mudahakana

  Yarahorombeye mu Bwanga-managa.

005 Yabatumira Ntaraganda

  Ngo baze bunguke amatungo y’i Muterezi

  Bakamwambika ibisu.

  Na njye nkamenya ko nta wagaya ubuhake,

  Mu Buhagarara-nkobe bwa Nyirarubazi 

010 Ndabaza mwese murambwira.

  Mumbwire undi wanatunze adafite ubuhake,

         I Buhaga-nyenga akazakwiza.

  Mburanye uwagaye umutungo w’i Mutarama

  Mwebwe batorana b’imikamo ya Cyanga-mbyiro,

015 Bataragwa mu Kibaya,

  Kibabarira agihanze Kirasana kimwimika,

  Bakemera inkuna e Bazirika.

  Na njye nyine nkaribaza uyu Mwami

        Wa Mwambarira-ngoma wa mweza-mbuga

020 Watubwirizaga iyi nganzo.

  Ngasobanuza uwarivuze i Tembo rya Kwivuga,

  Akatubwira imvano. 

  Namenye ko yarivuze aritayeho umutima,

  Mutanga-ntaka  wa Nyiramutima

025 Yararyiciye aho iri ijambo.

        Aho ga uryiciye nararyiciye, 

        Ubuze ubuhake aba abuze icyubahiro

        Agahinduka mubi.

  MIBAMBWE  SEKARONGORO  MUTABAZI

  Data uwagaye ubuhake ntiyabajije

  Ntiyamenye Ruhashya-mbuko

030 Rwa Mbuw-ijoro na Nyiramutima,

        Twari twatewe ku Muhama.

  Ruhamya ati : nshyira Bareshya-mu-ishyaka

  Ishyari ryavutse ntimwantererana

  Naba mukuru.

035 Na we Rukoranya-ndashi

 Yumva n’uko ari akuri,

 Yikora atagera, Mugereranya-ngabo

 Wa Ngabo nziza ya Rugaza-nkiko

       Aje ku mazi ya Rugina.

040 Ni bwo agarutse aje guherezwa ibicuba

  Ruca-mayusi rwa Bicano,

  Aviriye ingoma yomozwa ingoma.

  YUHI  II  GAHIMA

  Data uwagaye ubuhake ntiyabajije 

  Ntiyamenye Mwemera-nkuna

  Wa Nkubira ya Kazina-ncuro,

045 Aje kurara iwa kari-mugeri.

  Uwo ni Gasenda kasonzeye kwa Kavuganyi,

  Gasogwe acyoroheye Gasiba-mpiza.

  Yemeye ubuhake ntiyabukura mwo ubusa,

  Rusanganira-ngoma  rwa Nyirabusage

050 Aje arahabwa imirango.

  Ariko ga uwananiwe no guhakwa

  Ntiyatuka ubuhake,

  Mu Buriza bwa Buhayi yarorera.

  NDAHIRO  CYAMATARE

  Data uwagaye ubuhake ntiyabajije 

  Ntiyamenye Mutigomwa

055 Ingoma zimucisha amakirwe,

 Ziti : hita mwo amata, uhite mwo n’amagara.

 I Maganda ya Nyabuto,

 Maze Rugondo aremera arabirinda

 Ati : ntoranye gukama izitarateka, 

060 Muhebyi yashatse kwa Kwima kwa Muyenzi.

 RUGANZU II  NDOLI

 Data uwagaye ubuhake  ntiyabajije 

       Ntiyamenye Cyunga-Rwanda cya Rwango-ruke

 Aje kubumba ibya Rubanda.

       Nkweto ya Nkungerwa

 Izo yanyurana mu Itambi

065 Ntiziramuva mu birenge.

  Yiciye mu Kivu,

  Yicira no mu Kivomo 

  Ruvungura-ngezi rwa Rwimivuno,

  Yagize abanzi arabarimarima.

070 Ati: erega nangwa yaranshakiye 

  Rushungwa-shema rwa Rwingoma ndamuhoreye.

  MUTARA  I  SEMUGESHI

  Data uwagaye ubuhake ntiyabajije 

  Ntiyamenye Rwenga

  Rwangaga kurambirirwa iminsi cyenda,

  I Cyesa-mpundu cya Nyiragisaza

075 Yahize Abenengwe, Rugwe rwa Nyarutsimbo.

  Kabiri kabiri bajyana inka za Karatsa,

  Na we Karatsa akabihorera

  Ngo ashaka kubaruta.

         Ni ho yari atahiye umutego

 080 Wa Mutega wa Mutara wa Mutarumanza,

  Agira Abenengwe abaca ku ngoma.

  Abami bajya bakunda guhakwa n’ingoma,

        Bamara gutsinda bikababera byiza.

   KIGELI  II NYAMUHESHERA

   Data uwagaye ubuhake ntiyabajijwe 

  Ntiyamenye Kirega-ncuro

085 Cya Kiragira na Kirindirwa,

  Anyuza intwari mu ngiga

  Ati : jye sintinya ishyamba,

  Ishyanga ndarizi 

  Sindyorohereza ryandushya.

090 Nguwo Jabo ryajyanywe inyuma y’ijuru,

  No guca Bukunzi bwa Murembya-ndagano. 

  Yemeje ubuhake Makindi ya Nyiramakuba,

  Ashira amanga aca mu mahamba.

  MIBAMBWE II GISANURA

  Data uwagaye ubuhake ntiyabajije 

 Ntiyamenye ko abandi bemeye ubuhake 

095 Ntiyamenye Gihunga cyaneshaga Gihangange,

 I Nyakirwa cya Kimiryango,

 Bucya kibunga mu byaro.

 Akibona intege aragikika,

 Arakubita mu bitugu 

100 Kijya kwiruka aragicuza imikako.

  Emwe ntiturakumva gitontoma ukundi

  Ababyeyi b’i Karangwe bararuhuka.

  YUHI  II  MAZIMPAKA

  Data uwagaye ubuhake ntiyabajije

  Ntiyamenye ya Ntarindwa,

  Kirunduza-ndwanyi cya Cyigirire,

105 Yagize urwango na Rwuburira-ngisha.

  Ati : henga ngere i Majya-ruguru,

  Icyo kinyoma gihere,

  Ikiroha-bwije ngiteze mu Nyarigina.

  Ni ho yari ashinze umuganda,

110 Mugabo-nka-nde wa Mugaba-tare, 

  Ntare arimukira Ntabara.

  Asangwa yagize ubwoba Nyir-ubwiyerezi 

  Ntiyaruhije arwanya se wa Cyikora

  Ku Gicanwa-muriro.

115 Jabiro butuma arinda Gitinywa

  Cya Kinyuza-mato,

  Kirya abana kikarya ba nyina.

  CYILIMA II RUJIUGIRA

  Data uwagaye ubuhake ntiyabajije

  Ntiyamenye ya Nkuba

  Ishukiranyije ubukuba n’ubwenge,

120 I Bwengera-nyoni bwa bugira-bwenge

  Ajya gutwika Nyakunzwe.

  Uwo ni Gisanura cyasenyaga urugo rw’i Nkanda

  Rurugururwa akarwunguza imifuka

  Nguwo Bugiri bwahinduraga u Burundi ubugari

125 Na yo amasuka yacu akarima hejuru ya Giswi.

  KIGELI  II  NDABARASA

  Data uwagaye ubuhake ntiyabajije 

  Ntiyamenye ya Ntwari nyiri inka izi,

  Rwasa-nkonji rwa Mugera-kurya,

  Ajya kutwereka Mutabazi.

  Emwe none iyo atadusobanurira tuba tubabaye

130 Ababisha bizihiwe ngo badufashe-mpiri.

        None ruba  rubabwa impande uru Rwanda

        Iba ifite imburano Nyamurunga.

        MIBAMBWE III SENTABYO

       Yazahawe atari umwinanirwe

       Munanira-banyoro wa Munyaga-ndwi wa Samuheza, 

       Yaraduhoreye Nyabiheko.

135 Kizi se bagwabiye

       Abahuzaga Rukabuza kwima Rugina rwa Miyogoro.

       Nta gasa no kwiyoboka 

       Uyu Mwami wa Samuheza amaze rubanda impiza.

       Ye Bagoroka ba Micyuro

140 Bifashaga imishumi mu Bwanga-guhemuka.

       Ye basoni basangiraga amata

       Y’injyishywa za Sabuhanzi bakayaringaniza,

       Inganzo ndimo ni ya Bukangana

       Yabwiriza ubukungu,

145 Iyo mu Bwanama-nkobe twayiyobotse.

       Uzampake neza Maziko

       Ya Mahame ya Maguka ndakuzinduye.

       Na bwo ubuhake buruta byose 

       Uwananiwe ubuhake mu Bwurira-mpeke

150 Abaye akaragi.    

26°-RINGUYENEZA 

089.  UBUKOMBE BUTERETSWE N’IYEZE = LE VIGOUREUX TAUREAU 

          INTRONISE SELON UN HEUREUX AUGURE

 Ce poème de la catégorie “Ikobyo” fut composé sous le roi Mutara II par Ringuyeneza, fils de Nduga et petit-fils de Muganza.  L’objet de ce poème n’est pas précis. Il consiste, en gros, à annoncer l’annexion du Gisaka. 

       Ubukombe buteretswe n’iyeze 

       Butarama umutuzo,

       Butaha imbusanya ya Bitero

       Mu kujya i Bwanga-kuganya.

005 Mikore azihumurije

       Ngo yagize abazi inka,

       Yabwiwe na Rugwe azereka Bugabo.

       Zimwumvise rero zimwitabana ubwuzu,

       Mwuzurizwa-nshotsi wa Mabara

010 Azibwiye urugero zitabarana ingoga.

       Ukamenya ko mutazazibeshyera

       Zigira ishyerezo,

       Nta shyari rirazijya imbere

       Zanga umugayo.

015 Kuragira imfizi itaneshwa

       Gutera ubwuzu,

       Baragira b’inka idahumbira

       Muhanda-mbuga azagaba

       Ishyaka rya Muca-ngero.

020 Ingabo rero ya bicuba izicaniye,

       Irakubita akamu

       Ijya gusenya ijabo rya Mivumba.

       Ivungira ko u-Mukindo ngo itabangikana 

       Aho ishyize urubango ihabanguza ubugabo.

025 None rero yagaruye iz’amashyi yose

       Ngo atamugaya Bugondo,

       Ubwo ahimuye inzigo ya Bwiruka-mbago, 

       Uyirwaniye none udahumbuye ba so

       Ab’i Gitamba-nguge bose baragushaka.

030 Ngo nibuke Mihayo nambara

       Bakambaza ngo aho ngereje,

       Nsongera ingabo yawe .

       Nsanze urubanza ruracibwa

       Baraca amajyo abanzi,

035 Ntiwatindagiye kubaka imigisha.

       Baguha impundu bose,

       Abo musanganywe bo ku Cyera-nyege

       Nta gitoryi batahana isuku

       Nibagumye biganyire abasuhuranya,

040 Mu mahanga barumva uko nahawe urugero 

       Nkura mu rujye.

       Ndagiye iy’ishema

       Ihora icambwa gucumita iz’ishyari

       Izishyamye ikaziboroza.

045 Izihimbagura izihindura bukanyura

       Ko ndagiye nizigiye ubukombe buhamye.

       Icuze inkumbi iteye ubwuzu iya Rwesa-mbuga

       Irivugira i Muganza zikagwa.

       Imenyereye ko nzibukira 

050 Irakubita nk’inkuba

       Irakumbuye kuyogoza ibyaro.

       Nkamenya ko ari yo ibasiba

       I Busakuza-rume bwa Gisimba na Kinywa-joro,

       Yabateye amajune.

055 Nibakoranye ikoro bumirize 

       Kwa Gicubya-nkongi na Kireza-cumu,

       Inshuro yabo ibitse ubwariro.

       Noneho irakubita izishenguye 

       Iya Ruhashya-nshuro rwa Semutazi,

060 Igitaha ijabiro.

       Nibambaze jye uyisagurira

       Ryahugutse kwica iz’amakeba,

       Igasema intambara.

       Riratukuye ntiriruma inkaba,

065 Nkarivuga ko icumita ibambiranya

       Iya Ntereyijana.

       Ko igira uruhanga rutsinda abagome

       I Bugogoma-nguge bwa Bicuba,

       Itugendukira amajya-mbere.

070 Igendeza n’izikunze

       Zakundirana zumva iz’i Kabare

       Zikabagendurura inka.

       Nzi n’uko batayobya inkwano

       Ba so bo ku Rusasa-nshuro rwa Bicaniro,

075 Zikabacira imihigo.

       Zabonye Nyamukesha zirahamya,

       Na none ntiziraretsa na bugingo ubu. 

       Ntiziranza ntizirambirwe,

       Izo Nkumburwa yavuje inka umubiho

080 Murazisanganywe.

       Mugendeza intijanwa

       Na njye ngatarama,

       Uko ihashya iziri imuhana

       Ngahimbya imihayo.

085 Ndi umwungeri uyitambira nkayivuga   

       Ko imenya gusenyagura izo ntaha-kibira,

       Nahugutse nyigenda uruhunge iya Ruhamya

       Yahinduye abanyabyaro imiyaga.

       Ikaba nziza ya Makuba

090 Ubwo yaganije ubwoko ishize ubwoba,

       Jye nzigamba amahame.

       None nibayiremye

       Bazikubire yiharire zose,

       Ni yo ikwiye izi ngoma 

095 Inganji ya Nsamira.

       Zerekeye ino zirakwitaba

       Ngo uzihe inzira,

       Nta bakamyi bandi zigifite

       I Muhana zabakwaje.

100 Ye Murabana wa Mubanza-kwuhira

       Wakemura Mukeza-mbuga

       Ataha i Gikina-bantu.

       Ngo zitabuza uwo zahawe

       N’abazivuza n’abakamyi bazo,

105 Bagana ishengura-mbavu.

       Izabonye Bizinzo

       Ni zo zihese ya Nkuba,

       Yahunguye ingoma za Mukenga.

       Yivuga uw’i Kanyange

110 N’impamvu yabishe,

       N’uwahweje imuhana yibonera ho.

       Ahinduka icyaraha,

       Irabahama inkongi

       N’uwatibwe amatirura araza.

115 Noneho rero barazira ubucacane

       N’impamvu yabishe,

       Ni uwasembuye Jabo rya Miyogoro.

       Noneho baruhira ubusa rero abiyanga,

       Nta mubwiriza wabo

115 N’uwakwibasira tuzivuganira.

       Nta mishyitso ntasembuye

       Baraturamye ab’ishyari,

       Ntahwituye bunteye guhiguza.

       Nibazane ingoma zabo,

120 Bareke ijabo, nta guhora bicuza

       Arabasumba Nzogera.

       Nibaziherana mbacubye

       Ubace impanzi,

       Uwaseseye mu gihuru

125 Nagiye ku gihe nzabahinyuza.

       Nigamba uko yabahunguye,

       Mpora mbivuga, ntamba njya kuberwa

       Ngamije isumba imihana.

       Warayambitse Nyankurwe

130 Uyitsindiye ibyubi,

       Wanyuze i Gateza-moso wizihiwe

       Ngo uganje ibyaro.

       Wivuganye ingoma itsinze

       Yateretswe n’imbonwa,

135 Urahingamira ibigwari imuhana.

       Nzahwitura ab’amakeba,

       Banyobokere imfizi njye kubikiriza

       Barwanye umukeno.

       Data ugumye usugire usagambe,

140 Barantumye abakuru ba Karinga

       Ngo ndi imbata yawe.

27°- BAMENYA 

    Bamenya, fils de Ruhama, était du clan des Abasinga et du lignage Abanuka-mishyo. Son premier poème le situe au début du règne de Rwogera. A l’intronisation du successeur de celui-ci, Rwabugili, notre poète est déjà le Préfet des poètes de la Cour.  De lui, nous avons 7 poèmes. Son fils KARERA  ne fera qu’augmenter la célébrité de la famille.

    Il est l’auteur de 7 poèmes qui le classent au premier plan des maîtres en cet Art. Encore que sa position de Préfet des Poètes de la Cour aurait pu suffire pour nous indiquer cette prééminence. Ses poèmes et ceux de ses descendants affectionnent le thème « Imana » (Dieu ou oracle divinatoire) qui  était la spécialité de leur lignage.

090.IMANA ZITABESHYA NYIRAZO  =   LES ORACLES QUI N’ONT PAS TROMPE    

      LEUR  ELU

   Ce poème de la catégorie « Ikobyo », comme beaucoup d’autres, célèbre la victoire du Rwanda sur le Burundi dans la fameuse expédition dite « Rwagetana ». Cette victoire est considérée comme la preuve de la légitimité du roi Mutara II Rwogera.

     Imana zitabeshye nyirazo

     I Banga-nyege rya Nyirambangira na Mbabazi

     Bafite Maza.

     Izabonye Ruhingo ngo yime izi ngoma,

05 Rubazi yamuroye kuzazimuraga.

     Izo ni izo Rukoro yakumurikira,

     I Rukubana-nguge kwa Rukanira na Rwimikore

     Atakubeshye Nsoro ya Cyuguzwa-ngoma.

     Nta mirase zirakagira mu kuzibaza, 

10 So yarazibuje ziragushimye i Ngogoma

     Harya ntizakugirira n’urukara,

     Rukanda-mizo rwa Nzogera ya Nyirarubonde

     Azikwereka Mutabazi.

     Nta migambi zagiye, Mugambwa we Musabwa,

15 Wahawe Masasa ibanza guseka

     Inzeru zitarakagira imikizi.

     I Bukangisha-nzara bwa Kinywera-mbavu

     Na Kinywera-nzarwe n’i Gitwaza-mbavu

     Iwa Cyuhanya-nzira 

20 Izabonye Muterezi, Mutarama wa Murahu,

     Agaherezwa inkoni za Mugesera.

     Izo ni izo Mabega yabaza Mabano amabara

     Ya Mabaya ya Nyiramakuka,

     Afite injishi mu minwe zawe

25 Ati : e  mpore ga,  ni ya Mpfizi ya Rubazi,

    Yo guca amakeba ingoma : uramwitegereze.

     Ziguhaye ibibanza, Rubanza-zinywa

     Rwa Mbanje uburega ya Nyiramuhanyi, 

     By’ i Mushoza-mbere wa Mwuhizi.

30 Nta mahanga agicanira Gicambwa 

     Amacumu y’abacamba aracube

     Nicariye inkoni.

     Ukamenya ko zitabagirira imisigi,

     Abami b’i Busingira-nkobe

35 Kwa Nkoni ya Rwenda-mishyo, 

     Imishyo yawe igumira ibyaro.

     Zibeshya abandi, zikagaba iwanyu

     Wahawe imbuto zazo,

     Imihana ikaza kugusaba.

40 Ukamenya uko wahawe ubukuru bwazo,

     Rukunga-muronko rwa Nkurikira ya Rukorera

     Urazikukanye mu miryango,

     Ngo uzakure abagukeba mu mwanya

     Nyamaswa wa Misago Misasa irakuramutsa.

55 Zisukiranyije impundu 

     N’ibibanza zikuboneye,

     Birorero ku iriba 

     Bya Ngozi ya Nyirabiraro,

     Uce Ruvuzo imigisha i Bwiruka-nkobe.

60 Nkirirwa he, ugeze ubugingo ubucura inkumbi 

     Impunga ya Mujya-ku-ruzi

     Ugeze i Terera ukabatesha imigabo.

     Ikibariro ubaca ingoma ni iki

     Rubanza-mpara yibutse kukubanza.

65 Ukamenya n’uko udatungwa urutoki

     Rutetereza-mushi rwa Matabaro ya Rwibitare 

     Nyabatimbo uzira gusemburwa.

     Uhagurutswa no kwivuna, Vuningoma

     Inka uragiye zenderejwe

70 Ukazungura iminyago.

     Harya yamenya ko  arenga icyo azira Mugara,

     I Mugamba wa Mugarura-bagenzi wa Mugora-nyana

     Ntabwirwe umuziro ibanga.

     Ntiyamenye ko azira urwimo rwa Nkuba ya Rumeza,

75 Akagenga Rushya, akazarya kabiri.

     Azabwirwe n’ijeri rije mu matwi 

     Narose umukura ku izima,

     Agakuka umaze kwivugira

     I Musumba wa Kinyoni.

80 Ntugire ngo ni ay’inzozi

     Nzihiro ya Mwizihirwa  mu  nzira ya Mweza-mbuga

     Ni ukuri kuri ku ndagano ya Rubazi,

     Ruboneza, mwivuge Rwogeza-shyamba

     Uzaba wikijije n’ibyubi byinshi

85 Bica inteko i Mucubi,

     Bazaba baca amaraso mu Kagera.

     Tubaha akamo mu Karora ka Karemera

     Nibashire ijabo nta mpuhwe,

     Mpumuje wimye nta we uzampinyuza 

90 Ibyaro urabiruta.

091. TWABONA INGORO =  NOUS CONTEMPLONS UN PALAIS  

        D’UNE  RARE BEAUTE

     Ce  petit poème d’ « Ikobyo » célèbre la beauté artistique de la nouvelle résidence  royale construite sur la colline de Mwima, près de Nyanza.

     Twabona ingoro

     Ya Ngumij-ingoma ya Nyirabusage,

     Ifite inyonga yashize umwanda.

     Irasa n’ijuru nkayikunda

05 Nayibarira ababyeyi b’i Kiviri,

     Jye nashimwa.

     Ko mfite urugo rufite inkesha

     Rwa Ntunguy-ibano ya Rugera-mbuga,

     Nkaba ndaruzi nzaruhunda imihayo.

10 Yarumfashe  mwo nka se cyane,

     Uwo Mwami yavutse yakunze 

     Muhwanya iyo ngeso.

     Ko twunguye n’inzu ziri mwo inyumba

    Ya Mvumbits-umuriro ya Gacura-nkumbi

15 Iryo shyira ryayo risa bunyambo.

     Ayimvunyiriza mwo Nyamarembo,

     Ngo ndasobwa n’ibiraro bya baka Yuhi

     Nkaba impwishi.

     Ayingejeje mwo imbere

20 Nsanga ipfundikishije imiringa,

     Iyi nzu ya Nsutse ubusoro ya Mutabavuka

     Mu ruhamo rwayo hari imanzi.

     Uyigera mwo ntugende

     Haseruka umusaso wakwiye

25 Ikaruta ibyaro.

     Reba ko nahoranye inganzo

     Y’Abami ba Gacumu,

     Ko nteta nabwiwe kuzajyana amagana 

     Yaduhaye ingoro zidukwiye,

30 Nimukomeze iminyafu yo gucyura zirumana.

     Sinatenguha ayo mazu y’indaterurwa

     Ya Birorero mu mpundu bya Nyamacumu,

     Jye sinacumura i Ruhanga.

     Hari n’indi yambaye urubuga 

35 Nimuyirabukwa i Mukama-mpembyi murambwire.

     Mbatanze isuku iruta izindi

     Mu mataba ya Mureha-mpfizi,

     Inka yampaye zishize impiza.

     Kabone ninzinduka ngenda 

40 Nzabe mfite inkuru,

     Mbarira Bwagiro mu Busayo.

     Na mwe ab’imuhana

     Murarebe imihana akwije ibindi bihugu 

     Uyu Mwami wa Gica-ngeri arabaganje.

45 Ngo nimuze no kumukeza,

     Uyu Mwami wa Rukabuza 

     Aremeye ahatse ibyaro.

     Ab’i Nkore mbaratire Mutara

     Umurwa yubatse,

50 Ku mutwe wa Mugurwa-mvura 

     Iri n’imyasiro mu mugendo.

     Mu mwinjira-ngoma wayo ni urubera,

     Ikwije no mu maha irasanganya 

     Irasa n’ijuru mwabonye,

55 Ni yo ibarira Kayonga                                                                                    

     Ko yamwubakiye bazivuga.

     Urampe inka y’umwishywa 

     Rubuga yarambwiye

     Ko ntazakena mu muryango umu.

60 Ngaya ay’isuku yanyu

     Reka nyabarire umukunzi

     Nta mwikomo tugwije imihana.

092.TWABONA UMURWA UTSINZE = VOICI  UNE RESIDENCE ROYALE 

         VICTORIEUSE

   Ce poème  « Ikobyo »  est riche  d’informations. Tout d’abord la « résidence royale » dont il est question ici n’est rien d’autre que  son ancienne habitation de Mwima que Rwabugili s’est appropriée et a embellie pour en faire un palais digne de lui. Bamenya s’en trouve honoré. Il parle ensuite de la proscription suivie de l’extermination du parti des Abagereka accusés d’avoir empoisonné Mutara II Rwogera. Il dépose ensuite une plainte contre le chef Rwakunda qui lui avait enlevé son, fief de Rubona près de Ntosho dans le Mayaga.

       Twabona umurwa utsinze

       Mwebwe ngago z’intsinzi,

       Zarasanyaga icyago i Bureka-nsumba.

       Harya uruhanga rwa Gaca-nzigo yarukoze,

005 Abafite icyago arabageruza.

       Nuzuye n’inzu z’Abami

       Ba Kimara-mbeho na Kitagumbaha,

       Ndayikura imirya i Gikinga.

       Ni ikirezi k’i Rwanda

010 Wagera imbere ya yo ni umutaga

       Igatangaza ibyano.

       Sigaho Nyaruteja

       Ntazirikana incyuro,

       Narabyanze nkaba mugenzi wawe.

015 Ari jye wamwubakira

       N’impinga ya Nyamata,

       Imbabazi zije nkaba umuhozi.

       N’aho yaramuka ahatsindiye

       Yagira ingoga zo gutsinda,

020 Ntibampora ubwo.

       Sigaho Rutamu irishe

       Yateretswe na Rukabuza

       Ayiraga Rubamba-mushi.

       Ni imfizi buzima, Cyica-bitobyi

025 Ni umugaragu wa Rusanga,

       Muzirikana  amazi y’i Gahanda

       Urareke irenze.

       Uko nubatse ni ko akuraho umuhatsi

       Muhagarikira-bashotsi wa Kirera-bato,

030 Ntiyanyagaga i Cyingera-mitavu 

       Kw’Izimyi ahagiriye,

       Ati: mfizi izatwungura

       Izatwongera amata.

       Harya mwari ho mwese

035 Ubwo ahanaguye igihugu cye,

       Gihunga na Kirera-nzego

       Inzeru zamuyoboye icyuhagiro.

       Nari mpari ubwo yadukuraga  mwo imirase,

       Muhabose  wa Mukangozi

040 Ingoma azabakira i Joma.

       Nk’umunsi  wo mu  Rugarama,

       Yejeje Murema

       Na yo Rugira iratamba

       Ituruka kwa Yuhi.

045 Zihuriye mu rubuga rw’i Shyunga,

       Zirakorana imana z’i Gasenge

       Ziramusanganira ingoma.

       Na njye mpasanga ikirezi kiza

       Kwa Maza ya Mukora-ntwari,

050 Inka yampaye zikaba imenge.

       Ni izanyu i Ruganda

       Ntizizahinyuka i Gitamba-mikobe.

       Noneho nibasigeho ace urubanza

       Rubanguza-nkaba rwa Bicano,

055 Yacaga inkamba.

       Aho hari impinga y’abantu,

       Akaba umugabo 

       Narababonye bari umuntu umwe.

       Ngira ngo sinzageza aha iyi minsi

060 Kwa Nzindukiye-gushaka ya Gacura-nkumbi,

       Ari jye mwenge mwa Rugenzi.

       Za mandwa namubanje

       N’izo yanyatuye acyima,

       Ntibarakazigaya mu nzu umu.

065 Murambwire nkure ubwatsi bw’ibiragi

       Zarantumye za Nyoge

       Za Musukiranya-busoro na Mugira-soni,

       Ntizishoka ngo babanje.

       Nzibwira nyirazo sinzanga,

070 Ziramvuga mu gihugu

       Ngo amata nanyoye yari icyamburo.

       Nzibwira ko ntari umukusi

       Nsanzwe ndagira inyamibwa.

       Nakoze urugendo na Munyakaragwe,

075 Nkariteka rikagwa mu ngoma.

       Izi ntiti yampaye

       Ni ugushika impaka,

       Nkavuga urwego rwa Rubanda. 

       Ni ko ndushya abavuguruza Umwami,

080 I Vugira-mpundu rya Gaca-nzigo

       Baba impwishi.

       N’aho nababwiye bakankundira

       Bakumva nta rwango rwa Rubanda.

       Noneho zanteye uruvugo

085 Baragira b’imvuzi ya Rukuge,

       Rukabuza aciye inzira ya Cyoza-ntango.

       Ababisha bamuje mu Kirari

       Kirangwa-nkiga abagira inkweto.

       Jye nahoze ndi umusoni

090 Wa Nkubis-imivumba ya Rugaba-mitwe

       Nkaba imbata bukamenyekana.

       Yansigiye undi mukunzi

       Nkajya nkira ishavu,

       Imbabazi zije nkazimubanza.

095 Nahoze ndi umugaragu wa Rugina

       Mwebwe Ngabo zajyaga kuroha imbuko,

       Bagina batashye ku Mubuga wa Gasagara

       Inkoni mukayibanza i Manyinya.

       Umva n’ikindi mpfuye

100 Mpfuye ko nubakira Abami ba Rukore,

       Muguha Mibambwe turahirura.

       Sinjya izo mpaka n’utashye

       Ngo nsenge kabiri,

       Kamara-bwiko ga urangire izo mpaka.

105 Nubatse urwo rugo rwawe

       Mbona ko rufite isuku,

       Inyamibwa zije ruruta ibintu.

       Bantanze imbere nkirweya

       Barafata ayo guhiga,

110 Nsutama mu nzu

       Ntibareka ngo mvuge,

       Inyambo zambaye ibirezi

       Zijya kwiyereka Rubanza-muheto.

       Mu Rwambariro, Nyamarembo

115 Mu mahanga adukinje,

       Babonye warwubatse, baraceba.

       I Nyamihatsi mparengeye ruba impuga,

       Mbonye uko warwubatse ndagushimira.

       Ndi inkara itakubeshya, Nyabuhoro 

120 Ubwo dufite iyo Mfizi zirarisha 

093.  MBAZE ABANTU ICYO BAHORA UMWAMI = 

         JE DEMANDE AUX GENS CE QU’ILS 

         REPROCHENT AU ROI ?

  ----------------------------------------------------------------

      Ce poème de la catégorie “Ikobyo” émane de ce Bamenya, Préfet des Poètes de la Cour. Il est inquiet du mauvais accueil réservé à  son maître, Rwabugili. Ce poème est un blâme adressé aux membres des grandes familles de la Cour qui ont boudé le nouveau roi.

       C’est donc un témoignage historique du problème de la légitimité qu’a posé ce Sezisoni, fils de Nkoronko, devenu Rwabugili et qui plus est, devenu Kigeli IV. Ses frères Nyamwesa et Nyamahe, ont les yeux creuvés pour écarter la menace de légitimité dont leur vie pouvait constituer.Notre poète est évidemment du côté de son maître et se montre scandalisé par le puissant groupe des opposants. La traduction facilite l’intelligence de cette problématique qui explique, à l’avance, pourquoi Rwabugili fut de nos rois le plus sanguinaires contre ses proches.

     Mbaze abantu icyo bahora Umwami

     Wa Mwuhira-kare* wa Rukaga-nshuro*,

     Akaba inyanzi* bakamuhora ubwo.

     Ko yari inzugu* yanyu,

05 Mwazirikanye icyo avuze mu kubaha,

     Mwabaye iki ?

     Emwe ntakababaza nk’ishavu,

     Bana b’i Shoka-nyoni kwa Nyamata

     Amahari akayegura

10 Akababaza amagana.

     None yaramuka abarariye

     Ntibagire inama,

     Yo kubyukurutsa mu bantu

     Kandi ari we wahabwaga izikamwa,

15 Rukomera-nshotsi rwa Gacura-nkumbi*

     Inka yahawe mukazikinga.

     Uyu mugambi mwagiye nimutawanga

     I Mukama-mpembyi bazawanga.

     Mbe bagabo muzi ko nagize umugayo

20 Nahoze ndi intiti*,

     Ya Mukabukira-guhora* wa Mushira-rwango

     Sindengere Nkoz-imyambi.

     Ntamurengeye nkiri aho

     Najya i Kabuye,

25 Kanyura-ruzi yantota.

     Ariko nimukomeze umutima

     Duhatswe n’inkuba,

     Ya Nkomeretse mu isoso ya Mutavuka

     Nta rwango ngo arababanje.

30 Umukamo si intizo,

     Ni ukumuha ibirori 

     Bagabo mwumva ibyo birasanzwe.

     Musubize na bene Nyamihana, tuburane 

     Mfite urubanza rw’Umwami,

35 Wa Mwigura-ngoma* wa Nyirakarume

     Arabarariza zigashoka.

     Ubwo zikuka ntimucyure

     Tukamuha imirama*,

     Uruvugo rwanyu tukarusiba.

40 Rubanda nta mutegeka mufite

     Ubagenga ubu ni Bihire*,

     I Gihanda-mubiri* cya Nyarubago

     Rubuga atetse i Rukambura.

     Uwo nashatse ize kuzicyura ndazibura

45 Nimumbabarire bana b’i Rukaza,

     Ko ari mwa mwari musangiye ingobyi

     N’ingoma ya Ndakuze,

     Ntimuzizane ngo zitahe,

     Erega mwakiraniwe* mwese.

50 Umwami ararara

     N’utunze ebyiri akazizana.

     Ese ntimwari kumwe na se

     Wo ku Muremure* wa Mudaterurwa*,

     We ntabibutsa ayo magambo.

55 Bati : mbese ntiyabanjije nyine

     Ize akazicyura,

     N’uwabangiriye akazizana.

     Nimbarire abana b’i Buhoro

     Ko ari mwe mwari musangiye imizi,

60 N’Abami ba Kamara-mbeho

     Ntimushakirwe inyuma cyane.

     Mwe ntimwabyukurukije nk’ubwa mbere, 

     Ubwo zishe inyoni

     Rubuguza atetse imbere ya Mpushi, 

65 Nimusubize aha bana b’i Mbuye

     Izi nka mwazihawe na se,

     Musangwa-kwiriba* wa Busage* 

     Musabwa yabagabiye ibihumbi.

     None yataha i Mahembe mukamuhisha,

70 Imbabazi  zaje ntimwazije mwo.

     Nimusubize aha bana bo mu Birambo 

     Igituma mutabyukurukiriza Umwami,

     Mu mataba ya Kabare

     Ntimuzizane ngo zitahe.

75 Nimbabarire abana b’i Rubona

     Ubonye aho yagaherewe,

     Maze ntimumuhe injishi

     Aje gucanira ku mukingo ?

     Kanyankore ati : jye nta nka ngira

80 Mu Ntonde za Murehe na Kinyinya,

     Ahajya i Kiganda,

     Azigize imbata.

     Uwo ni we mukuru wari hambere,

     None icyo yagoye Kigeli

85 Naragishatse kiranyobera.

     Kaburabuza uyu si umwaka

     Ni umugome gusa,

     Aho naramubonye agira ubwimba.

     Yazijyanye i Ruhunga ndazibura

90 Azijyanye mwo na Cyozi,

     Mbabara cyane.

     Kandi ni ko bambereye

     Bambujije kwubaka,

     Navuga Kanyonga ko yampaye

95 Ngasekwa cyane.

     Ubu bwimba* bubanje nibataburekera,

     Abakama-mpenda* baritashye,

         Muzampe icyiru mwese ndabakomye 

         Nimukomeza urwango muzarwana.

JE DEMANDE AUX GENS CE QU’ILS REPROCHENT AU ROI ?

-------------------------------------------------------------------------------------

     Je  demande aux gens ce qu’ils reprochent au roi,

     Cet homme si dévoué  pour son peuple, 

     race de Ndabarasa.

     Qu’est-ce qu’ils  reprochent à cet homme 

     irréprochable ?

     Puisqu’il est votre élu, 

05 Vous lui devez obéissance, 

     C’est cela qui est normal.

     En tous cas , rien ne fait souffrir comme la tristesse,

     Ô les enfants de Shoka-nyoni chez Nyamata,

     De devoir lutter contre les rivalités 

10 Et devoir faire souffrir beaucoup de gens.

     Et maintenant que le roi  vient leur  rendre visite, 

     Ils ne  lui font aucun accueil officiel 

     En faisant défiler les vaches.

     Alors que c’est à lui qu’étaient destinée les laitières,

15 Lui, le tout-dévoué  du peuple, souche  de Ndabarasa, 

     Celles qui lui étaient imparties, vous refusez 

     de les traire.

     Cette décision que vous avez prise, 

     si vous n’y renoncez pas 

     Elle sera rejetée  à Mukamampembyi. 

     Ô vous, les dignes hommes, remarquez-vous 

     que je suis devenu un homme quelconque !

20 J’étais jadis un homme avisé, 

     Conseiller du Pacificateur, rejeton du Réconciliateur, 

     Et je ne rejoignais pas Ndabarasa à la bataille.

     Mais maintenant, si je ne le protège pas tant 

     que je suis là, 

     Alors, si je vais à Kabuye, 

25 J’aurais les blâmes de Kanyura-ruzi.

     Mais rassurez-vous, 

     Notre maître est une foudre ,

     Souche de Mibambwe, celui-ci, fils de Mutavuka.

     Il ne faut donc pas  penser que c’est lui qui déclenche 

     les difficultés. 

30 L’offrande du lait, ce n’est pas un don temporel, 

     C’est un élément de l’accueil officiel. 

     C’est de bonne coutume, ô homme qui m’écoutez.

     Faites comparaître les fils de Nyamihana 

     et qu’on s’explique.

     J’ai une mission du roi 

35 Mutabazi, rejeton  de Nyirakarume, 

     Qui prépare l’abreuvoir pour le lendemain.

     Et lorsque les vaches reviennent de l’abreuvoir

     Nous organisions une réception avec de la musique, 

     Pour oublier vos paroles .

40 Peuple rwandais, à présent, vous n’avez pas de chef.

     Celui qui vous commande aujourd’hui est un intrus, 

     Venu de la brousse de Nyarubago, 

     Alors que le vrai chef trône à  Rukambura. 

     J’ai cherché à faire rentrer au bercail les vaches 

     de ce roi, mais en, vain. 

45 Je vous prie de me pardonner, ô  enfants, 

    originaires de   Rukaza.

     Puisque c’est chez le roi avec lequel 

     vous avez en commun le berceau et le tambour 

     Qui vous ont fait grandir, 

     Et que vous ne les ramenez pas non plus au bercail, 

     Cela veut dire que vous tous, vous avec 

     des difficultés.

50 Quand le roi passe la nuit quelque part, 

     Même celui qui n’a que deux vaches, 

     les lui apporte en cadeau.

     N’étiez-vous  pas avec son père

     Originaire de Mwurire, près de Nyundo,

     Ne vous rappelait-il pas ces paroles ?

55 A quoi ils répondent : qu’il commence 

    Par rentrer les siennes propres.

    De la sorte, celui qui a hésité sera encouragé  

    à apporter les siennes.

    Il faut que je dise aux enfants de Buhoro 

    Que c’est  vous qui avaient les racines communes 

60 Avec les rois de Kamara-mbeho

     Et que vous n’étiez pas dans la basse classe 

     de la société. 

     Vous n’avez pas fait défiler vos vaches 

     comme la première fois

     Lorsqu’elles ont tué les oiseaux 

     Pendant que Rubuguza siégeait devant la colline 

     de Mpushi.

65 Revenez à de meilleures attitudes, 

     ô les enfants de Mbuye, 

     Ces vaches vous les avez reçues de son père, 

     Mutara, rejeton de Cyilima,

     Ce généreux roi vous a gratifié de milliers de vaches.

      Et maintenant qu’il est venu à Mahembe, 

      vous avez caché sa visite,

70 Vous n’avez pas voulu, non plus, venir participer 

     à l’audience de miséricorde.

     Revenez à de meilleures attitudes, 

     Ô les enfants de Birambo,

     Pour faire défiler vos vaches

     Aux sommets de  Kabare.

75 Je m’excuse de devoir interpeller les enfants 

     de Rubona.

     Depuis qu’il est monté au trône, 

     Vous n’avez pas apporté les laitières de bienvenue,

     Lorsqu’ il est venu fixer sa résidence à Mukingo.

     Kanyankore  a dit : moi, je n’ai pas de vache.

80 Ainsi celles de Murehe  et de Kinyinya,

     Vers Kiganda,  

     Il les change en propriété personnelle.

     Et pourtant, celui-là était le plus respectable 

     de la famille.

     Mais ce qu’il reproche à Kigeli, 

85 Malgré mes recherches, je ne le trouve pas.

     Ce malheureux personnage  n’est pas  

     un digne  descendant de Rwaka, 

     C’est un véritable rebelle.

     Je m’en doutais déjà, car il est vraiment méchant.

     Il les a emportées à Ruhunga et j’ai perdu leurs traces,

90 Il les a emportées avec Cyozi, 

     Ce qui m’a fort affligé.

     Et ce n’est pas la première fois, 

     Ils m’ont empêché de m’installer.

     Et quand je disais que Kanyonga m’a donné 

     le pouvoir, 

95 Je ne faisais que soulever les moqueries.

     Si cette dissension qui commence ne s’arrête pas, 

     Et que les serviteurs du roi le découvrent,

     Vous serez obligés de me présenter vos excuses tous, 

     Je vous mets en garde, si vous continuez votre attitude 

     hostile, pour sûr,  vous en viendrez aux mains.

______________________  

VOCABULAIRE

01. Mwuhira-kare            =  Pasteur tout dévoué

02. Rukaga-nshuro          =  Ndabarasa

03. Inyanzi                      =  Irréprochable

04. Inzugu                       =   Elu

05. Gacura-nkumbi         =  Ndabarasa

06. Intiti                          =  Avisé, savant

07. Mukabukira-guhora  =  Réfractaire à la vengeance 

08. Mwigura-ngoma       =  Mutabazi

09. Imirama                    =  Instrument de  musique

10. Bihire                       =  Intrus

11. Gihanda-mubiri        =  Le  broussard

12. Gukiranirwa             =  Avoir des difficultés

13. Muremure                 =  Mwurire

14. Mudaterurwa            =  Nyundo   

15. Musangwa-kwiriba   =  Mutara (= roi pasteur)

16. Busage                      =  Cyilima  Rujugira

17. Ubwimba                 =  Dissension

18. Abakama-mpenda    =  Trayeurs de myriades
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      Un poème « Impakanizi » en état fragmentaire, composé en 1859, alors que la Cour de Rwabugili  se trouvait à Mwurire, près  de Save. Il est question dans ce poème d’un certain Rubuguza qui fut envoyé au Burundi comme  «  martyr pour la nation ». Egalement, le poème mentionne l’expédition de « Mirama » au Mpororo. Une autre enfin contre  Abashi de l’île Ijwi, dirigée par  le roi Kabego.

       Itabaro ribasha Umwami

       Basangira ba Gisage,

       Gisamirwa asanganiye itabo.

       Ku ruganda yahajyanye ingoma,

005 Arakoranya ibyo ayeretse

       Byose abigira u Rwanda.

       Harya twamuhanwa inka n’ingoma 

       Impinga ya Gishyira-maso,

       Inka ziritaba mu mataba.

010 Karame se karuhura,

       Uri Umwami wa Karatsa,

       Uko nakubonye urakaba inyundo.

       Urukomeye rushobora abagabo

       Bashorera b’ingoma

015 Ya Ngozi na Ngorora,

       Azaza kuzihabura.

       Abagome bapfa kwiyahura,

       Ntibamenya ko Imana izabaruta i Mucubi,

       Ntubonye ko asa na se ?

020 Ubwo ampaye Musana

       Musangwa mu ngoma wa Nyirakarame,

       Arambwira ati:  kare nzaguha.

       Nti sinataha nk’umushenyi

       Ngo ntahane ishavu,

025 Shorera akundaze

       Nta kantu narushwa,

       Agira urutsiro rwo kubatsinda.

       Nteye mu ntebe yabyutsa “Rubona”

       Ngo batsinde u Buguru,

030 Ubwami bwabo buherutse aho

       U Burundi bwariye mwo ishyano.

       Ahandi i Kiyove yatinze,

       Kujya gushaka umugabo,

       Murebe ngo aribwira igihugu,

035 Nkomereyehe ya Rwangoruke,

       Nta rwango mu Banyarwanda.

       Ubwo duhereye uwaduhekeye,

       Turanyuza ababyeyi

       B’i Karango bararuhutse.

       CYILIMA  I  RUGWE na

       KIGELI  I  MUKOBANYA

       Nari nzi ko wakwicarira ibihugu 

       Harya uvuka mu ntwari nyinshi

040 Imfizi uyihabwa na wa Mwami

       Wazibera umushyitsi muhire,

       I Buhimba-nzuho.

       Ubwo ajya guhenda Batamuganza.

       Umugisha yahakuye

045 Ni wo watumye atereka imfizi

       Ituma azagana aha i Buhanga.

       Yazaniye ko Nyankumi

       Ngo aze abyare inkuba,

       Ariyo izica inkoza.

050 Mu Ntagendwa za Gakomero,

       Mukubona akandagiye Muhunde

       Aziga  mu myari n’ingendanyo,

       Arakorera icumu ryatukuye

       Aribanza abantu.

       MIBAMBWE  SEKARONGORO  MUTABAZI

       Nari nzi ko wakwicarira ibihugu 

       Harya uvuka mu ntwari nyinshi

055 Iyi  mfizi wayihabwa na wa Mwami

      Wazibera mwiza mu ruhanga,

       Ruhangaza-bayongarwa Gisama-ndashi

       Ubwo akubise icyago icyoza-ntango.

      Nzira ebyiri amubonye

060 Aramukuba nk’inkuba,

      Amwicana ubugingo yameze.

       YUHI II GAHIMA na

       NDAHIRO CYAMATARE

       Nari nzi ko wakwicarira ibihugu

       Harya uvuka mu ntwari nyinshi

     Iyi mfizi wayihabwa na wa Mwami 

       Wari i Muganda Muheta wa magorora,

       Ubwo arekeye Ndibizi arazigorora,

065 Yategeraga Mwurizi

       Ngo aze yuhire Ruvuzo

       Aze gucanira ku Mugongo.

       Bahera ko bamuha inka

       N’ingoma nyinshi,

070 Impundu ziravuga

       Mu mizi ya Rukore,

       Zirahamya Mweru zirakira.

       Atsinda u Buzi i Kankoba

       Acana uwaka urakwira,

075 Imbeho iramuruka i Mucubi.

      MIBAMBWE II GISANURA        

      Nari nzi ko wakwicarira ibihugu

      Harya uvuka mu ntwari nyinshi

       Iyi mfizi wayihabwa na wa Mwami

      Wari i Munanira–ruge

       Ubwo akubise umusinzi,

       Yari yaje gusara i Rwanda.

080 Bwa Buhira yamuciriye buramuhama,

       Iwabo i Muryanyi

       Ntibarakibarutsa Myengo.

       CYILIMA  II  RUJUGIRA

        Nari nzi ko wakwicarira ibihugu

        Harya uvuka mu ntwari nyinshi

       Imfizi wayihabwa na wa Mwami 

       Wafukurira inka za se,

085 Igise kigashira.

       Ni ko kuzura na Rubanda

       Uwo ni Murenzi,

       Wabitsinze ibyo bihugu.

       Iwabo i Buganza

090 Ntibaragasubira kwatsa umuriro,

       Ari we wishe Rugaryi ku Mugamba,

       Uwa Bigashya arakuba

       Ubwiko bukabajya mu nda.

       Wagira ingesi ze urabikwiye,

095 Usa n’abanyu nabonye

       Bigatwara abahizi ukazabaruta.

       MIBAMBWE  III  SENTABYO

       na YUHI  IV GAHINDIRO

        Nari nzi ko wakwicarira ibihugu

       Harya uvuka mu ntwari nyinshi

       Imfizi wayihabwa na wa Mwami

       Mabega wafatanya Nyamugeta i Mayange,

       Ngo azashingire u Bwiri,

100 Imirimo ya nyuma

       Ngiyo imihigo yanyu.

       Nta zo utamurikira Rubibi

       Mu Byanga-nzara baruhirika mwo,

       Rubibi yahoze ari imbonera y’Abami,

105 Ubwo ahawe ingoma azica mwo.

       Yamwimye n’ubwabazi bwa Mukiga

       Ni inkuba ya bene Ndahiro,

       Bakanganya ingabo.

       Ntubonye ko yazambitse

110 Agica uruziga,

       Mutaho wa Nyamata

       Izo nka yahawe zibona urwuri,

       Ni Umwami usize undi mu nda

       Ntabangikana n’ab’amahari.

        MUTARA  II  RWOGERA

       Nari nzi ko wakwicriara ibihugu,

       Harya uvuka mu ntwari nyinshi,

115 Iyi mfizi wayihabwa na wa Mwami

       So musa, Muhire

       Wanshingiraga ishingo,

       Ngo ndata umubiri

       Nzahore mbanganira mu Myumba,

120 Ni Umugabe wacukuye.

       Ishyamba rya Mucumi

       Nta mpaka ngo uzazibera imanzi.

       Ku mazi amara Abashi yagomeye,

       Ukabahonda rityara.

125 Uwakubonye yashize ishavu

       Jabo ndakumva,

       Jabana izakuramutsa.

       Ariko akuye ho ubuhatsi,

       Yuko anyaze i Mpororo

130 Zirakuba impenda,

       Zijya i Gasabo.

       Zoneye umuhutu

      Ku mbizi ya Muhazi,

       Impundu zifashe Nyamirambo.

135 Ntagitera imvura,

       Nko guhakwa n’Umugabe

       Ugasenyerwa n’umusazi.

       Mugogoma wa Mutarumanza

       Waramutse ushoye bakazihenda,

140 Bakazikubitira aho zahawe na nyirazo.

       Ntibagire ubwoba, 

       Ko bizagaruka bikabahinduka.

       Ubwo ni umugome yarabyemeye,

       Ntiyanga ubuvuguruza. 

145 Igihugu cyimye nyiracyo

       Kigeli cya Nsoro.

       N’uwamuhawe ntanamufite

       Ni uguhora amuzanira abakinzi.

       Reka ndeke ay’abagome

150 Nuzurize Abami ari bo,

       Buzuza b’intambara yo ku Bucuzi

       Bucya bigura ingoma mu mpanzi.

       Bisobeka waba intindo ya Murobyi

       Intwari ya Gacanzigo, 

155 Nkajya i Mwangato.

       Ndi umugenzi udahomboka,

       Sinkomwa imbere.

       Iyo ndamutse nshishikaye

       Amagambo yawe ndayageza.

160 Bantunguye ntabizi barankuba

       Ngo ninjye gufata igihe i Musumba.

       Nti sinagenda ntagira ijambo.

       Yuko yubatse amahugu

       Ntamuhwaje ingabo nkazagawa.

165 Sinakuvuga no hambavu

       Usanze ngira ubuhake bunduhije,

       Ndabugandira ntizagenda.

       Igihe cyanjye gitashye

       Uzabarire Nyirambabazi,

170 Ko yabyaye umugabo.

       Azavumwa buke yazihoreye akizigura

       Nimbone ingoma ikamwa,

       Itarya ibigombye mu batabazi.

       Yavugije impundu abishaka,

175 Ziravuga umurego,

       Iyo wahoye baragushima,

       Ngurwo urubu rw’inyambo.

       Narabyibuhije Mabega,

       Sinzana ibizasekwa mu bagenzi.

180 Urandinde abankura mu kibanza

       Ribanje narubatse,

       Mfite ijambo ryiza.

095.NKUMBUYE I BWAMI  = 

         J’AI LA NOSTALGIE DE LA COUR

       Composé en 1881 après la victoire sur le Bunyabungo, ce poème « Impakanizi » présente l’histoire des différents règnes d’une façon raccourcie.

       Nkumbuye i Bwami 

       Haba iteka  ryiza,

       Baterana b’inzira ya Kiravuga

       Ajya gukura Ndagara mu ngoma.

005 Urugendo rwa Gaca-nzigo

       N’imirindi ya Rukabuza,

       Ajya kwirukana Kibanda.

       Reka Abami basangire ingoma

       Bazi n’icyo zamaze,

010 Abami bo ku Rusangwa-mvura

       Kwa Kanyonga barazishorera.

       Data weho warazuhiye ziraruhuka 

       Za Mpogo wahawe kwa Gahindiro,

       Nari nje gusibira i Musozi.

015 Hambere nkumbura Musabwa

       Musukiranya wagabira i Mamba,

       Ko Rukomera-ntamba

       Imihigo n’imigwiro.

       Uhoreye n’Ababyeyi

020 Barashize ishavu,

       I  Gaseke hose zirakeye.

       CYILIMA  I  RUGWE

       na KIGELI  I  MUKOBANYA

       Mugabo reka urasanire ingoma

       Wagize nk’abandi Bami

       Nkozurugendo yataha i Nziga

       Ubwo agiye kwenda Nyankobe,

       Arakama u Bweru

025 Ntibwacana umunani,

       Yahavanye n’iyeze yabonye yo.

       Gatwero azana uyu mushyunga dufite

       Aragumiriza agenda rwiza,

       Ubwo i Muyange

030 Guhenda Nyantsinga,

       Ubuhatsi buje ashyira i Musimba.

       Uwo ni umutavu i Rwanda

       Yaramejeje za mbaga ziri aha,

       Ni urugendo rwe

035 Azikora mwo Rukamata-miheto,

       Ngo azakunde akindure Ngoga.

       Yigize inkaka

       Yari yasheze imbere ya Rwasimitana

       Amuteye icumu atamugisha

040 Aramugutura na Mushi,

       Yamurambitse mu Musandura.

        MIBAMBWE  SEKARONGORO MUTABAZI

        na YUHI II GAHIMA 

        Mugabo reka urasanire ingoma

       Wagize nk’abandi bami

       Yatsindisha umukamo ari i Nyaruhamo

       Ruhame rwatsinze Abaziga,

       Ari ku mugezi uzira inzige

045 Zije azisuka mu ngeri.

       Mugabo, mwabonye ngo umugabo

       Arashira ubwoba arasana,

       Icyago cyateye ku Muganza

       Ahashinga urutsiro rurahama.

050 Afukurira inka n’ingoma mu  ngohe

       Arasana yigaragura ku rugamba,

       Uwo yahawe ingoma arabikwiye.

       Umurasano ni wo watanyije Abayonga,

       Yamushimye amacumu

055 Wa Mwami w’i Nyaruyege,

        Mutora-bisiga yica Nzogoro,

        Nzogera ya Kazina-nshuro

        Inkuru irogera arabanesha.

        Iza Mitende yazicyamuje uruhembe,

 060 Arakoranya amashyo yose, aracanira mu mikuku.

        NDAHIRO  CYAMATARE

        na  RUGANZU II NDOLI

        Mugabo reka urasanire ingoma

        Wagize nk’abandi Bami

       Ntubonye Muhebera

       Umuhebyi w’amagara,

       Umunsi yigura Kirunga

       Ngo azabe ikimazi cy’igihugu,

065 Ikibi ntiyagitinya.

       Uwo ni Cyuhira

       Wazishakiraga ibibanza,

       I Kibumbwa-nkero,

       Atambira ingoma mu mpazi

070 Ababisha bamugasiye mu nzira.

       Iz’amahura ziramwimana arabakira

       Ubwo azanye inyonga za Buhura,

       Arasukiye ku Mirambo y’ingoma za se,

       Arambaza yica Nkongoro.

075 Atera ku Itambi

       Abatsibura barakama,

       Inzigo ntiva mu nda

       Ugumye ucukure abahizi ba Nyirangabo.

        MUTARA  I  SEMUGESHI

        na KIGELI  II  NYAMUHESHERA

       Mugabo reka urasanire ingoma

       Wagize nk’abandi Bami

       Nzogera yakurikira inka iri nzobe

080 Mu nturo za Kinyinya,

       Ngo agere mu Cyerezo arabahonda.

       Abagondo yabateye ay’indekwe

       Ababuga baje ntihagenda n’umwe,

       Ntanagiye agabiza u Butangana. 

085 Umuheto we wakunze,

       Ahanyanga ibyeshaza.

       Ingabo ye yayikuye hejuru ya Buhoro

       Amakoro yabo ayashyira i Mbaziro,

       Ahitana iz’ i Ruyayu

090 Rubanguza-bahizi abaca Nyambisi,

       Baje abagira abantu be.

       MIBAMBWE  II  GISANURA,

      YUHI  III  MAZIMPAKA,

       CYILIMA  II  RUJUGIRA

       Mugabo reka urasanire ingoma

       Wagize nk’abandi Bami

       Usa na wa Mwami wakubita umuhinza

       Agiye kwiruka aramutega,

       Ati: genda ngiye nkubwirije

095 Urutsiro rwo kukwica,

       Uruteze mu Nyarigina.

       Ava hasi Rufora

       Yubaka mu Bitwa bya Runyinya,

       Ngo azatege ibizava i Ngeri.

100 Mu Ijari barakangarana

       Ngo yanyamaswa y’urweru barayirambitse.

       Rugogo yokeje urugo i Nkanda

       Ngo asusuruke Ruboneza.

       Mabano yateye Bwijute

105 Induru iravuga kuri Mpeshi,

        Abamba uwo Mwami

        I Karama bayamirira mu ngoma.

        Mugongo butarira barayogogana,

        Nyirabiyoro yaje yidoda

110  Arafatwa mpiri,

       Ruboneza abambika Nyamiringa.

       Rukora yateye  i Gikomora

       Iyo ni ya Nkuba yasuzuguye Migondo.

       Ngezubune yararenganye

115 Iyo aza i Kanazi,

       Aba yarakeje agahakwa

       Agahama mu nka.

       Nyirijuru yishe Mihama

       Agishora uruziga,

120 Arafata umugore

       Wabenze  umugabo i Nkiko,

       Abambika ingoma akiri umutavu.

       Ziravuga i Gaseke

       I Nyarusange baramushima.

125 Muvumba yakukanye u Bwiriri

       Riravuga kuri Mpembe,

       Ngo Ntamwete arapfuye

       Ngo ntiyatunze ingoma ya Fumba.

       Agarura u Butama ko imbata

130 Arakoreshwa amakoro,

       Abatunzi baba abashumba be.

       Yagihaye inka n’ingoma

       Utari icyangwe,

       Wica umuhinza

135 Yari yaratoye ku gikumba.

       Wambariye Murira atijyanye

       Mvuza impundu ndatamba,

       Ab’i Gatwaro baranshima.

       Bahera ko bavuza impundu,

140 Zijya urugera,

       I Gasagara  kwose zirakira

       Abami barasanira ingoma bose.

       I Mukama-mpembyi bose ni abarwanyi

       Na njye nkaba inyamibwa,

145 Yo kubavugira amacumu.

       Ye Basangira ba Mabarabiri

       Abo Mbabazi azagabira i Kibantango.

       Ye Bagina  bateraga icumu mu Kato

       Bajya kwimura Karihejuru.

150 None rero ng’aho nshaje

       Ntagira aho nubaka,

       Iki gihe ntakiri  nyiri inka izi

       I Nyamiheti warahinaje,

       Nakuvugira amacumu y’iyo watsinze,

155 Sinaryama iryo joro.

       Ruhuka ujye i Rwanda

       Utekere ingoma tujye gutura,

       I Ngenzi yaseseye i Joma .

096. NAKUBIWE N’IMINSI I MUSOZI = 

    LES INFIRMITES M’ONT ELOIGNE 

    DE LA COUR

     Ce  poème  de  la  catégorie  d’« Ikobyo » fut présenté par Karera à Yuhi  V Musinga. Rwidegembya, un chef puissant lui avait dépouillé de ses vaches et s’obstinait à obéir au verdict du tribunal qui avait donné raison au pauvre poète. Après la proclamation de son poème, Musinga obligea le chef à restituer les vaches, séance tenante. 

     Nakubiwe n’iminsi imusozi

     Mutware wa Musama,

     Musare yaguzwe i Busuhuko

     Yahabonye Kari-nzobe,

05 Ngo twunguke amatungo y’i Kiviri.

     Biraganurwa bambwiye

     Ko yimitse indi Ngoma,

     Ngombahe ya Samukuru

     Arafite amagambo ku Mugongo.

10 Ikimpaye umwana uri hambere

     Nkamutuma iheru ya Rwica-nzige,

     Bakaza bazanye n’inyamibwa

     Zo guhongera ino Ngabe,

     Ya ngiye ku ishya

15 Bakanazana inyamibwa ya Mukora-buta,

     Arayitakanye mu Ruhango.

     Ni ingabe yamukundiye

     Ni impanzi ntisuzugurwa,

     Nk’iyabuze irengero mu Buyenge.

20 Emwe ntako ntagira intambara

     Basubira b’intambara yo mu Makore,

     Makoma nasanganiye itabaro.

     Iyi ngoma mwayirishye muhinze

     Ngo bayumve ababyeyi b’i Gatwaro,

25 Umurishyo urasuma.

     Iyi ngoma yahunguye iza Gahaya

     Kanyuza yaziyerekanye i Mwendo,

     None ngaho ageze i Rubungo.

     Ihamagaye ab’i Cyihira

30 Ihamagaye ab’i Rugote,

     Amakoro yabo arasanganye.

     Erega reka ibihakire Nyamiringa

     Yimitswe n’umugabo,

     I Makaba-mpenzi barayishima.

35 Emwe ntako ino ngoma itabaye Mpatsi

     Yo yangize ko umuhaya,

     Yarimitswe n’umugabe

     Umaze inka ishavu,

     I Shyikiro rya Kanyuza

40 Bakaziha amazi zikaruhuka. 

     Icyampa amaguru amusanga

     Nakira icyago cyo ku mwogo,

     Nkajya i Gasabo.

     Mwagize ikirori cyiza

45 Barengera b’ingoma,

     Abo Mbabazi  azagabira Myicaro.

     Amaze ku bahinga uburanda

     Bicuba aje aratwomora,

     Inguma za Rusange.

50 Murandasane ho napfuye kera

     Uzi ko ntagira ubukomere,

     Mu nzu yo kwa Nyamata

     Simbuze urukundo rusanganye,

     Nari umurame muri izi ngoma.

55 Ubwo nteretse iyi Mfizi

     Nta we uzanduta ndi umweshi,

     Iyi ngoma yakuye Rubuga ku mwanya,

     Arasenya ntiyacaniye ku Buramba.

     Ni we muhinza wari hambere

60 Nyiringoma ndihaye,

     Ntiyasize akandiye mu Busanza.

     Nyanzobe yapfakaje Mizage

     I Gatsindwe ntibaragasubiza umurishyo,

     Ni bwo bukomere bwayokamye.

65 Yarakubye ubwo yabuze Imfizi

     Ntikibyuka Rubuga,

     Yakukanye Ruboho.

     Gisago ntiyacanye umuriro waka

     Izigurukana Umwiru,

70 Wayishyira ku rutugu

     Igana i Ntora igahakwa mu nka.

     Yapfanye ishavu itabishaka

     Iyo bayijyana i Gasange,

     Ntiyashakaga Nyiransaguyintoki.

75 Aho ga nta ngoma ntabasanganye

     Narashatse ndaheba,

     Umususa wanyinjiye mu isembe.

     Rugina yateye umuhinza

     Abo ku ruzi rw’umuhayo,

80 Ibagira umwambaro.

     Mparuye amacumu yayo arahotoye,

     Ubwo imaze kubyagira iraruhutse.

     Ntibayiteretse bayizi

     Ngo bakike umusaya,

85 Abatayikunda bagira ubuntu buke.

     Ugumirize ubwirize amakeba

     Ubwo uhawe ingoma,

     Tukunganya na so.

28 - KARERA 
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   Ce personnage dont on a la chance d’avoir la photo est le dernier chef du Collège des Poètes de la Cour (Intebe y’Abasizi b’i Bwami). Il est fils de Bamenya, du clan des Abasinga, vraiseblablement du lignage des Abanuka-mishyo. Karera est un poète de race, héritier d’une longue tradition, qui a vécu à l’époque de l’écriture et fait dicté ses récits et leurs explications personnelles à Alexis Kagame. De ses 4 poèmes, les 2 premiers furent offerts au roi Yuhi V Musinga, les 2 derniers à  Mutara III Rudahigwa. Il est donc un poète de transition, comme Sekatama, entre le Rwanda ancien et moderne. Son message mérite donc toute attention. 

097. MBURANIRE  UMWAMI = 

        JE PLAIDERAI DEVANT LE ROI

     Ce premier poème de Karera, offert au roi Musinga en 1910, est de la catégorie d’ « Ikobyo ». Le poème est un acte de remerciement parce que le roi lui avait rendu justice contre le chef Rwidegembya qui lui avait dépossédé injustement de ses vaches.

       Mburanire Umwami

       Wa Mwigura-ngoma wa Rwambika-ngoma,

       Wa Mwungura-Rwanda wa Mwami ugaba,

       Yababereye umunyarwanda baba injiji.

005 Aho bamurabukiye yimye bakamubonereza,

       Uyu Mugabe wa Cyikora

       Bakamwizihirwa .

       Ndengere Mico-myiza

       Ya Macumbi ya Mpibicuba,

010 Uwaca abanzi imihigo

       Mwiheta-ngoma uyu.

       Nkabaza icyo bamwangiye

       Ingeso agira Ngeso ihora,

       Zagira wundi nde ?

015 Abakwangira ubwami bwawe 

       Uzabafata bushyike,

       Mushyikira wa Mushyikira-ruge,

       Wa Ruyenzi rwa Rugaba

       Ubabereye urugogwe.

020 Inkuba nta we uyirega

       Ikubana imirabyo,

       Iyi nkuba ya Birori bya Biraro

       Irushya abagangahuzi.

       Mbese bifuza iki ko yabahaye amashyo

025 Ashyira mu ya se,

       Mucikirwa wa Mucikiriza-nzigo

       Wa Nziguhiga ya Kizinduka,

       Amazimwe y’abakwangira ingoma,

       Yaturuka he ?

030 Nibaziguruke gutunga

        Abazanye inama,

        Zo kukwangirira bazirushya.

       Emwe icyanyereka mu mitima yabo

       Mutanga-mashyo wa Mutagera,

035 Nkabirora tukoya amatsiko.

       Bumva bamarwa agahinda n’iki ?

       Ko nzi ibihumbi by’inka bakwanganye

       Ukamenya n’ibihugu bafite,

       Navuga ntibumve

040 Bakabihindura ibikino.

       Umwami ntagikinishwa

       Aba ari inkuba,

       Abo itaranyagira

       Bakayita intama.

045 Ntibarakamenya ko imfizi

       Yicira mu butesi.

       Mutunzi utabarirwa

       Mwenge utasobwe na hato

       Wa Misakura ya Mudasigwa,

050 Nandetse uyu Mwami,

       Ubaye urugangazi.

       Rero jye nzakugira mu Rukoro

       Rukora-ntambara rwa Rukuge,

       Mvuga nkwibutsa gukorotana.

055 Si abakire, si abagukeneye

       Wakijije bose,

       Ntiwatwandaritse Rubanda rwa so.

       Rero jye ho nzakugira mu nzigo

       Y’abakugirira inzika,

060 Muzigura-ngoma wa Muzigura-nkiga,

       Wazimya abanzi bakarorera.

       Si ndi shiti ndi uwo hambere,

       Twahanganye na Rubazi,

       Ubwo akabirije imana sinayihezwa.

065 Turi abayoboke babyemeye.

       Ntitugira imitima yo kukwanga,

       Turi imbata yawe.

       Wavanyeho abanzi 

       Uvugirwa n’ingoma,

070 Muhungu wa Kavunwa,

       Urivugana imiganzanyo. 

       Waduhaye nka Gihanga,

       Muhungu wa Rumeza,

       Warimye uratumeza.

080 Tuzaba tuguhaya,

       Watsinze abahinza

       Ibihugu wabigaruye nzagoroza.

       Na we uzaba uvuga,

       Witwa umuhwite,

085 Uyu Muhire wa Musabwa,

       Bwagiro turagusanganywe.

       Harya wadusubiranya vuba,

       Uvunya Mukiga wanyu,

       Ntuku irara kuvuka.

090 Nta mirimo ya Karinzobe wayoberwa

       Ayo majerwe sinyiga,

       Turayasanganywe.

       Ubonye ngo ngabizwe,

       Urugomo rw’abahutu,

095 Ntari umugome wawe,

       Mugabe ugaba utagabanya,

       Wa Mugaba-ngabo wa Mugera-kurya.

       Umbarize icyo yampoye,

       Uwo munyabwira.

100 Kandi nkamenya

       Nta cyo napfuye na we

       Yavugisha n’impfa-rurimi ikabira,

       Ndetse ingogo.

       Ubonye ngo ndaba iciro ry’umugani,

105 Kandi ari wowe nagannye

       Namubwira  Imana ko yampaye,

       Ngasekwa cyane.

       Uwo si we wakura itegeko ryawe,

       Ni urubwa yitera.

110 Warimye ntiwamwinaje,

        Ngo yampoye ubukene,

       Jye ndamuhana,

       Nta rwango mugirira. 

       Umenya atagira abamubwira,

115 Imiziro abantu bazira.

       Igihugu kirengerwa n’Abami

       N’abana babo,

       Nyiracyo akacyima,

       Nabo bakacyimana,

120 Bagatunga u Rwanda.

       Urantunge uko unturiye

       Matungo atabarika,

       Uranyibuke Makiriro

       Ndi umuhakwa wawe uri kera,

125 Sinarebye ngo urimye

       Sinakuyobye uhawe,

       Ntituzava mu nzu yawe.

       Reka ndeke ayanjye maganya,

       Nuzuze amagambo y’Umwami

130 Wa Mwambarira-ngoma wa Ngo-twunguke,

       Aradutungije Nyagutunga  iyi ngoma.

       Urampe inka nk’izo so yahaye data

       Ndi umuyoboke mu b’imbere,

       Simbabaye wimye

135 Imihayo yawe nyihora mwo.

098. MBONYE UMURWA W’ABAMI = 

        JE CONTEMPLE LA CAPITALE DES ROIS

      Ce poème de  la catégorie d’ “Ikobyo“, est offert au roi Musinga pour le féliciter de sa politique de neutralité  entre les Allemands et les Belges pendant la guerre mondiale 1914-1918. Dans ce poème, la capitale Nyanza reçoit des louanges qui la mettent en honneur pour convenir à son souverain hôte.

       Ba Cyiriranwa-rubu na Cyamatare,

       Bashatse iki gihe cyawe.

       Ikibariro mwimura abandi,

005 Ni mwe mucyimira

       Abana ba Cyilima,

       Mukatwima abanyazi.

       Ntimunyaganwa ibyanyu

       Abanyazi b’ibyaro,

010 Bene Ngezishyara ya Mutagera

       Jye ubazi wabagerwa.

       Udukuye aho Mvuy-ikaragwe

       Yatuvanye n’ingoma,

       Yavunnye abanzi bakwifatiye,

015 Tuba bandi bazima.

       Mbonye ikibanza 

       Gihiranye n’abagabe

       Ba Bukora-ntambara na Bukabya-ntwari,

       Ab’i Butengera ngo yatura nka bo.

020 Udutsindiye ikirari

       Kinini nk’ ibya Biraduka, 

       Uturaje uko yaraye

       Umwami Basana-Rwanda.

       Mbonye umusozi

025 Usobetse n’Abami

       Ba Gisa na Gisabwamvura,

       Ab’i Gisanze turabasanganywe. 

       Abasubiranya b’u Rwanda dusingiza

       Abarwima b’i Musamba,

030 Muzasangurura inka.

       Shinga ufite ishimwe

       Ry’abantu n’abami,

       Ba Nyamashinga na Bushika-nyana,

       Ab’i Bazwa-ngabo

035 Ngo: kime iyi ngoma.

       Watanze imigani nka Ruganzu

       Uba Ruganzanya,

       Wahawe uri Mutoya ntiwadutetereza,

       None ngaha ubonye abanzi igihame.

040 Ejo kandi uzaba ufite uruhamo 

       Muhigika-bisimba wa Mitango,

       We Muturamanza ushyira abanzi inyuma,

       Ukabaza imbere.

       Ngo uzabe kera,

045 Uzabe n’Umuhanyi w’inka,

       Za Nkomati ya Mukora-ndashi,

       Ngo uzayibyirure ibyare nka Mukozi.

       Aya macacanya ahise

       Uyaciye mu gihugu,

050 Twuhagizwa imirembe.

       Haba ikirozi kinini

       Umunsi w’i Reka-mazi,

       Wazindukiye gushika u Rwanda.

       Imirwa ya ba so ijya igutashya

055 Ngo uragumye uyibuke,

       Imyinshi iragukumbuye,

       Ngo muzaramukanye.

       Ikubereye intego

       Yose uko ingana,

060 Ikwambariye impumbya,

       Nk’iza mbere.

       Yabaye umubyeyi irabyara

       Ngo ni yo ibabyarira ikabyirura.

       Ibyariye ingoma kabiri

065 Idacibwa hagati,

       Ni yo yabahaye gucanira izeze

       Ya Nkuba Muca-ruge ya Mwicarana.

       Irakuze nk’indi misozi mikuru

       Ubwo iburana ububyeyi,

070 Ni yo ibereka imirwa mwubaka.

       Iraramukirwa Rukaza

       Iti: ni jye warugira mu rwango,

       Rwunguko rwa Rwimikore

       Namukingiye ingabo,

       Mwimika ingoma

075 Mubera intwari.

       Murasanira ntageza

       Nimana Nzihira i Ntazimiza,

            Bizinzo barishyukana.

       Ingororano z’ubutwari

080 Ni jye wazibanza,

       Nabaye nk’Imana

       Ndema uru Rwanda.

       Iraramukirwa Remwa-ngabo

       Iti : ni jye waremye inteko

       Umunsi w’intambara iramuka,

085 Rukaza waratewe sinaguhana.

       Barya babisha twatsindanye

       Ntiturushanwa imihigo,

       Twarwanye n’abarwaniza

       Yuhi arishyuka. 

090 Mutimana sinamubereye Mutati

       Mutunzi wa Mitana,

       Sinatengushye mutabara-Rwanda.

       Turinganije ingo

       Duhwanije n’ubugabo

095 Uribuke n’urya Mugabe watubanje,

       Yaradutumye ntiwansumba.

       Iraramukirwa Mushyira-hamwe

       Mushyikirana wa Mushyira-maso,

       Iti: naramwimitse Bimira-mbere,

       Mbabazi sinamwangiye ubwami.

100 Yambanje ho urugo,

       Nabaye umurwa wa Mbangira.

       Mbonyamagana irabyumva,

       Iti: nsanzwe ndi imbata y’Abami,

       Bima Kiyebe na Kimihana,

105 Tuza kujya ibihe.

       Impaka z’imisozi yanyu,

       Nizishyikirana neza,

       Mushyikirwa yankumbuye,

       Nzabambuzwa ingoma.

       Iraramukirwa Kamonyi

110 N’ikibanza cya Mabara,

       Yaboneye Imana Rugwe

       Atsinda umugoyi.

       Kamonyi iti: Rugumira,

       Ni jye wamugabye mu Kabare,

115 Rugondo atetse mu nzu yanjye.

       Karama iti: Karuhura,

       Ni jye wamutsindiye Nkuba,

       Nkiranya amaze kwima.

       Iraramukirwa Muriro

       N’imirambi ya Cyinzige,

120 Yizigama inyonga za Gikinga.

       Nkongi iti : Nkingiyinka,

       Namubonye mu rwari

       Mu rwimo rwe

       Namweretse abagabo. 

125 Urukumbuzi rwawe,

       Dufite na Mutambyi,

       Macumbi ya Mutambyi,

       Turagutashya cyane.

       Iraramukirwa Mukingo

       N’impinga ya Mukuna-bana,

130 Ni yo yararanye na Mutwaza-ngeri.

       Mutsinda-mbuga yahabonye ibibanza,

       Rubuguza yahubatse,

       Haba imbata.

       Mbonye imisozi yanyu, 

135 Yabaye ibinani,

       Inaniye abanzi kuzayitirirwa.

             Iraramukirwa Rugarura

       N’impinga ya Rugaba-byoko,

       Habyukurutswe na Byuhiro

       Niho nazimya icyunzwe,

140 Cyokeraga igihugu.

       Byinzarwe ahubatse

       Haba u Rwanda-rukuru.

       Iraramukirwa Mutaga

      Yo na Mugabanya-joro wa Mugera-hasi,

       Ngo yabanje imirimo,

145 Ihorera Mirishyo.

       Ni yo yarishyaga Nyamato,

       Ngo adaheranwa n’abagome,

       Ni yo yaheza abanzi,

       Iragusa, murasa.

       Iraramukirwa iyi Nkuba

150 Ikubakubye abanzi,

       Yadutsindiye urukubo

       Tuzitswe tuzamuka yo.

       Nta byago byaruta ibyo wadutsindiye.

       Uyu musozi wabaye uko wabaye

155 Urakawubaka ugume.

       Ngaho ubaye inganji wonyine,

       Ubaye ingenzi y’indi misozi

       Irahatswe irawimitse,

       Ngo urayimire,

160 Ngo uzagere ingo ku za ba so

       Uzature nk’abasokuruza.

       Sano y’igihugu ya Muhita-nkiga,

       Inkuru yawe ikuye impuha,

       N’impaka z’abakwanga,

165 Zizaba zishize 

       Ubwo ushoboye abanzi

       Urabasa ba so.

       Na we uraramukiwe,

       Uturamutse nk’Abami,

170 Uturamutse nka wa Mwami,

       Buhungiro umuhindura w’ibihugu

       Wabyirura yarushye akaruhuka.

       Amarushywa y’igihugu cyanyu,

       Ni mwe muyemera

175 Abacyo abacyivuka

       Abavunyi ba Rugina.

       Wavanye inka mwo imiswi,

       Udutsindira ibiswaswa binini,

       Wizihiye abantu n’Abami ba so.

180 Abakwimitse ngo kabimire.

       Ngo urakima wimuye abanzi

       Mwagirwa wa Bimira-jabiro,

       Wa Jabo ritavaho

       Abakuvuka-mbere ,

185 Ngo kirage ingoma.

       Uraramukiwe uturamutse

       Nk’Abami ba Kimposha.

       Ab’icyenda-rubu ngo kishyuke,

       Udukomereje amarembo nka Rukuge.

190 Udutsindiye amarembo nka Rukozo

       Wakoze ibishimwe,

       Iyaguhweje urakayihwitana.

099. RUHANGA RUTSINDIYE IGIHUGU = 

        O FRONT QUI VIENT DE TRIOMPHER 

        POUR LE PAYS

  ----------------------------------------------------------

  Ruhanga rutsindiye igihugu

       Muhabura w’inka n’ingoma,

       Wahagaze aho rugwa,

       Urarwubura u Rwanda.

005 Ya mishitsi rwahindaga irashira

       Akayubi katwubitse urakatwunamura.

       Inka n’ingoma ziteterewe

       Abantu bahebye amagara,

  Amagambo ageze i magume 

010 Abagabo bararanye amaganya,

       Ayo makuba abaye urayatuvura .

       Iteka ni uko ituye Rugina,

       Itunga uwo itoranyije

       Iyi ngoma ya Rugema-nshuro,

015 Yarakweretswe irakurandira

       Ngo uzabe umukamyi wayo udukamire,

       Abakamyi bazo muhora mu ijabiro.

       Iteka n’uko mutuye

 Musanzwe mudukura mu matabe,

020 Ntihabwa igitenzi* Mutukura wa Mitana 

       Abayimikwa muraringaniye.

       Urengeye ingoma ya so akireba

       Karinga ntiyarenganye,

       Igumye mu nzu ye.

025  Rero kurya uvuka muri  zirya ntwari,

 Uri intwarane nka bo,

       Uri uwa ya ntwari Ntambara itava ho

  Mvano nsa ya Rwimivugo 

       Wavurunganaga na Byaro.

   030 Na we yari ngendu n’uko ugenda uku,

       Rugenda, amararo ye urayageze.

       Utambutse imbibi uturengera

             Uturinda iminsi mibi,

  Nka Nkindi ya Mikiko 

035 Ukomeje u Rwanda rurameze.

            RUGANZU  I  BWIMBA

             Uzazikama kera

       Wazitsindiye amakuba akomeye  

       Wazikuye mu makuba

       Angana ay’i Nkungu,

       Urya munsi nyine Mukora-ntambara

       Akora ku ntwaro ze.

040 Araga uwo ataroye

       Arambagira yarahiye

       Ahiga yahize,

       Izi nka arazigura arazigwira.

       Arengera inka zabo

045 Ngo zitajya i Bukobwa,

Mukura-biti wa Bitondo* arazitabarira.

       CYILIMA  I  RUGWE

       Uzazikama kera

       Wazitsindiye amakuba akomeye

       Wazikuye mu makuba nka Rugenzi       

       Azigendera iminsi myinshi,

       Ngo azazikure mwo iminsi mibi

   050 Izi nka yazirariye ijoro Janja* 

             Ubuhatsi yashakaga ni bwo tukimitse

       Ubwo azanye Batinyi* na Bavishyamba*.

        KIGELI  I MUKOBANYA

        Uzazikama kera

 Wazitsindiye amakuba akomeye

       Wazikuye mu makuba

       Angana ay’i Magu,

055 Rugogwe yagumiwe n’inzira,

  Rugumira yigira ku rugamba

  Ingogo y’umushi arayivugana,

       Ngozi* amwimika ingoma ze.

       Uwo musango yatabarukanye 

       ku “Musobanya-biti*”,

060 Ubwo yari yarasaniye se

       Amwizihiye amujyeza i Kigali.

       Ni ko ntigira uwanyuma Nyabakiga*

       Aho bakuru bayo ntibajyananwa izi nka.

       MIBAMBWE  SEKARONGORO  MUTABAZI

       Uzazikama kera 

            Wazitsindiye amakuba akomeye

       Wazikuye mu makuba

065 Angana ay’i Mudakamwa*,

       Wa mukamyi wazo arazitabarukira.

             Ibirari yazigendeye

       Ni byo byamutsindiye ibirara,

             Abanyabiyago* basanganiye Byunzwe* .

070 Umva uwo Mwami wazariraga i Murura* 

        Amaze kwimura inzige yimana izi nka.

       YUHI  II  GAHIMA

       Uzazikama kera

       Wazikuye amakuba akomeye

       Wazikuye mu makuba nk’umunsi Cyungura

       Atsinda Cyubaka ku Cyungura-miheto

       Anyaga iz’i Muheta-biti,

075 Mwiheta-ngoma wa Ndahise    

       Agaba yo Bicano kuhacukura.

        NDAHIRO  CYAMATARE

       Uzazikama kera

       Wazitsindiye amakuba akomeye

       Wazitsindiye amakuba

       Angana ayo ku Bucuzi* 

       Mpibicuba* yazigereye i Bucana-mbago,

080 Icyo kibi aragitsinda

      Cyadutse i Kibumbwa-nkero,

       Agira ngo azaheze ikibunda.

       Muhundura-Rwanda wa Rwango-ruke 

       Agirango Ndoli azabone inzira,

085 Azaze areme indishyi ya Ndibize* 

       Azirure Mukabukana-ngoma 

       RUGANZU  II  NDOLI

       Uzazikama kera

       Wazitsindiye amakuba akomeye

       Wazikuye mu makuba nk’umunsi Muhuruzi       

       Aturuka igihugu impera,

       Muhabûkira-guhora wa Mwihebyi 

090 Ya Nkuba yahindiraga i Buhinda. 

       Asanga u Rwanda rwa se rwarasanguye ,

       Arutangirira imuhero

       Yasanze rwakitse ,

       Arukikurira i Busigi.

095 Asanganirwa ubutaretsa

       Atsinda ubutabarika.

       Akangaranya abanzi

       Akoranya ibihugu,

       Arabibumba abigira u Rwanda rwe.

     MUTARA  I  SEMUGESHI

       Uzazikama kera,

       Wazishakiwe n’Abami benshi

100 Wazishakiwe na wa Mwami musangiye izina

       Musangwa wa 

       Musanganwa-magambo wa Busage* 

       Wanyaga Abene-ngwe,

       Akabakura i Bungwe.

105 Umva uwo Mwami wakubukana

       Izo anyaze Abagondo,

       Rugondo* yazitahanye ku Rutamba-mitavu*.   

       KIGELI  II  NYAMUHESHERA

       Uzazikama kera

       Wazishakiwe na wa Mwami

      Wazishakiwe na wa Mwami 

       Nkomati ya Nkubira,

110 Akubakuba amahugu y’inkiga

       Atera i Butangana* 

       Atera i Budacanira*

       Anyaga n’iz’i Bucana-mato*,

       Anyaga n’iz’i Butavuga* 

115 Umva Mivumbi yazivanye i Nyamizi,

       Rwogogoza-bizinga uzabiriza ino.

        MIBAMBWE II GISANURA

       Uzazikama kera

       Wazishakiwe n’Abami benshi

       Wazishakiwe na wa Mwami wari i Mudaterurwa*

       Umunsi akubita Ruyamu*,

       Ariwe Rukungu*, akamwirukana yigize Rukungwa 

120 Wogogoje Rubanda.

       Izo nkoni yahakuye ntiyazikize

       Yazize za nka yanyagaga i Mpembe,

       Ntiyazitunga ngo aziheze.

     YUHI  III  MAZIMPAKA

       Uzazikama kera

       Wazishakiwe n’Abami benshi

       Wazishakiwe na wa Mwami wo ku Ijuru

125 Umunsi Nyirijabiro atsinda Nyirishyamba*,

       Igikuba kiracika 

       Kwa Gikoko* bajya mu cyunamo.

       Rwica-matamu na Mukunga-nyana 

       Basangiye ikigwi,

130  Na we yapfuye urwa Bukanga-mparage.

      CYILIMA  II  RUJUGIRA

       Uzazikama kera

       Wazishakiwe n’Abami benshi

       Wazishakiwe na wa Mwami Cyuhira

       Umunsi Cyusa atsinda Cyumya*,

       Ku Cyambara-bagore* 

       Ntibaragaseka i Busumba-birenge* 

135 Umwana w’Umwami w’ino,

       Yahwanye n’Umwami

       W’i Butanguranwa*,

       Amutesha Rugabo.

     KIGELI  III  NDABARASA

       Uzazikama kera 

       Wazishakiwe n’Abami benshi

       Wazishakiwe na wa Mwami Miheto

140 Umunsi ahindûra  impenda* z’Abahima,

       Agahitanya i Bumpaka.

       Izo mu Mazinga yaziteranyije

       N’izo anyaze Mutukura,

       Ibyo bihugu arabitsinda Mitanago.

       MIBAMBWE  III  SENTABYO

       Uzazikama kera 

       Wazishakiwe n’Abami benshi

145 Wazishakiwe na wa Mwami watunyagira amagana,

        I Rwanika* n’i Rwenda-kurwana*,

        Abatsinda batacyima ukundi

        Abami b’i Kibamba ntibabambuzwa ingoma.

        Uwo ni Rukoro wacukuraga Rukangana* 

 150 Rukomba-mazi ikandagiwe na Rukamya-migezi*. 

       Umva uwo Mwami wazivanaga mw’ishyanga,

       Azishyira ino

       Yatuzaniye Ishya* twunguka Rushya*

       YUHI  IV  GAHINDIRO

      Uzazikama kera

       Wazishakiwe n’Abami benshi

       Wazishakiwe na wa Mwami

155 Wakura igihugu mwo Urukubo,

       Mu Nkorokoro za Ruzege, Buguri yagomye

       Birorero arazivuna.

       Rukoma iduhinduye imbohe

       Mbaraga ya Rwego araduhumanura.

160 Umwami Kizinduka wazibwirizaga mu Buyungu

       N’izo anyaze mu Buzi,

       Ziba inyarwanda ze.

       MUTARA  II  RWOGERA

      Uzazikama kera

      Wazishakiwe n’Abami benshi

       Wazishakiwe na wa Mwami

       Wanyaga iz’i Mukiza,

165 Yagiriza inkiko zose

       Ab’i Butama arabatera

       Ageza Migongo.

       Rukanga-bakeba* ntiyabangikanye na Rukurura,

       Rububa irabumba

170 Rugina irenga urugabano.  

      KIGELI  IV  RWABUGILI

       Uzazikama kera

       Wazishakiwe n’Abami benshi

       Wazishakiwe na wa Mwami

       Watunyagira ibihumbi bitabarika,

       Atera ibihugu impagarara

       Ayogoza amahanga,

175 Abahinza yabahinze ubudehe

       Abicira rimwe.

       Nta mwami wamurinze

       Ngo aramukire mu bye

       Abadahatswe barimuka,

180 Bamuhungira kure.

       YUHI  V  MUSINGA

       Uzazikama kera 

       Wazishakiwe n’Abami benshi

       Wazishakiwe na wa Mwami

       Wazamura u Rwanda ruzahaye,

       Azamura ingoma za se

       Yizihira ingabo n’Abagabo,

185 Nyamiringa igombetswe (embarrassé)  igombora we.  

       Umva uwo Mwami wazivanye mwo amashyogo,

       Mushyikirwa ndamuburanira ntiyarushwa.

        MUTARA  III  RUDAHIGWA

       Uzazikama kera

       Wazishakiwe n’Abami benshi

       Wazishatse umunsi wima twumiwe

       Uzima abanzi uzibuza kunyagwa,

190 Uzikiza n’umuze*, uzibera*  Muzamuzi 

       Iza mbere ko zagwiriye tukazibona

       Ndetse ayo mashyo acaniwe na Rubanda.

       Nziribure zashatswe n’Abami benshi

       Zashatswe n’Abami b’i Cubi rya Bicuba*,

195 N’i wa Bicano   i Mera-ngabo* 

       Na we washatse inka ubutagwa

       Ungana abambere.

       None ngaha zirabyara urwunge

       Zirasagiranye mu Rwanda.

200 N’amapfizi afite amasumba

       Uzimye nk’Abami ba so.

       Misakura* yazimanye na Musabwa* na Mwikozi*,

       Birasanzwe ibyo ntibije ubu

       Ndi umwambari w’Abami,

205 Ndi uwo mu bimika banyu,

       Sinashakwaga kure kwa Kigeli.

       Urantunge uko bantunze

       Urampake uko so yampatse,

       Yarimye sinaba hanze.

210 Uransubize gutunga uzankize

       Gusazira ku butindi ni kubi,

       Ntugire ngo ni ubusagire nagize

       Nari ngisobanura amajerwe  ya Jabo  ,

       Ngo uzatunguke imbere ye ankunde.

215 Ndi n’urukumbuzi rwinshi

       Ndagukumbuye kugushengerera,

       Ngukuriye ubwatsi mbishaka

       Jye sinshidikanya nzanye ishimwe ryawe.

                O FRONT QUI VIENT DE TRIOMPHER 

    POUR LE PAYS

               -------------------------------------------------------- 

        O Front qui vient de triompher pour le pays,  

        O Pacificateur des vaches et des tambours,

  Ta présence a été opportune 

        Pour  relever le Rwanda au moment 

        où il chancelait.                                                                                 

005  La peur qui le secouait s’est évanouie, 

             Et la stupeur qui s’était abattue sur nous, 

             tu l’as écartée.

        Lorsque  les vaches et les tambours étaient 

        dans l’impasse,

        Les gens se sentant perdus, 

        Les langues ne pouvaient plus articuler 

        une parole,

010  Lorsque les adultes ne pouvaient plus 

        que gémir toute la nuit, 

        Alors tu nous as libérés de tous ces malheurs.

        C’est toujours ainsi qu’agit le Karinga :

        Il choisit qui il veut. 

              Ce Tambour de Rugema-nshuro 

        015 T’a reçu comme héritier et t’a accepté 

             sans réserve

       Pour que tu sois son trayeur et que tu traies 

       pour nous,

       Car  vous autres, nos trayeurs, 

       vous êtes toujours sur le trône.

       Depuis  toujours, c’est ainsi que  vous  agissez,

            Vous nous tirez toujours des situations 

            désastreuses.

    020  Le Karinga, héritage de Ndabarasa, 

            n’est jamais confié à un indolent.

Tous ses titulaires, vous êtes égaux.  

      Du vivant de ton père, tu as défendu son Tambour:

      Le Karinga n’a pas subi de  déshonneur,

      Car il a été raffermi dans sa maison.

    025 Toi qui descends de ces héros,

            Ta hardiesse est égale à la leur.

      Tu es le digne fils de ce preux qui bataillait 

      sans trêve,

      Tu es le véritable descendant de Ndabarasa, 

      Qui bouleversait les pays étrangers.  

    030  Lui aussi était voyageur comme toi maintenant.

       Tu as déjà égalé les étapes de  ton père éloigné, 

       Tu es allé au-delà des frontières 

       pour nous défendre,

       Et tu as éloigné de nous les mauvais jours. 

       A l’exemple du Beau-guerrier, fils du Stratège,

    035  Tu as raffermi le Rwanda et lui as donné 

            la prospérité.  

            RUGANZU I BWIMBA 

           Tu les trairas de longs jours, 

            Ces vaches que tu as héritées 

            d’une longue lignée royale

Tu les as tirés des malheurs  

            Semblable à ceux de Nkûngu.     

            Ce jour-là, justement,  le Bwimba, 

            Empoigna ses armes,

    040 Légua son royaume  à celui 

           qu’il ne connaissait pas.

            Il se mit en route avec détermination 

            Et entreprit la chasse avec une résolution jurée.

            Il se livra pour nos bovins et leur sacrifiant sa vie.

            Il défendit les vaches de son pays, 

     045 Pour qu’elles ne deviennent  pas l’héritage 

            d’une fille, 

            Et pour ce faire, le « Déplaceur- des-frontières »,

            fils de Nsoro,   les libéra par sa mort.

             CYILIMA  I  RUGWE 

           Tu les trairas de longs jours, 

           Ces vaches que tu as héritées

           d’une longue lignée royale

            Car tu les as tirés des  malheurs comme 

             le fit le Marcheur.

             Pour eux il fit des voyages prolongés

             Afin de les prémunir contre les mauvais jours.

      050 Ces Vaches-ci ont fait passer des nuits blanches 

             à Rugwe.

             La Royauté qu’il recherchait est celle-ci même 

             qui nous régit encore.

             C’est à ce moment-là qu’il  amena Mageni 

              et Nyanguge.

             KIGELI  I  MUKOBANYA 

             Tu les trairas de longs jours, 

             Ces vaches que tu as héritées

             d’une longue lignée royale

             Tu les as tirés des malheurs 

  Semblable à ceux de Magu

     055  Lorsque le Svelte voyait sa route fermée.

            C’est  alors que Mukobanya se jeta dans la mêlée.

             Ayant étendu le cadavre du Mushi sur le champ 

             de bataille, 

             Le roi lui légua sa royauté.

             Cet exploit réalisé  à Nkingo,

     060  Après qu’il eût combattu pour son père,

             Celui-ci le récompensa en l’intronisant  à Kigali.

             Ainsi le Karinga n’a jamais de titulaires 

             dégénérés :

             Personne ne peut leur ravir ces  vaches.

             MIBAMBWE  SEKARONGORO MUTABAZI     

           Tu les trairas de longs jours, 

           Ces vaches que tu as héritées 

           d’une longue lignée royale

             Tu les as tirés des malheurs 

      065 Pareils à ceux de Musâve

             Lorsque leur trayeur triompha eux.

             C’est grâce aux déplacements qu’il a effectués 

             en leur faveur

             Qui lui ont permis de vaincre ses agresseurs,

             Tandis que les Abanyoro avaient assailli 

             le « Blessé-au-front ».

     070  Ecoute ce roi qui a séjourné à Kibirizi,

             Et qui, après avoir  refoulé des nuées 

             d’envahisseurs, 

             Régna sur les bovins que voici.

             YUHI II  GAHIMA 

             Tu les trairas de longs jours, 

             Ces vaches que tu as héritées 

             d’une longue lignée royale

             Tu les as tirés des malheurs comme au jour 

             où Cyungura 

             Battit Cyubaka à Cyungura-miheto.

             Les vaches de chez Cyubaka  furent enlevées

     075  Par Mwiheta-ngoma, fils de Mutabazi,

              Qui y avait envoyé son propre fils Zuba 

              pour les razzier.

             NDAHIRO II CYAMATARE        

            Tu les trairas de longs jours, 

            Ces vaches que tu as héritées 

            d’une longue lignée royale

 Tu les as tirés des malheurs  

 Pareils à ceux  de Nyundo

 Lorsque Ndahiro se sacrifia pour eux 

 au Bucana-mbago.

     080  Il triompha de ce malheur 

             Qui s’était soudainement produit 

             à Kibumbwa-nkero. 

             Il écarta les jours maussades, 

             Ce Martyr pour le Rwanda, digne de notre 

             vénération. 

             Il prépara ainsi les voies de retour à Ndoli

     085  Celui-là qui devait introniser le successeur 

              du Rwoga,

             Qui est également le restaurateur de la royauté 

             qui devait redonner de la fécondité aux vaches.

             RUGANZU II NDOLI

             Tu les trairas de longs jours, 

             Ces vaches que tu as héritées 

             d’une longue lignée royale

             Tu les as tirés des malheurs comme au jour 

             Où le Conquérant vint des confins du pays.

             Lui, le Rapatrié pour la vengeance, 

             fils du Martyr.

     090  Il est ce Tonnerre qui, du pays des Abahinda, 

             gronda.

             Il trouva le Rwanda de son père en désarroi 

             Et le ramena de la dernière extrémité.

             Il le trouva dans les convulsions de l’agonie

             Et, à partir du Busigi, il lui rendit la vie.

     095  Il fut en bute à une opposition farouche, 

             Mais ses victoires furent sans nombre.

             Il fit trembler les adversaires

             Et il rassembla bien des pays en un seul,

             En les annexant au sien, le Rwanda.

 MUTARA  I  SEMUGESHI      

             Tu les trairas de longs jours, 

             Ces vaches que tu as héritées 

             d’une longue lignée royale

     100  Tu les as reçues de ce roi, ton homonyme,

             Musangwa, Fils de Nyiramavugo, 

             Souche de Cyilima, 

             Qui déposséda les Benengwe 

             Et les chassa du Bungwe.

      105 Ecoute ce roi qui ramena 

             Le butin des Abagondo  

             Et leur taureau Rugondo rentra à leur tête 

             à Nyundo.

 KIGELI  II  NYAMUHESHERA

             Tu les trairas de longs jours, 

             Ces vaches que tu as héritées

             d’une longue lignée royale

             Tu les as reçues de ce roi 

             Nkomati, le sans partage, 

      110 Il conquit les régions montagneuses,

             Il envahit le Bukunzi 

             Et le Buzi ;

             Il razzia ceux du Gishali 

             Et du Bunyabungo.

      115 Ecoute ce Mivumbi qui les a razziés à Nyamizi,

              Et toi, le Conquérant des îles, 

              tu les rassembla chez nous.

             MIBAMBWE  II  GISANURA

             Tu les trairas de longs jours, 

             Ces vaches que tu as héritées 

             d’une longue lignée royale

 Tu les as reçues de ce roi qui résidait à Remera

             Au jour où, d’un bâton, il frappa le Mauve, 

             Où il  chassa ce Sans-cornes  qui était devenu 

             la terreur  

      120 Et avait ravagé le Rwanda.

            Des coups qu’il reçut, il ne put se relever.

            Il trépassa à cause des vaches qu’il avait razziées 

            à Mpembe ;

            Car il ne pouvait les garder définitivement 

            et impunément.

 YUHI  III  MAZIMPAKA    

            Tu les trairas de longs jours, 

            Ces vaches que tu as héritées 

           d’une longue lignée royale

            Tu les as reçues de ce roi qui résidait à Ijuru,

     125 Le jour où ce roi  vainquit Ntare.

           Il y eut une grande consternation 

           Un grand deuil couvrit le Burundi.

           Du reste le sort de Ntare 

           Fut infligé à Mutaga.

    130 Celui-ci devait mourir de la même façon 

           que celui-là.

           CYILIMA  II  RUJUGIRA

           Tu les trairas de longs jours,

           Ces vaches que tu as héritées 

           d’une longue lignée royale

           Tu les as reçues  de ce roi des abreuvoirs,

           Le jour où le Cyusa abattit Mutaga, 

           A Nkanda :

             Au Burundi, la joie fut alors bannie.

    135  Le prince royal Gihana 

        A rencontré le roi du Burundi 

        Et lui a fait perdre son trône.

        KIGELI  III  NDABARASA

          Tu les trairas de longs jours,      

          Ces vaches que tu as héritées 

         d’une longue lignée royale

          Ces vaches que tu as héritées d’une longue 

          lignée royale 

          Tu les as reçues de ce roi Ndabarasa, 

          Le jour où il conquit des myriades de vaches 

   140 Appartenant aux Abahima,

          Et alla jusqu’au Bumpaka.

          Les vaches razziées dans les Mazinga,

          Il les a ajoutées à celles enlevées au Mutukura :

          Ndabarasa annexa tous ces pays.

MIBAMBWE  III  MUTABAZI  II  SENTABYO 

          Tu les trairas de longs jours, 

          Ces vaches que tu as héritées 

          d’une longue lignée royale

   145 Tu les as reçues de ce roi qui nous en amena 

          des centaines de vaches 

          Enlevées à Kibâmba et au Bishyamirane.

          Il vainquit définitivement les rois de Kibamba,

          de façon à ne plus espérer la restauration 

          de la royauté.

          Ainsi  les souverains de Kibamba ne se réveillèrent 

          plus au son des tambours.

          C’est lui, Rukoro qui déposséda de tous 

          ses biens le roi Nsoro,

   150 Et le Rukomba-mazi fut foulé aux pieds 

          par le Karinga.

          Ecoute ce roi qui, de l’étranger, 

          Amena les vaches chez nous.

          Il nous enrichit des Inshya et leur taureau 

          le Rushya.        

         YUHI IV GAHINDIRO

          Tu les trairas de longs jours, 

          Ces vaches que tu as héritées 

          d’une longue lignée royale

        Tu les as reçues de ce roi,   

155 Qui fit sortir le pays de son encerclement.

          Lorsque Buguri se révolta à Kanyinya, 

          près de Ruzege, 

          Birorero porta secours aux bovins.

          Lorsque le Rukoma nous réduisit en esclaves, 

          Mais  Mbaraga, fils du Rwego nous en libéra. 

   160 Ecoute le Matineux qui, aux Bovins, 

          donna pâturages dans le Buyungu

          Et, du butin enlevé au Buzi, 

          Fit des vaches de son Rwanda.

         MUTARA  II  RWOGERA

          Tu les trairas de longs jours,

          Ces vaches que tu as héritées 

          d’une longue lignée royale

          Tu les as reçues de ce roi 

        Qui razzia des vaches à Mukiza  

 165 Et qui mit toutes les frontières 

        en mauvaise posture.

Il attaqua les habitants du Butama 

Et atteignit le Migongo.

         Le Karinga n’eut plus de rival en le Rukurura :

Le Tambour des victoires 

170 Annexa toutes ces régions.

       KIGELI  IV  RWABUGILI 

          Tu les trairas de longs jours,

        Ces vaches que tu as héritées 

        d’une logue lignée royale

        T u les as reçues de ce roi

          Qui nous enrichit d’incalculables milliers 

          de vaches. 

          Il tint les pays dans une inquiétude incessante

          Et ravagea les peuples étrangers.

   175 Il extermina les roitelets 

          En un tournemain. 

          Aucun roi ne lui résista 

          En gardant tranquille ses possessions.

          Ceux qui ne se sont pas soumis à lui durent migrer 

  180 Et s’installèrent loin de lui.

            YUHI  V  MUSINGA

          Tu les trairas de longs jours, 

          Ces vaches que tu as héritées

           d’une longue lignée royale

          Tu les as reçues de ce roi 

          Qui releva le Rwanda abattu.

          Il restaura la royauté de ses pères. 

          Il fut la joie des armées et des responsables du pays

   185 Et lorsque  le Karinga fut en difficulté, il le libéra.

          Ecoute ce roi qui a dissipé les rivalités 

          d’entre les vaches.

          C’est pour ce roi très proche de son peuple 

          que je plaide,

          il ne serait inférieur à personne.

MUTARA  III  RUDAHIGWA

          Tu les trairas de longs jours, 

          Ces vaches que tu as héritées 

          d’une longue lignée royale

          Tu les as cherchées lorsque, dans notre désespoir, 

          tu fus intronisé.

          Tu les  préserva des ennemis et tu préserva 

          de l’enlèvement.

   190 Tu les as guéris de la peste, devenant ainsi 

          leur sauveur.

          Les vaches d’autrefois se sont multipliées, 

          nous le savons ;

          C’est elles qui font la richesse du peuple rwandais.

          Je vais raconter leur histoire qui remonte 

          à plusieurs rois.

          Elles ont été cherchées par les rois de Cubi, 

          près de Giko,            

   195 Et par la descendance du roi-pasteur qui résidait 

          à Rwamiko.

          Toi aussi, tu as cherché les vaches 

          d’une façon infatigable

          Tu es pareil à tes ascendants.

          Et maintenant les voici qui vêlent sans relâche.

          Elles se multiplient rapidement  au Rwanda ;

   200 Les taureaux ont leurs compagnes en suffisance.

          Tu règnes sur eux comme  tes pères.

          Ndabarasa a régné sur elles en même temps 

          que Rujugira et Mutabazi.

          Ce n’est pas là une nouveauté,

          c’est une tradition reconnue :

          Je suis le familier des rois, 

   205 Je suis l’un des intronisateurs  de la dynastie,

          Je ne jouais pas un rôle secondaire 

          dans le palais de Kigeli.

          Conserve-moi le rang qu’ils m’ont réservé ;

          Sois pour moi un maître comme le fut ton père :

          Dès son avènement,  je fus introduit

          dans le cercle de ses intimes.

   210 Redonne-moi de la richesse et de l’aisance :

          Il est si triste de vieillir dans la misère.

          Ne me reproche pas de m’être présenté si tard :

          Je mettais en ordre les paroles destinées 

          à sa Majesté,

          Pour qu’en apparaissant devant elle,

          je me fisse apprécier.

   215 Je brûle  d’un grand désir de m’entretenir avec toi,

          Je souhaite  te rencontrer dans 

          des réunions  familières.

          De tout cœur je te félicite pour ton intronisation :

       Sans arrière-pensée, j’en suis ravi.

______________________________

VOCABULAIRE

01. Igitenzi                 =  Indolent

02. Bitondo                =  Nsoro, Rukangana

03. Janja                     =  Rugwe

04. Ubuhatsi               =  Royauté

05. Batinyi                 =  Mageni

06. Bavishyamba       =  Nyanguge

07. Ngozi                   =  Roi

08. Musobanya-biti    =  Nkingo

09. Nyabakiga            =  Karinga, Rukamya-migezi, Rukanga-bakeba

10. Mudakamwa         =  Musâve

11. Abanyabiyago       =  Abanyoro

12. Byunzwe               =  Blessé au front

13. Murura                  =  Kibirizi

14. Bucuzi                   =  Nyundo

15. Mpibicuba             =  Ndahiro

16. Ndibize                  =  Rwoga

17. Busage                   =  Cyilima

18. Rutamba-mitavu    =  Nyundo 

19. Butangana              =  Bukunzi

20. Budacanira             =  Buzi

21. Bucana-mato          =  Gishari

22. Butavuga                =  Bunyabungo

23. Mudaterurwa          =  Remera

24. Ruyamu                  =  Ntare, Rukungu, 

                                         Nyirishyamba, Gikoko

25. Cyumya                  =  Mutaga

26. Cyambara-bagore   =  Nkanda   

27. Busumba-birenge   =  Burundi, Butanguranwa

28. Miheto                    =  Ndabarasa

29. Impenda                  =  Myriades de vaches

30. Rwanika                  =  Kibâmba

31. Rwenda-kurwana      =  Bishyamirane

33. Rushya                    =  Taureau royal du Bugesera 

35. Bicuba                     =  Giko

36. Mera-ngabo             =  Rwamiko 

38. Misakura                 =  Ndabarasa

39. Musabwa                 =  Rujugira

40. Mwikozi                  =  Mutabazi      

100. NONE  WIBUTSE  ABANYU = 

  PUISQUE TU T’ES SOUVENU DES VÔTRES 

   Ce poème de la catégorie d’ « Ibyanzu » fut composé par Karera et offert à Mutara Rudahigwa. Le poète se fait le porte parole du peuple rwandais pour exprimer sa joie de voir que le nouveau roi vient combler le grand vide laissé par le départ forcé de son père Musinga.

       None  wibutse abanyu

       Na njye uranyibuke,

       Mwiyibutsa-bahange wa Mvuyibunyambo*

       Wa Muhizi* wa Mahinguka,

  05 Uradukundiye ukoze cyane.

       Ingoma ya so iragukwiye 

       Wayikuye mu magume*,

       Ndakuburanira irakwizihiye.

       Uzarambe mu nka nka Kirandatwa*,

  10 Uzamere nka Rweru* rwa Migendo*.

       Rubumbira-nshotsi

       Kurya urubu rw’ingoma ari urwawe,

       Utubereye nk’Abami ba so ba mbere

       Ndabazi abagabo ba Kigeli.

  Reka nguhaye ngihari 

   Nturi uwo guhorwa

  15 Harya wahagaze ahakomeye 

       Uradukingira udukura ahabi,

       Isi ikoranye n’ijuru

       Izina ry’Ubwami rigiye kuzimira.

       Dukangaranye udukanguza ingoma

  20 Erega data ingoma n’inka zanyu,

       Nizikurandire uzimiye ukuri

       Mutunzi wa Matungo urakazitunga. 

       Reka nguhaye ngihari

  Nturi uwo guhorwa

       Harya waturwaniye ishyaka

       Umunsi tugwiriwe n’ishyano,

  25 Igihugu kigiye gushya,

       Tubona Umwami usa n’Umwami

       Ingoma azihaye imirishyo.

       Urya munsi ugaragaza Ubwami bwe,

       Ugarura u Rwanda rwanyu.

  30 Ubwo nyine baragushima abantu,

       N’Abami bima Gitarama*,

       N’ab’i Gatumba baragutashya.

       Reka nguhaye ngihari

       Nturi uwo guhorwa

       Nahoze ndi umuhayi* w’Abami

       Nsanzwe ndi « inkara »,

  35 Ya za Nkarame zanyu

      Ubukuba bwabo ndabugusanganye,

      N’ubukuru bwabo urabufite.

      Erega data ntimusa murigiza nkana,

      Muri umuntu umwe.

Reka nguhaye ngihari

      Nturi uwo guhorwa

 40 Harya wadukura mu  « mazenga »

       Amatwi yacu yazibye,

       Igihugu gihindutse imiborogo.

       Rubanda twakobotse ingohe,

       Twiyuha amarira twabuze Gihoza, utaduhoza,

  45 Imvune idushenguye uza kuyunga,

       Urihuta uza kutwunga .

 Reka nguhaye ngihari

       Nturi uwo guhorwa

       Harya watanze umugani 

       Ungana uw’i Mutima*,

       Mutandi yatewe n’umunyika, 

  50 Mutara wabaye nka Mutabazi.

       Ni we wagashoboye igihugu nka Mushatsi,

       Wabashakiye inka n’ingoma

       Mugenduka* watugendeye,

       Akatugwiriza imigisha.

  55 Mucikirwa waducaniriye mu gihugu,

       Uwo Mwami wazizanye tukinikiza

       Nguhayire Abami bo mu Rweya,

       N’ab’i Rwanda rwa Binaga

       N’ Abariza baragushimye.

  60 Baragushimye Abaganza baba i Butagabanya*,

       Ab’i Muganza wa Munini* aho bimiye

       Bose ntawe urananirwa uru Rwanda.

       Baragushimye Abami bima i Nduga

       Ndagano nzima ya Gahima,

  65 N’imisozi yabo ngo urakayubaka.

       Nyanza iti: i Nduga ndi imbere

       Nagize akamaro kabiri,

       Mbana n’Abami, mbyara Abami

       Nimika Umwami.

  70 Warasanye kenshi amakuba abaye,

       Nkomeza u Rwanda.

       None ngaho na yo irakotana Rukari 

       Ikomeje guhiga iti : ko nubatswe n’iyi Nkuba 

       ya Nkomati,

       Ko yangize Umutoni

  75 Akaba ari jye utekanye ingoma.

       Ndi inteko y’u Rwanda

       Naramukiwe.

       N’abubatse Tanda n’u Mutambiko,

       Ngo gature nka bo.

  80 Utekereze Imana ni yo ibizi

       Rurema rwawe irakurora.

       Baragushimye Abami

       B’i Karango n’ab’i Murama,

       Warimye igihugu cyanyu nticyarara nze*.

  85 Iragushimye Nyankurwe

       N’indi ngoma nkuru,

       N’Interanya-mbibi* ya Mbangira* 

       N’iyindi Ngabe yanyu

       Ingoma zibaye imbata.

  90 Wazigaruye zakugana ga

       Uzibera umugabo nyakuri,

       Uzibera n’umugabo nta cyo ugawa,

       Ntawe uzakuruta mu byaro ndarahiye.

PUISQUE TU T’ES SOUVENU DES VÔTRES

-------------------------------------------------------------   

Puisque tu t’es souvenu des vôtres, 

Pense également à moi, 

O le Prévenant de tes nouveaux serviteurs, toi le descendant de Ruganzu, 

Ce Libérateur après son  retour de l’exil,

05 Sois le bienvenu, tu es notre fierté.

Tu es digne de prendre la succession au trône de ton père, 

Tu en as été investi non sans difficultés, 

Je constate cependant que tu en es digne au possible.

Vis à jamais parmi nos bovins, à l’exemple de Rugwe,

10 Imite la longévité de Rujugira, descendant 

     de Mutabazi.

     O  L’Abreuveur des vaches, 

Comme c’est ton tour de régner,

Tu nous parais semblable aux premiers rois, 

tes ancêtres,

Je les connais ces dignes hommes, les descendants de Kigeli.

      Il me faut t’exalter tant que je vis,

     Car tu es digne de louanges

15 Tu nous es arrivé dans des moments difficiles,

Tu nous as alors protégés et tirés de l’impasse 

Lorsque le ciel et la terre étaient coalisés 

Pour supprimer notre  régime monarchique.

Nous étions donc perturbés, c’est alors que ton tambour retentit 

et dissipa nos peurs.

20 Eh bien, Sire, que les tambours et les vaches 

     de ta maison

Te soient assurés à jamais, car tu les conviens à merveille. 

Possède-les, ô possesseur, souche du souverain propriétaire.

 Il me faut t’exalter tant que je vis,

      Car tu es digne de louanges

     Tu as  sauvé notre honneur 

     Le jour où le malheur fondit sur nous,

25 Tandis que le pays allait flamber,

     Nous avons vu un roi digne de ce nom 

     Faire retentir les tambours.

     Ce jour-là a montré ta dignité royale, 

     Faisant revenir à toi le Rwanda de tes pères.

30 Alors les hommes vous acclamèrent,      

     Ainsi que les rois qui règnent à Mwurire 

     Tandis que ceux de Gatumba t’envoient 

       leurs solutions  

       Il me faut t’exalter tant que je vis,

      Car tu es digne de louanges

       Depuis toujours je suis le chanteur des rois,

           Je suis toujours le devin  

35      De la stabilité des rois de ta race.

Leur force, je la trouve en toi,

Leur grandeur, tu la possèdes également.

A vrai dire, ce n’est pas une ressemblance qui est entre vous, 

Vous êtes un seul homme.

Il me faut t’exalter tant que je vis,

Car tu es digne de louanges

40 Tu nous a fait  sortir de la stupeur

     Lorsque nos oreilles étaient abasourdies, 

     Et que le pays était plongé dans le désarroi.

     Quand le peuple  rwandais n’avait plus de consolateur, 

     Pour essuyer ses larmes.

45 La cassure nous ayant terrassés, 

Tu vins la soigner, et tu te dépêchas pour  nous relever.

Il me faut t’exalter tant que je vis, 

Car tu es digne de louanges

En ce jour, tu as accompli un acte inoubliable,  

           Comparable à celui accompli à Musave

Lorsque Mutandi   avait été attaqué 

     par une grande multitude.

   50 Mutara, tu t’es comporté comme Mutabazi.

     Tu es le seul à combler les vœux du pays 

     comme Mushatsi

     Qui a cherché les Vaches et les Tambours 

     que vous détenez.

     Ce Mugenduka a fait une longue marche 

     Qui fut couronnée de bénédiction pour nous.

55 Ce Mucikirwa  qui a conservé le feu dans notre pays,

     Fut le roi qui nous amena les vaches et nous donna 

     ainsi du lait à boire en abondance.

      Il me faut t’exalter tant que je vis, 

      Car tu es digne de louanges

      Je t’exalte auprès des rois qui résidaient 

     dans le Rweya,  

      Ainsi qu’auprès de ceux qui habitaient 

      dans le Rwanda de Binaga, 

      Ceux du Buriza sont également contents de toi.

 60 Ceux qui régnaient au Buganza 

      et à Kigali te félicitent ;

     Ceux de Muganza près Kigali, depuis qu’ils règnent,

     Nul d’entre eux n’a été incapable de gouverner  

     le Rwanda.

     Ils te félicitent les rois qui régnaient dans le Nduga

     O le chaînon de la succession ininterrompue 

     de Gahima,

65 Tout en te conseillant de reprendre leurs capitales.

      Nyanza déclara : « Dans le Nduga, 

      j’occupe la première place

      Pour avoir eu plus d’un mérite :

      J’ai hébergé des rois, donné le jour à des rois,

      Et intronisé un roi.

 70 Maintes fois j’ai lutté pour le pays,

      Et en temps de trouble, j’ai affermi le Rwanda.

     Voilà pourquoi maintenant le palais du Rukari peut 

     se prévaloir d’être  

     Le domicile de ce Nkuba, souche de Nkomati

     Et de jouir de la faveur d’être 

75 La capitale du royaume :

     C’est mon tour d’être le foyer du Rwanda.

     Ceux qui ont habité à Tanda et à Mutambiko,

     Tous te souhaitent de durer 

     Aussi longtemps qu’eux.

80 Sois conscient, seul Imana connaît ta situation,

     Ton Créateur veille sur toi.

     Tous les souverains te félicitent,

     Ceux de Karango et du Murama.

     Depuis ton intronisation, 

     votre pays n’a pas été humilié.

85 Le Karinga te félicite 

     Ainsi que Cyimumugizi,

     Et le Kiragutse de Ndabarasa.

     Avec l’autre Tambour dynastique, 

     La royauté devient une propriété de votre famille.

90 Tu les a recherchés pendant qu’ils te cherchaient 

     eux aussi:

     Tu t’es comporté en digne souverain à leur égard, 

     Tu fus pour eux irréprochables à tous égards

     De tous les pays, tu es inégalable.

VOCABULAIRE 

---------------------------------

01. Ruganzu         =  Mvuyibunyambo

02. Muhizi            =  Libérateur    

02. Amagume       =  Difficultés

03. Rugwe            =  Kirandatwa

04. Rujugira          =  Rweru 

05. Mutabazi         =  Migendo

06. Gitarama         =  Mwulire

07. Umuhayi         =  Chanteur

08. Musave           =  Mutima

09. Mugenduka     = ?

10. Kigali              =  Butagabanya

11. Kigali              =  Munini   

12. Kurara nze      =  Humilié

13. Kiragutse        =  Interanya-mbibi

14. Ndabarasa       =  Mbangira 

CAHIER 30 = MUSARE

29°- MUSARE 

PRESENTATION

    Dans le programme de cette revue sur la poésie traditionnelle appelée  Ibisigo, le présent N° 30 nous fait atteindre l’un des objectifs de cette étude. Celui-ci consiste à montrer que cette littérature constitue des documents historiographiques. Cette affirmation s’oppose à celle qui fait croire qu’elle n’est qu’un ensemble de panégyriques royaux, fruit de l’imagination. La présente monographie consacrée à la présentation de la personne et de l’œuvre de MUSARE permet d’atteindre cet objectif. Pour ce faire, nous allons procéder en quatre étapes :

   1°- Tout d’abord nous dirons qui est Musare : sa famille,  ses qualités littéraires et sa carrière auprès de quatre monarques. 2°- Nous rendrons compte  d’un vocabulaire technique utilisé déjà dans cette étude sur la poésie traditionnelle et qui diffère de celui de A. Kagame auquel certains sont habitués. 3°- Il sera question d’une analyse thématique des sujets traités dans l’immense œuvre de notre auteur. Viendra enfin le texte intégral des 13 poèmes de notre compositeur. 

1. Qui est Musare ?

    Musare est fils de Karimunda, du clan des Abasinga et du lignage des  Abene-Nyamurorwa ou Abanuka-mishyo. Il est donc membre du groupe de poètes présentés dans le précédent N°-29. Il a été mis à part entre autres raisons pour une question d’espace  dans cette revue qui est limitée à une centaine de pages. Il a eu un fils digne de lui, Nyakayonga et un petit-fils Singayimbaga. Musare a eu une vie longue qui lui a permis de servir le pays sous quatre règnes. Son premier poème, en effet, fut  présenté au roi Cyilima II Rujugira (1675-1708) et son dernier à Yuhi IV Gahindiro intronisé aux environs de 1746. Entre ces deux règnes, il y a celui de Kigeli III Ndabarasa (1708-1741) et celui, éphémère, de Mibambwe III Sentabyo (1741-1746). La durée de cette période de production poétique est donc de 71 ans qu’il a dû commencer au moins après 10 ans de naissance. Il est donc mort octogénaire. L’une des qualités exceptionnelles de Musare est d’avoir été, de tous nos poètes traditionnels, le plus fécond. Il a composé 13 poèmes qui totalisent 1.731 vers. Le  plus proche de lui en cette fécondité est Bagorozi, le chef de file de l’autre lignage du même clan, qui a composé 9 poèmes de 1.531 vers. En troisième position, on peut signaler Sekarama, du même lignage que Bagorozi, qui est l’auteur de 11 poèmes, totalisant 1.466. 

2. Une terminologie à préciser 

   Avant de poursuivre cette réflexion sur l’œuvre de Musare, nous allons revenir sur une terminologie que nous allons utiliser et  que nous avons déjà employée dans nos publications,  qui diffère de celle initiée par Alexis Kagame. Mais  pour éviter tout malentendu, nous tenons à définir notre position par rapport aux écrits de cet auteur sur l’histoire du Rwanda pré-colonial. A ce propos, pour nous il y a deux Kagame. Le premier est  le témoin de la tradition, le second est   le chercheur à titre individuel. Ce premier est pour nous, une voie obligée pour accéder à la connaissance de l’histoire événementielle et globale du Rwanda pré-colonial. 

Les autres sources disponibles jusqu’à présent sont des corollaires de cette première ou des compléments limités à certains secteurs de la vie nationale. Ne pas reconnaître cette dette que nous avons par rapport à cet homme ou s’installer en rivale contre lui en ce domaine est tout simplement de la malhonnêteté intellectuelle. Ceci dit, à l’égard du Kagame chercheur à titre personnel, on peut avoir un point de vue différent du sien, sur bien des interprétations et des traductions de nos traditions. C’est justement le but de ce qui suit.

2.1. Sa théorie des races 

    L’une des interprétations de la tradition par A. Kagame est l’application de la théorie des races  sur les trois groupes de notre population ainsi que  le  corollaire de leur extranéité. Le premier numéro de cette revue, consacré  la question des « Ethnies » donne notre interprétation. Le fait que cette théorie des races appliquée à notre population par le colonisateur  fut acceptée par notre  historien patenté, A. Kagame ; cela a donné de l’appui à ceux  qui ne demandaient pas mieux. Par exemple, ceux qui ne reconnaissent pas l’égalité de nationalité à tous les habitants de ce pays. Certains d’entre eux, on les a réexpédiés vers l’Ethiopie supposée être leur vraie patrie, par le raccourci de la Nyabarongo. C’est peut-être le point le plus important des écrits de notre vénérable qui mérite ce correctif.

2.2. La poésie traditionnelle

   Dans son  livre « Introduction aux trois grands genres lyriques » (Butare, 1969), A.Kagame a présenté cette littérature en trois catégories. Il fait bien de les nommer à partir du sujet auquel elle se réfère. La première se rapportant à la guerre et se nommant Ibyivugo, il la traduit par la poésie guerrière.  Rien à redire. La seconde catégorie concerne  Amazina y’inka qu’il a traduit par  « la poésie pastorale ». Mais comme l’adjectif « pastoral » concerne les pasteurs de n’importe quel bétail, il vaut mieux préciser et dire qu’il s’agit de la poésie bovine. La difficulté vient surtout de l’interprétation du troisième groupe de cette littérature, nommée Ibisigo. Expliquons-nous.

   Dans des régimes centralistes où le chef de l’Etat a dans sa main le levier de commande de tout ce qui se fait d’important dans son pays, il y a toujours tendance  à confondre ce pays avec son Chef. La monarchie  rwandaise étant de ce type de pouvoir centraliste, des gens sont arrivés à confondre  l’histoire du pays  à celle de ses souverains. C’est ainsi que les œuvres littéraires de nos poètes qui racontent les événements de la nation et qu’on nomme Ibisigo, sont considérés par certains comme de simples panégyriques des souverains. A.Kagame cautionne cette interprétation en les traduisant par l’expression la poésie dynastique. La meilleure preuve de l’inadéquation de cette traduction serait de passer en revue tous ces poèmes et de constater ce que chacun raconte. Ne pouvant pas faire cette vérification dans ce numéro à cause de la quantité de ces poèmes, nous avons choisi un échantillon dans l’œuvre du plus prolifique des poètes, notre Musare. Le texte intégral de ses 13 poèmes va être mis à la disposition de nos lecteurs. Comme tous nos lecteurs ne sont pas à même de comprendre le langage poétique de ces œuvres, une liste des sujets traités par chacun de ces narrations poétiques va être présentée au préalable sous l’intitulé « la  thématique  des poèmes de Musare ». Dans ce raccourci, on montrera d’avance que la référence était faite aux rois dans le sens où ils étaient des acteurs dans cette histoire de leur pays. Ainsi donc, l’objet des Ibisigo étant le récit des événements et l’expression des réalités du pays, la traduction qui leur convient est La poésie historiographique. Pour apprécier cette interprétation, lisez la suite. 

Mais pas tout de suite, pace qu’il y a encore une autre rectification du vocabulaire de traduction à faire. Celle-ci concerne cette antique coutume de légitimer les annexions des pays étrangers par l’envoi d’un émissaire qui se faisait tuer sur le territoire de ce pays convoité. Comment nommer cet émissaire appelé en langue maternelle Umucengeli ?  

2.3. Le patriotisme jusqu’au sang 

 Le sens étymologique du mot Umucengeli découle du verbe gucengera = pénétrer, s’infiltrer. Dans le cas présent, il s’agir de cet émissaire qui devait  pénétrer secrètement dans un pays étranger pour le vaincre  par le versement de son sang répandu sur son sol. Cet héroïsme avait deux fonctions : une offensive une autre  défensive. Dans le premier cas, ce personnage mourait pour conquérir un pays étranger ; dans le second cas, il mourait pour libérer son pays de l’agression d’une Nation étrangère. Il est donc bien clair que le terme Libérateur, utilisé par A. Kagame ne convient pas  pour les Abacengeli agresseurs qui étaient les  plu nombreux

 Voilà pourquoi  nous utilisons l’expression  valable pour les deux situations, à savoir les Martyrs pour la Nation. L’histoire de ces martyrs est aussi longue que celle de la croissance du pays car toute conquête exigeait, au préalable, ce martyre.

3. La thématique des poèmes de Musare 

  Tout ce qui précède est, en quelque sorte, un préambule et ce qui suit, à savoir  le Corpus intégral des poèmes de Musare, est une illustration de ce que nous nommons  la thématique des poèmes de notre auteur. Il s’agit de passer en revue ces poèmes pour constater de quels sujets ils traitent. L’objectif de l’enquête est, on s’en souvient, de montrer que ces poèmes racontent des événements historiques et ne sont pas de simples panégyriques royaux.  Passons- les en revue pour nous en rendre compte. 

1.  INYOTA  Y’INGOMA  =  LA SOIF DU TAMBOUR

- Thème = La mort du grand martyr Gihana. On ne pouvait pas mieux débuter cette enquête. On sait que dans sa lutte contre le Burundi, le roi Cyilima Rujugira a dû sacrifier beaucoup de ces Abacengeli dont nous parlons à présent. Parmi ceux-ci, il y eut le prince Gihana.  Apprenant l’événement, le roi Cyilima devint inconsolable. A cette occasion, Musare composa ce poème pour le consoler. Cette consolation consista à lui  rappeler les dures exigences du pays pour celui qui en est le gardien. Ce sont ces exigences ou ambitions que le poète appelle « la soif du tambour ». Ce poème est parmi les documents historiques les plus indéniables de la mort de Gihana et des autres, Rwandais et Burundais de cette époque.

2.  UMURAMBI  W’INGOMA  =  LE TOUR  DU

       TAMBOUR 

- Thème = La mort en martyr de Mutaga III, roi du Burundi.  Dans la suite du précédent, ce poème célèbre la mort de Mutaga III, roi du Burundi. Il fut tué sur la colline de Nkanda au Buyenzi par l’Armée rwandaise sous Cyilima II Rujugira. Cette mort occasionna l’annexion au Rwanda de cette province qui, jusqu’alors, était burundaise. La mort de Mutaga III fut considérée au Rwanda comme un temps fort dans les victoires du Rwanda qui a toujours « une soif insatiable d’élargir son espace de respiration. Du côté burundais, cette mort de Mutaga III fut  considérée comme un martyr pour son pays afin de lui épargner les malheurs attribués au martyre de Gihana. Dans ce poème, Musare rappelle aussi d’autres martyrs anciens qui précédèrent toutes les conquêtes faites par le  Rwanda. Ce sont ces différents moments de conquête que le poète appelle  « le tour du tambour ».

3. MBWIRE UMWAMI UKWO ABANDI  BAMI  

      BANTUMYE  = JE VIENS COMMUNIQUER AU 

      ROI LE MESSAGE DES AUTRES ROIS

- Thème = La conquête du Ndorwa. Pour conquérir et « rwandiser » complètement le royaume du Ndorwa, le roi Kigeli III Ndabarasa y a mis du temps. Le reste du pays a trouvé que son absence prolongée loin du centre du pays pouvait faciliter les désordres. Aussi, la Cour chargea le poète Musare d’aller lui présenter respectueusement les plaintes du pays. Ce poème est l’expression de ce message. Le roi comprit la gravité du message et prit le temps et la forme d’y répondre. Cette réponse est le thème du poème le N°- 135: Batewe n’iki uburake = Qu’est-ce qui les a courroucés ? Voilà un poème qui atteste la conquête du Ndorwa. Ceci est de l’histoire ; et ce n’est pas une louange pour ce roi, bien au contraire.

4. NONE WAMAZE UBUHINGWA = PUISQUE TU 

      AS TERMINE LES LABOURS

- Thème = Encore la conquête du Ndorwa. Ce poème est la suite logique et chronologique du précédent. Musare revient à la charge et presse le roi de revenir à la Cour, puisqu’il a terminé et bien terminé le travail réalisé au Ndorwa. Comme un bon cultivateur qui « a achevé ses labours », le roi est invité à rentrer pour se reposer et réchauffer le climat de la Cour. 

5. NCIRE UMWAMI INKAMBA  = JE VIENS VENGER L’HONNEUR DU ROI

-Thème = Ce poème porte sur la victoire du roi Yuhi IV Gahindiro contre le compétiteur, son oncle, Gatarabuhura. Le thème est donc, en plus de cet événement de compétition pour le trône, la croyance que le pouvoir royal vient d’Imana et que son élu est invincible.  

6.  INGOMA  IRARAGWA  NTIYIBWA  =  LA  

       ROYAUTE  EST  HERITE  ET NON  VOLE

- Thème = La lutte du prince  Gasenyi contre Mibambwe III, pour le pouvoir royal. Le prince  Gasenyi est demi-frère du roi Mibambwe III  Sentabyo. On sait que malgré sa légitimité royale évidente pour avoir été co-régnant de son père Kigeli III Ndabarasa, le roi Mibambwe III Sentabyo a eu beaucoup d’opposants puissants. Gasenyi avait pour mère une femme mariée par le roi en l’honneur du prince Kibogo, fils de Ndahiro Cyamatare, qui était mort foudroyé. Cette rébellion est un fait historique qu’atteste ce poème. De plus, elle  montre que le légendaire Kibogo a existé même si la légende de son intronisation au ciel comme « roi pluviateur » relève d’une mentalité obsolète.

7.  SINARI NZI KO UMWAMI YANGANWA INKA NK’UMUHUTU =  JE  NE  SAVAIS   PAS QU’UN  ROI EN PLEIN EXERCICE DE SES FONCTIONS  PEUT  ÊTRE  MIS  EN  ECHEC  COMME  UN VULGAIRE   HABITANT 

- Thème = Derechef, une lutte pour le pouvoir. Cette fois-ci il s’agit  de celle du prince Gatarabuhura, fils de Kigeli III Ndabarasa contre son frère, le roi Mibambwe III Sentabyo. Ce prince ambitieux, vaincu par ce roi, portera plus tard les armes contre son neveu, le roi Yuhi IV Gahindiro, encore bébé. Les armées royalistes de celui-ci, appuyées puissamment par Urukatsa du prince Semugaza, mettront enfin ce récalcitrant prince hors d’état de nuire.  

8. IKIMBWIYE IMANA YAMWIMITSE UKWO 

      YASAGA = J’AIMERAIS SAVOIR CE QUE DISAIT DE LUI L’AUGURE 

      QUI A DESIGNE CE ROI

- Thème = Un conflit mineur entre le Rwanda et le royaume du Bugesera. Au temps du roi Mibambwe III du Rwanda, un jeune roi est monté sur le trône du royaume du Bugesera. Son nom était Nsoro IV Nyamugeta. Cet inexpérimenté roi se permit de faire razzier un troupeau de vaches du Rwanda qui paissaient à Murinja au Mayaga. Mibambwe III dut envoyer une expédition punitive au Bugesera et ramener le troupeau royal. 

9.  UMUNYIGINYA  MUTINDI  =  UN  NOBLE 

       DEGENERE 

- Thème = Un refus de martyre pour la nation. Ce poème porte sur les faits historiques suivants : Le Rwanda forme encore une fois le projet de conquérir le royaume du Gisaka. Pour ce faire, il choisit le fils du grand martyr, le prince Gihana, le nommé Kanywabahizi. Celui-ci s’en alla au Gisaka, mais pour trahir sa mission et se mettre sous la protection du monarque de ce pays.  Musare a composé ce poème comme blâme de cette lâcheté venant  d’un prince d’une origine si élevée.  L’intérêt particulier de ce poème est de souligner le caractère héroïque de ceux, nombreux, qui ont accepté cette mort pour l’amour de la patrie. Il rappelle que l’acte restait libre jusqu’au bout puisque, arrivé sur le territoire ennemi, il pouvait renoncer au projet de son pays et sauver sa vie en restant à l’étranger. 

10.  KURYA  YASHUKIRANYIJE  UBUTO 

       N’UBUTAMIRE  =  PUISQU’IL  A MELE 

       L’INEXPERIENCE  A L’INDISCRETION

- Thème = Une menace de guerre contre le Burundi. Ce billet de 6 vers est un fragment d’un poème dirigé contre Ntare IV Rugamba du Burundi. A cette époque, le Rwanda n’a plus de puissance égale à lui sur ses frontières : le Ndorwa  et le Gisaka, qui l’ont longtemps tenu en haleine, sont enfin vaincus. Le roi Mutaga III du Burundi venait d’être  tué par l’Armée rwandaise. Mais ce pays venait d’avoir un nouveau roi qui n’avait  pas l’expérience des affaires. Il n’avait pas l’air d’avoir compris le rapport des forces entre son pays et le Rwanda. Musare avertit ce jeune inexpérimenté en lui citant le dicton devenu courant depuis le règne de Cyilima II Rujugira : U Rwanda ruratera, ntiruterwa ! = Le Rwanda n’entre en guerre que de son initiative.

11. UKURI KWIMUTSA IKINYOMA KU NTEBE =  

       LA VERITE CHASSE LE MENSONGE DE SON 

       SIEGE

- Thème = La victoire de Gahindiro contre son oncle Gatarabuhura. Ce poème est à placer dans les premiers jours du règne de Yuhi IV Gahindiro. Il relate le triomphe du bébé monarque contre son oncle le prince Gatarabuhura, fils de Kigeli III Ndabarasa qui avait déjà lutté contre Mibambwe III Sentabyo. On se souviendra que le prince Semugaza a joué un rôle décisif pour le triomphe de ce bébé. Son intervention, avec sa redoutable armée Urukatsa s’explique par le fait que sa propre mère Mandwa et la reine-mère  Nyiratunga était sœurs.

12.  URUGUMYE  URUKANGA  UMWAMI  =  LE 

       GRAND MALHEUR EST CONJURE PAR LE ROI

- Thème  =  La sécheresse Rukungugu. Les poèmes reflètent tous les événements qu’a connu le Rwanda et dans tous les domaines de sa vie. Nous lisons souvent les relations des conflits armés, des luttes pour le pouvoir entre les princes, nous lisons des témoignages des croyances religieuses et des pratiques coutumières, etc. Mais comme aussi nous apprenons l’arrivée des phénomènes naturels, comme l’apparition de la Comète de Coggia vue au Rwanda en juillet en 1874, l’introduction de nouvelles plantes alimentaires de petits-poids ou de patates douces à la suite des expéditions. Ainsi nous apprenons l’arrivée des sécheresses, des pestes bovines, etc.

13. UMUGORE  MUKURU  =  LA PRINCIPALE

       CAPITALE

-Thème  = La formation du Rwanda primitif. « Sans ce poème, écrit A.Kagame, le Rwanda primitif et ses premières acquisitions nous resteraient inconnus ». C’est donc ce poème qui lui a permis de dessiner la « Carte du Rwanda Primitif » sur laquelle il a indiqué les capitales des pays successivement unifiés dans cet ensemble sous le règne de Ruganzu I Bwimba. Cette carte va être présentée en tête du texte de ce poème. 

   On ne pouvait mieux terminer cette enquête thématique dans l’œuvre de Musare pour comprendre que le but principal des Aèdes était  de raconter de l’histoire et non donner un coup d’encensoir aux Souverains. Voici maintenant l’intégralité  des textes de ces poèmes. 

101. INYOTA Y’INGOMA 

   Ce poème est de la catégorie « Ibyanzu » et reste en état embryonnaire  avec seulement 79 vers. Préparons-nous à lire ce que ce grand témoin du patriotisme va nous dire qui a pu soutenir le courage de tant de martyrs pour la Nation.

   Inyota  y’ingoma

     Igomba amazi aruhije,

     Sampinga ya Ruhirira inyembago,

     Inyemambo ya Nyamvura

05 Inzoga zatuwe inzovu kwa Nyanzira.

     Ingira ya Nyangohe

     Ari uguhora uhorerwa inzu ya Nyangabo.

     Yagira ngo azazibe mwo urusigisigi,

     N’izo Rukoro yagaba Rukenya mu Rukiga 

     i Rwenengwe.

10 Urutsiro zirwiyaha ku mutima,

     Mutembo wa gitembwe

     Intambwe za Kinyoni.

     Iruha ry’inkungu

     Rikunda iriba rifite idahira,

15 Rwabanya-rwangu rwa Nyamiko

     Yorosaga Nyamivumba.

     Kiremba n’unyokera

     Unsarurire indyamo ya Bayango,

     I Shuri rya Nyabanyazi

20 Ngubwo ubuhatsi bw’imirishyo.

     Mu mihihi y’iminoga,

     Ajya kwiraga imigisha.

     Ngaha yayima Rukumbagwa rwa Rwirindwi,

     Mugenzi ewe Mugesera.

      Ni iteka zigomba amazi aruhije

25 Zajyanye mu muhingo Nyamuhiga wa Ruhamo

     Ruheba yambitse inzogera,

     Ngo zidacyama umuryango wa Mirarwe

     Mirima yimye zikaba indongoranyo.

     N’u Buganza kare bwa Nyateke  

30 N’inkungu ya Bwunamuke,

     Buteye amatsiko Nkusi.

     N’ishyano azatera

     I Matabire ya Matera

     Bati:  aho azarisiba.

    Ni iteka zigomba amazi aruhije

35  Zagombye ingohe

     Za Nkubira ya Nyirankuba

     Ndekezi ateye Nsaza ya Nkikiri,

     Nkibiki ati: mvune Nkindi

     Atabonerana inshyimbo.

40 Jye ndikoze i Nyangumba, 

     Zigomba n’icumu rya Mugunga wa Nyamusinga

     Abanyoro bateye

     Runyonga ntiyijanwa.

     Ni iteka zigomba amazi aruhije

     Zagombye Bwinura bwa Burake,

45 I Bunyakisho bwa Mihwa

      Aragirwa n’u Bunyatwa 

      Mu bitwa bya Burimpeke,                                                                                                                                                                                                              

      Nyamukeba wa Mutesi

     Wa Mutandi wa Samukondo

50 Ava mu nzu i Nyamurunga.

    N’umutetsi uzateranya Gitoya

    Iwa Cyikora i Kibirizi.   

     Ni iteka zigomba amazi aruhije

     Zagombye ikigwi

     I Cyima-bahinda mwa Kivura,

55 Igiti cy’inzuki mwa Kivuna-ngoma

     Ziha igihima ho impamba.

     Ngo idahera Zuba rya Rweru

     Nyarume rwa Rumeza-ngoma,

     N’imfizi ye nkuru,

60 N’ingoma ye nkuru

     Nkweto ijya ruguru ya Nyirabirago

     Ibigira inkanga bigira ihora.

   Ni iteka zigomba amazi aruhije

     Zakamiye umugore

     Mukora wa Mugombwa i Munyora,

65 N’umugeni Muganwa azakura i Nduga.

   Yaruye yarura Gisa

     Ntacyo idahisha Ndagano indagu

     Inkokora ya Nyagitanzi

     Ijya korosa inda ya Ndasi,

70 Uramfatire ku maso

     Mugogo wa Nyamudogo

     Nkubuke i Muharandi wa Nyabasatsi.

     Ni iteka zigomba amazi aruhije

     Zagombye Bagombigihe

     Ba Bihubi i Nyaruhungu,

75 Umutsobe arabugereka,

     Rugerekeranya-macumu rwa Makamba

     Rwaha inzira incari ya Rwuri,

     Urwuri rwa Gasabo.

102. UMURAMBI W’INGOMA 

  Ce poème est de la catégorie  « Ibyanzu » et comprend 175 vers.    Le poète apporte  une précieuse information : Ce sang dont le tambour a soif est celui de ses « princes royaux = Abana b’Ingoma » et non celui  du « petit peuple = Rubanda rugufi ». 

       Umurambi w’Ingoma

       Iwuhiza Bene Yo,

       Mwebwe bene i Karehe

       Ka Kiremwa-mabega na Kiremwa-rushya,

005 Bugabwa azarushya ingobyi

       Ku nzira i Mugogwe.

       Mugari witwazaga Mugaru wa Tandi

       Atabajwe i Ntobero za Mitav-ibiri.

       Abo ni aba-Yo bayivuka i Muko

010 Wa Nyiramuririma na Murema,

       Abamara Mbanza igishyika mu nkomati.

       Nta mutesi wa Rutonda-bihu na Budaha-mwezi,

       Utarumangurura Muriza ku mariba.

       Inkora y’imirama ikomera abayiva,

015 Muhinduka wa Muhimbarwa-magambo

       Na Muhidukira-rimwe

       Muhira azagaba ku musibo wa Mukoma.

       Umurambo wa Mipfumbato

       Ugejeje imfubyi za Forongo

020 Mu kigwi cya Nyamicu.

       Abo ni aba-Yo ibicisha ibihugu,

       Iyo Mvanganya-bara ya Murakira-mvano

       Wa Mvano-nsa ya Rubisi,

       Bagatuma isumba ingoma Ruyenzi.

025 Ntibapfa ngo bahwane ubusa

       Abakomoka mu Cyiri iwa Cyangagara,

       Uwaguye iyo agurwa ibyaro.

       Rwamba ntimwibare inkuru nziza

       Ngo muciye Abasindi inka

030 Mu Buzerera bwa Kibaragaza-nzira

       Na Kibaka-mbogo,

       Rubibi ahuruye iyo 

       Ngo abasenyere ijabiro.

       Umutabazi ntasekwa ibyuma mu mubiri,

035 I Nyange ya Nyirampora na Mbura,

       Asekwa imiganzanyo.

       Ko abatabazi biwanyu

       Barasana ay’imigina,

       Mu burembera bwa Gisohoka-misomyo

040 Na Cyamurura-soni,

       Umusore upfuye agatsi

       Ngo yiguze Myengo.

       Ntiwabonye uwiguze ingoma nka Mugara,

       Ngo arazimiriza Zuba i Nyankanda 

045 Akabura ishakiro.

       Nyakirama ntimwivuge inshuro mbisi,

       Ngo muciye Muci-w-ibihugu inkumbi 

       Mu burengera-nzoka,

       Bwa Gihoza-bagenzi na Gihangura-mvura

050 Kibogo abugarije na Mbumburi.    

       Ubarengera akaba Mitwar-itaburana

       We na Bwoya-bw-uruvuzo

       Abahizi ba Mukende

       Bageze aho bashokera rimwe.

055 Abashotsi b’iyi Mbonetswa-bwami

       Ya Mpay-iminwe ya Nyabihe bya Ndanyuzwe,

       Bagatuma Imobwa- mamera

       Ikengerwa ishyano.

       Nubona agacu kabisha

060 Kazazingira i Nyabirenda na Kivuga-nyoni

       Se wa Rwego i Mugina azakavuka mwo.

       Ruhanza ntimwishime urw’inkuku

       Ngo mukoze Mukundwa amaraso

       Mu Bushamika-ntege bwa Gitanya-magana

065 Na Gihagatirira-moso,

       Mutajya kwibarutsa Karyenda amahamba.

       Uwabiciye Umwami

       Bukeye akabicira undi, Bagara,

       I Nyagikona Muhaya mwizihiwe iki ?

070 Si inkuru mbabarira mwari muhari,

       Ubwo tubambuye Umwami

       Mu Ndatunganywa,

       Za Gishingwa-nturubiko na Cyamasyo

       Umupfu wa Zuba agatarurwa buhongo.

075 “Urwabageseye” ntirurava iyo Barundi,

       Uwabatse so Mutaga

       Atumye Mukunda iyo.

       Rwingoma kurya ingoma ari iyanyu

     Wayiguze nk’abanyu

       Wayiguze nka so Mukobanya

       Akorera Magata ibara mu Ncubuka,

080 Za Gishoborera-ntebyi na Kidashoboka.

       Buracya akuye Rugina

       Yiha amagorora arumanza Ruvuzo.

       Butandukanye ngo hasusuruke

       Iya Manywa arayima, 

085 Rugabo ijyanwa umugiga.

       Mwikozi umukorera w’ingoma ya se,

       Bikungera umukubiriza w’intambara nk’inkuba,

       Akubira Cyumya mu Bwami bwe,

       Amuremberana buhabe

090 Apfa nk’utahatse,

        Mu mpira za Nyamikonkoboko na Mikogoto,

        Ya mitwe yatoye iyoberwa igwiro.

        Washishikarira Karinga Rwinzobe,

       Umwana w’ingwe umwama ubugabo

095 Wabumubuza ute !

       Rwingoma kurya ingoma ari iyanyu

        Wayiguze nk’abanyu 

       Wayiguze nka so wanyu Incarubanza 

       Wacaga imihigo yo mu Ntoma,

       Za Kirambira-bagenzi na Cyiyumiriza-mbeho,

       Ifato rya Mutwara-mbere.

100 Amaramuka ya Mukiga

       Yaciye Nyabanza ingoma

       I Busundurwa-mabuye.

       Uwo ntiyapfa ubusa ahwana n’uwo Mwami.

       I Mutara wa Nyiragisa na Kirezi,

105 Kirasana arwana amagundira-mubiri.

       Mbe n’uwavuna inka nka Rubonde Rubango,

       Ugakura i Nubayango

       Umugiga twawukumara.

       Rwingoma kurya ingoma ari iyanyu

       Wayiguze nk’abanyu 

       Wayiguze nka wa Mutsobe mukuru

110 Watangazaga abarasanyi,

       Ba kurya n’aba kuno mu Irimbanya

       Rya Kibimbiza-migezi na Cyabika.       

       Murorwa igambiriye Mutimbuzi umumaro 

       Umumaro wa Nyamaso uraboneka: 

115 Atwitse ingo i Gitsindwe

       Akubira Mwambutsa i Musanza.

       Uwo ntiyapfa ubusa ahwana n’uwo Mwami.

       Bamukora amaraso abakora ibwoya,

       Aburanya inyana na za nyina,

120 Yica inkumi n’umusore,

       Atanya umugore n’umugabo,

       Akubira urugari i Masiribo.

       N’i Rusake rwa Mikonoro,

       Rubona atwikira ingoma mu nzu i Muhanga.

125 Uwo Mutabazi ko yabateye amahano,

        Umubiri w’akazu k’ibibembe waje

        Bazawogoroza iki?

      Rwingoma kurya ingoma ari iyanyu 

      Wayiguze nk’abanyu 

     Wayiguze amakuba-ruhu mu Babogo

       I Shyunga rya Muragara,

130 Ruhogo ikuhije amagona-bafozi.

       Inkotanyi ya Kabanza-ngabo

       Irakije umwana wa Gicibwa-ngoma

       Nka Bwimba i Kibingo. 

       Rero na ho hari umukiko

135 Ungana uwo umaze uyu,

       Nyangoma aho abereye irya Musema

       Rugeseza atwaje ingoma ku nzira.

       Mbe nu ntiwabonye umurambi w’intwari,

        Ngo urahotorera Mbanza

140 Inyamvuzo ikagwa mu rwuri.

        Rwingoma kurya ingoma ari iyanyu

        Wayiguze nk’abanyu 

        Wayiguze amakuba-ruhu mu Budakura ,

        Murira yari yigize nka Fumbije,

        Rufuka yambika Maganda ho umugabwa,

      Mu Mwaga wa Gitumbuza-juru na Cyagizo

145 Butare yakugumye, Karwana arasonga.

       Mbe n’uwavuna inka nka Mikiko Rwingoma

       Uvuka izo ntwari, ubugabo wabubuza ute ?

       Nkamenya ko badapfira ubusa 

       Abashotsi b’intama ya Ntey-umushi

150 Ya Mushikuzi wa Gashoreza,

        Uwabonye yihishe

        Mu mashoka ikamumenya.

      Yamuca ntangwe

       Iyo yarengeye agasendwa 

155 Agapfa gutinya

       Ingoma ikamwisha urubwa ityo.

       Nkamenya ko batava mu nzarwe

       Ya Nyamugegera n’intagereranywa

       Ya  Ngeze i Bugara ya Migarukano ya Ntengato,

160 Baragafata amazi Ntuku igashoka kare.

        Nta rugumye rwa Kabanza itabamaza Karinga,

        N’abavuye i Kanyoni ibicira rimwe.

        Ejo wakoranyije abahora,

        Ukoranya n’abahorerwa,

165 Urabiharira ntiwegama.

       Ejobundi wakuza Muhambwe ukora mu Rweya,

       Mukenda menye ko uhazi

       Nti: nkoze abanyuma.

       Ejo nihariye umurambi wa Rwingoma

170 Ukomerezwa Muringa,

       Bishike bya Byano

       Ntiwava ku iriba.

     Are Karinga ntishira inyota        

       Ahandi Abanyejari

175 Na Bene Ndoba aba bayikumaze.

103. MBWIRE UMWAMI UKWO ABANDI  BAMI 

          BANTUMYE  

     Ce poème est de la catégorie « Ibyanzu », de 291 vers.  De par son objectif, il doit être obscur pour que seul le roi saisisse l’essentiel et que rien ne puisse comporter une quelconque pointe piquante. Il chargea Kibarake, fils de Bagorozi,  son cousin de l’autre lignage, ses Abasinga-Abasangwa-butaka  qui lui composa le poème N°-135 : Batewe n’iki uburake ? Après l’avoir complètement mémorisé et maîtrisé, le roi fit venir Musare et le lui débita à la grande admiration de toute la Cour du Ndorwa. Musare garda une profonde intimité avec Ndabarasa à tel point qu’à la mort de ce roi les ennemis de ce poète l’accuseront d’être son empoisenneur.

       Mbwire Umwami 

       Ukwo abandi Bami bantumye,

       Byanga-bwana. 

       Mirimo ibiri ya Mirishyo ibiri,

005 Ya Mutarahurwa wa Mara-mbwa

       Yabaza Kandiri indago za Nyakaraha.

       Kirahana-vuba yatewe ishavu

       Shorera rya Muteka

       I Buteranya-ntoki bwa Nyamitavu.

010 Behu  utanze Shumbi Shoza

       Rya Nyirashumbusho n’ e Shorera,

       Urushya rwawe i Joma

       Rukereranya ijoro.

       Kurya yaguhaye inka izi

015 Mugana Kavubika,

       Ntagusize iteka mu gutabara.

       Nshyikirize Rugumira ayo Inzugu zimuhaya,

       Bakurikira b’inyamaguru 

       Ya Nyamudaha na Muturagara,

020 Karima iriha inzigo

       Ya Cyubaha-ntaraga.

       Nyabyari yasumbije Nyabyarikwa urwango,

       Rwa Kibundikirwa i Kibumbirwa-nombe.

       Bo bari bazi Abagabe

025 Ko wakabamariye imirimo bagusigaranye,

       Musigaranwa-zina wa Nyiranzihira

       Na Nzobe ya Kavuza,

       Warabyaritse kare

       Wagakoze ibyo.

030 Uwo ni Rubunga yakuranwa na Rubuga,

       Bumva ko ukubuza imihana,

       Biriza imihayo.

       Kurya wahawe na za Ndasobwa zombi

       Musana uri mwo amasogwe wa Musana-mbuye,

035 Wa Mbiribiri ya Nyiramahame,

       Amahari yose uyamaze ku ngoma.

       Baguhaye impundu i Kiganda,

       No mu za Kurya mu Kimbogo

       Cyilima yibyaye nka Yuhi.

040 Na we nyogokuru ngo abyumve

       Ubwo bucya abyutsa intumwa kare,

       Kuyituma i Kimweka kwa Kirasana

       Kuyiburira umurya i Cyicara-musatsi

       Ngo watsinze i Ndorwa

045 Ukaba ukica u Buhinza,

       Ruhingo rwa Muhanyi

       Umugabo wawe Nyabuzima.

       Na we ni ubukeye ashyira ubwaku burenga,

       Mutabazi ari ku Gitega

050 Cya Masaro ya Kigali,

       Zisumbye ingoma i Gitandi.

       Ati : ko warembeje i Mpororo Rukundo,

       Ugatuma ku Biru b’i Karango,

       Ingoma zikitsa izo.

055 Aramwumva Mutara, Mutambya,

       Ati : turatabarana ntinsiga mu rugumye,

       Rugumira rwa Rugum-imbere

       Na Ruhashya-ncuro rwa Condo

       Uko bucya yica ncisha imambo.

060 Uwo ni Kavunanka muzi

        Wari kwa Mukanya i Mahororo,

       Yatsinze inzimu zije kabiri

       I Mwanza wa Kariba.

       Ubwuzu bw’ingoma ni burya

065 Ubugabo ni bwa bundi,

       Ubutwari bwo kurasana ntabazwa,

       Mukanza wa Mukenga-nkwakuzi wa Nkuriziki,

       Urugumye rwose warukanga Rugumira.

       Yahaye umugabo inka ze Cyilima

070 Si nka Kivumbu,

       Wahaye imbwa yasangujwe

       Badutekera nyina.

       Mashumi, Mashema arantumye,

       Ngo wibaruke n’u Butayu

075 Bwa Gisaduka-mirwa na Cyijinya-bara,

       Yasiga akunjitse ngo akabuhura.

       Nta Mwami yasize iwabo, 

       Yamusabye uwo araga Mikereranyo

       Ngo acitse bunaga.

080 Hanyuma n’abihaye ingoma

       Mu nyuma za Miseserano,

       Ubasangiza umunsi.

       We Nkusi y’impundu,

     Ya Mbuyijoro na Mbumabano

085 Murari aracikana na Kabeja.

     Mwabona rya cumu twabwirwaga

       Ryo ku Gisenyi cya Murorwa

       Riva i Nyakabare,

       Kigeli yaridukonera. 

090 Rukomata, Rukorwa arantumye,

       Ngo wibaruke cya gihugu

       Bwacyaga murasanira,

       Musambo na Mugesera

       W’i Rutonde rwa Nyabitsibo

095 Baburana iriba rya Karaha.

       Yataha no kuri Tanda,

       Ntantu ya Nyirampore

       Bakihaye ngo yaronse Rukungu.

       Na yo Rugondo yasigayeho

100 Inyubikizi ya zombi,

       Murara na Muhanuzi wo kwa Gishimya,

       Rushi yahawe ingabo kurinda na Muhiga.

       Mwabona abitorana ga Kagina na Gatsibo

       Inturo za muka Ndoba zaronka Kigeli.

105 Rukomata, Rukorwa arantumye

       Ngo wibaruke bya bihugu by’epfo, 

       Byose uko bingana.

       Musangwa wa Mizitiro

       Ya Kuzikwa kwa Nyiramusana,

110 Yaba apfundikiye agataha.

       Umuhinzi iyo ahingukiye abakungu,

       Bukungu bwa Buba-ndushyi,

       Naba ugejeje inkweto

       Aho wagezaga umutima.

115 We Mutanga-ncuro wa Mutega,

       Wa Ntegeye imbogo ya Makuko,

       Ugaruke kwiyereka Mihunga uraganije.

       Urwo ni urukumbuzi bafite rwawe 

       Wasagira, Bugingo bwa Muhanyi, wabarakaza.

120 Umaramaze aho ushigaje vuba,

       Udukubire hose Rwikubira-shema,

       Rwa Nkoni  ya Rukabukira-nkoni

       Uritezwe i Rusukuma-nzira.

       Niwiyereka iwa Sarwamo

125 Akumurikire Rweru rwa Kirongoro, 

       Ati: ubugingo burashyitse.

       Unamumurikire n’amashyo

       Uvanye mu ishyanga,

       We Mushyanuka-rubanza

130 Wa Bicu bya Rwisa-shema,

       Umare inyonga urukara

       Utindije iminyago.

       Umusango wambitse Kabanza

       Niwerekwa Busage bwa Nkindi

135 Ati : ingoma yaragwa umugabo.

       Naba ucyica insigarizi zo mu migina,

       We Rubera-nkindi rwa Nyirankits-imbogo

       Na Mbonigaba ya Mpibicuba,

       Utume i Tumba uti : kare araje.

140 Umwanya bakibaza intumwa

        Na we uba wica abo ushigaje,

        Nizijya gucyuka tuzahurira imbere.

       Ya magingo yo kohereza abunuzi

       Tuzahurire ku nzira,

145 Ugagara n’ingobyi n’ingoma

       N’abagabo n’amacumu ahese,

       Muheta-mbuga wa Muheta-ngabirano wa Ntorerwa,

       Iyo ntumwa ikubuke

       Iti :  Ngozi, byabuze inzira.

145 Sogokuru na so Bwenge

       Ngo ubasusurutse,

       N’inyagwa ucukuye i Bungwe bwa Nyamukanura. 

       Basubir-intambara ba Subira-mu-base, 

       Asubire agusige. 

150 Uburiza bube ubwa kabiri,

       Umumare ka karaba

       K’uburakari yari afite,

       Mwigamba-bagwa wa Mugambirira-bazindutsi

       Wa Mabara-mato ya Mutakirwa,

155 Mariba wamumaze uburakari.

       Manzi ga ube ukitse izo manza

       Uko washinzwe izo mu Rwamatsiko 

       Muzanonorana, maze baguhanure.

       N’inkumbi y’icumu ryawe

160 Rirengeje indwi,

       Gacura-nkumbi ka Muca-ngoyi

       Wa Bicuba bya Cyusa cya Maduka,

       Wararengeje ukajya kwasirirwa. 

       Ibikondo bya Rwinzobe biratinze

165 Nubimurikira Ruhima na Sekigeli

       Muzashyikirana.

       Unamurikire n’iminyago yakuragira,

       Muraganirantasi wa Ntanze-umuseke wa Matsibuko,

       I Masogwe twiyereka tukarorerwa .

170 Mbe nu abava i Joma

       No mwa muka Yuhi i Kiyebe,

       Murorerwa bakwibarutse amahamba.

       Numara kumurikira iz’Abanya-Kayenzi,

       Wirabana izawe ujyana i Nyamunanira

175 We Munyagurutse-njyishywa

       Wa Munanira-cyangwe wa Kwirabo

       Mutara akwiteze i Nyankore.

        Ati : nguyu umwungeri uje kunshyura.

       Nteke ku rubungo 

180 Iyo wabyaye umugabo uherezwa inkoni.

       Iyo agukubise amaso hose Bukiriro,

       Ati : mbe wakira ibiti Makuka ?

       Wa Mukanira-ndushyi n’e Shyogwe-rike

       Agukanze imirimo ibirenge byawe.

185 Kurya yamurikiye se ajya kuhira

       Rukabuza-mirango ubwo unsekuye

       Ubwo uzanshyingura.

       Bigeze aho nyine, za nganji zombi

       Zisubiza mu yawe.

190 Mutara ati : ni jye Murika-mifuka

       Ya Rufuka rwa Nyir-ubutare 

       Ajya kwiyereka mu Rwanda.

       Niyitegure Mwurire akumurikire,

       Kinyobwa cya Mirunguruko

195 Ati : nuguranywe ingoma.

       Kiramizwa-mata iti :  Mwintoya urubanza,

       Ni jyewe nyiri urubu

       Rwa Nyabatimbo ba Ntekere,

       Narajishuriwe mu kujya kwenda Rugwe.

200 Ni jyewe nyiri inkwano

       Zakura iza Mpembe

       Yarakoye mbere ndarongora.

       Aho Makanda aviriye i Karagwe

       Aba ari jye ahitiraho.

205 Muhitira mu bageni babiri

       Mu kubitira Murogoya

       Nyina wa Mutara, Mutamwa,

       Ndazeza ingoma zisigwa imirembe.

       N’aho watabaruka wanyaze

210 Ni jye wajyana iy’umugongo,

       Sinahetse Nkotsa, jye ndakubyiruye.

       Na yo Nyabitega iti :  mwintoya urubanza

       Nijye remezo rya Bahereza-nsoro

       Ba Nsamira ya Mweru-ugaze,

215 Naramwimuye Nyagasombwe ingoma.

       I Bunywe-joro n’i Bunyweka-ngugu,

       Ni twe mpamvu yatsinze,

       Itumye mwubaka ibitwa bya Nyarigina.

       Kiramizwa-mata iti : mwintoya urubanza

220 Ni jye Nyir-urubu rwa Rwiharaga-ngondo 

       Rwa Mihararano ya Nyirabirari,

       Twaruzuye na Burango kare.

       Amazina yitwa ba Kigeli

       Ni twe yubaka na Rwuki

225 Mwintambanya urubu rwandamukiye.

       Ni iteka nu bancanaho izeze,

       Abami ba Nyabuhuha na Buhuga-nzobe,

       Mbabyarira amaremera.

       N’aho mberewe Kavuna,

230 We arambyarira ampa uyu mwanya.

       Na none ni wo w’uyu

       Kigeli yandamukiye.

       Nyabitega ati : mwintoya urubanza,

       Ni jye nyiri urubu 

235 Rwa Kavuna ka Nyir-uburyo 

       Nabaririye inkuna ya Kamonyi.

       Kamina akirinze iminsi ya Rwara

       Na we nu bukeye, akukana ubwatsi

       Bwo gutamba ineza muri Babyara bacu,

240 Ababyeyi ba Bukamata-mbari

       Na Mirimo na Mutarogoya,

       Bahiranye na Rubanda-mugesera.

       Uyu Mwami wirahira ni uwa Gaca-nzigo,

       Asize akamije abana ba Kiganda

245 Arava i Ruhinda.

        Rero wihute Mudatanga-urwuya ,

        Rushya rwa Mushyitsi

        Urasanira uwo arariye

       Wa Mushyitsi w’i Busaga wa Maguka

250 Kimenyi yohereje abasanganizi.

        Bashe umugara,

        Batabarira-ngoma wakuka ubuhoro

        Ku mazi ya baka Mugasa

        Ngo wabakomatira.

255 Harya Murekera-ndashi ,

       Murekera-ntaka yagutora

       Mu bana be ari umwe,

       Azi ko yanga isange,

       Agira ngo uzayiramutswe wenyine

260 Muramutswa-biru wa Muramira-ndushyi 

       wa Mirasuko

       Gisaka uyizi ayiraga umwemera-mirimo.

       Irarushya  ga ntiyihabwa,

       Keretse uwo yarazwe.

       Karinga ntawe uyibwirwa

265 Ikamuraza kabiri.

       Ukamenya n’uko itera Abami ubuntu buke,

       Ntishumbushwa ntitizwa Ruyenzi,

       Iyi ngoma ya Muyenzi na Mutanyagana

       Yaratewe kumera ihabwa umwe.

270 Uyigomeye ayivuka

       Ikamuca ikamwica.

       Na we uwayimitswe uwo ikazamurerera.

       Ye bene i Kibona

       Ba Kiboneshwa-migera na Kigira-menshi,

275 Bahungiye Kigenza-busha

       Biciriza i Kagwabira

       Uramenye utanyagwa inka no gutinda,

       Nk’uwatinyiriye Abami,

       Ba Buharuza-miyumbu na Buhamagara-nzimu,

280 Ukore ubangura

       Uri mu kunurirwa.

       Watumwe gutera

       Ntiwatujwe Ruhama,

       Muhunga-mbuga , imburano zirashowe.

285 Uzinduke tujye kwotsa inka ibibabo

       I Gihinga cya Ruzege,

       Iyo wabyirutse ukenura inyambo.

       Wamaramaje aho ushigaje vuba,

       Ukaza ukitaba, Mutambyi

290 Mutanga-nkamwa arica isazi,

      I sayo ya Giseri.

104. NONE WAMAZE UBUHINGWA 


     Ce poème est la suite logique et chronologique des 2 précédents. Il l’a composé après avoir entendu la réponse du roi. Il décide de rester auprès du roi, de se faire son confident et de raconter toutes les victoires et les conquêtes du roi dans le Nord du Rwanda. Au point de vue de cette histoire de Ndabarasa, ce poème est un document précieux. Il est de la catégorie des « Ibyanzu », long de 238 vers. Ce sera le dernier sous le règne de ce roi. Après sa déclamation devant Ndabarasa, Musare est revenu au pays pour annoncer le retour imminent du roi.

       None wamaze ubuhingwa,

       Bahinga b’uruhavu

       Rwa Rugabanya na Rushya  b’i Nyarusange.

       Rushimba yigimbye uruguma mu rugumye,

005 I Makamba y’iwa Bworo,

       I Kagogwe ka  Nyagahondo.

       Higuka wahiriwe n’ubuhigi, Ruhiga-mushi,

       Rwa Nyiraruhiga na Ruhiga-nzimu,

       Utegwe amaso i Ndago iwa Nyangoma.

010  Hobe du , uri Kivuza-ngoma,

       Utugereye amacumu ku yawe y’i Kabare

     Umugoyi yanyaze Munono.

       None uharuye amasuka utsinduye indaro,

       Baharura ikibanza cya Kibizi,

015 Na Kibanguranywa Kibandika-mihoro.

       Nyakoto yakose kiramba ho ikimazi,

       I Kibumbwa-nkero hose

       Bakaba imvano ya Muroba. 

       Berura inzogera utahe wagwije imitumbi

020 Mutanga-byako wa Byanzu bya Rwerakanwa,

       Ushyike uhoberwe ukoze cyane.

       Kaze Muhizi waduhingukiraga nko mu Kimuga,

       Mirunga-nyaga Cyimikako na Cyosa-batimbo.

       Emwe ntako tuzagira Rushya rw’i Masabo,

025 Kwa Nyirakivoma na Kirabukirwa,

       Kagasa yivugira Kagenzi.

       Uko yiyasira nkakubura imitumbi watsinze

       Irya ya Cyamuyumbu wabara ukarushya.

       Aho hose nkubara amava-kuri,

030 Atari amava-hirya,

       Mvano itavaho yavuye i Buhinda

       Ya Muhuruzi wa Nyamaziga,

       Warazindutse nkujya mu nyuma.

       Ruganzu nkubwira Muganwa,

035 Abo wabambye nkuri hafi

       Nkabara ibambo ryawe.

       Emwe nta ko tuziriza iminsi myinshi,

       Kurya tuzaba tumurikira Abami inka nyinshi

       Muramuka-ruganda wa Rugwe rwa Nyakiyaga,

040 Nkubambuza ingoma ukungirizwa ijana.

        Uwo ni Rwuya mutondera Kavuna

        Aho yarwaye ajya gupfundikira

        Ngo arenda gutaha.

        Bigeze aho Bihendo, umudahendwa

045 Na we ntiyarushywa n’ubunini,

       Ibya Mutabura-bwenge,

       Amariza imigabo mu nda.

       Agaba ingabo bwangu

       Azikurikiza ingoma,

050 Zisukira i Kibabara,

       Basuka incuro i Buhaya.

       Bahingisha Ruhashi i Ruhindu rwa Gitara

       Uburyo wateje ingabo buzayoberana.

       Uwo Mugari yari agwiriwe n’ishyano,

055 Yonerwa n’inzovu,

        Inkuba iratwika amazu

        Asuhukana umukeno.

        Iyo nkuru akaba ari iyo nzabarira Mbereje,

        I Mburage ya Nyabusage,

060 Musabwa arangamiye itabaro.

       Ubwo ni Kibyitsa ibyaye akageni,

       Aratwika ingo mu Byinjeri,

       Akazitwika mu Mususa.

       Bigeze aho Bihubi ahomerera Bitwenge,

065 Amwirukana shishi itabona,

       Imbizi ya Rumira-nzige na Runyura-ntozi,

       Yaruca yuburutse ngo yigize ingoma.

       Nti : kabishywe nasuhukira iyo barya abantu,

       Bazica uwabonjejwe n’imvune

070 Mu kwivukanwa i Bunyampaka,

       Ahantu aho ibihugu bipfuye urwo nari nzi.

       Nagize nti :  Mitanago uyu ukweta ku museke,

       Akizirika bugicya,

       Nta gihugu ari busige.

075 Arabanza Migegera, bo na Migunamo ya Gitukura

       Iriba ryose abwira inkwakuzi.

       Nagize nti : “ubwo adasinzira bugacya agenda,

       Agasigayo Abami,

       Ababwira Semicyamo imbare barampeze.

080 Iryo nyine ndaribara rirataha

        Ndiyaga n’abo tujyana mu giti,

        Intiti za Mutabazi wa Kanyuza,

        Ribaye ndahimbarwa ndaragura

        Nti : kabishywe n’uwakwihara,

085 Agata ingoma n’ibihugu,

       Akabunga iyo atazagera,

       Akihamba ijuru inyuma

       Ahantu aha, aya macumu nagabwe nyabarura,

       Ngo nzayabarire Musabwa,

090 Bo na Musatsi wa Kazina-ncuro,

       Dusekeye i Gisanganwa-migera.

       Uwabonye Kaburabuza ajya kwica kwa Batema,

       Nibaza uwabyaye Bac-ibyar-ubugingo.

       Nkubarire na za ntumbi wasize wanitse

095 Mu misizi ya Kigurwa-buja na Kitagoheka,

       Ntiwica umubyizi.

       Umuhinzi iyo atahukiye uwo akorera,

       Aba ashaka inka gutunga

       Agakama intizo.

100 Ahantu aha na we nzakubara amacumu,

       Ngo nzayabyarira Mutimana,

       Bo na Mwumura-shyano wa Nyir-ishyaka,

       Inkuru urayishyikirije

       Washira igishyika.

105 Nkubara inkuke, si imbwirano

       Mu gitondo nujya kwiyereka Mutara 

       Nzagira nti : Mutambana-ngoma

       Uwo wivuga uyu wamwishe ndiho.

       Uwo ni uw’i Mugongo

       Wa Nyakinihira na Kidatumika,

       Ubatesheranya gushora Nyagikaba.

110 Abakubira mu rugo

       Nta wasagutse n’umwe baramuka

       Akutse icumu ryagoramye,

       Uwo araza aragorora.

       Yarishibije kabiri arisubiza mu ruganda,

115 Arikandikisha bwangu-bwangu, Mpereza zinywe

       Ya Haguruka twigabe ya Bicuba,

       Aye macumu ayatyariza ku rugendo.

       Mpera kuri  uwo mu Mutukura nitegereza,

       Ngo ejo batampakanya igisangwa-nzobe

120 Bambajije nkazabayoberwa.

       Mu gitondo nujya kwiyereka Nkubira

       Nzagira nti : Nkurimba-mu-mbuga

       Uyu wivuga uyu wamwishe ndiho. 

       Uwo ni uw’i Nyarubanga, Rubangutsa –mirishyo 

       Rwa Mushyitsi wa Kamara-mpaka, 

       Arishinga amazu umutsinda mu migero.

125 Uwo yapfuye bugome 

       Inka ntizabyukurutse utamurikiye Rububa,

       Uwo mu Byinyegamo uwo umwica uko.

       Bombi wabashangije ukwezi,

       Nta wasibiriye undi,

130 Mu Misenyi ya Gikoma 

      Uko bagwa imibyimba ndayibarura.

      Uwo ashyika uwa kabiri mfundika ingobyi,

      Ngo ejo ndahamagarwa n’Isugu nkabeshya

      Busabo yankanira.

        Mu gitondo nujya kwiyereka Munyaga-ndwi

        Nzagire nti : Munyaga-mpenzi

135 Izi nka wivuga wazishe mwo nyirazo.

       Izo ni iza ya nkoma yakurikira ibitare

       Bya Nyakijanja na Gishyoma-mvugo,

       Agukanze kure ngo agiye i Nyakijosi

       Ko wamutumiye, ko atamushibije,

140 Ngo atamuzira agaterwa atiteje,

       Akagwa mu matsa Ruhinda.

       Aho hose yoshya akana ke

       Ngo kabe akagabe,

       Na we abe akagabekazi,

145 I Rurama rwa Nyakiyumba na Kimoka-vuba,

       Impaze ubusanzwe ikamura ibintu.

       Uwo ashyika uwa gatatu mfundika ingoyi,

       Ngo abe i Kiyebe, iwa nyokuru,

       Batazanseka ngo ndahwishe.

       Mu gitondo nujya kwiyereka Rwaramba-nzarwe

       Nzagira nti : Rwiraba-nkora

150 Izi nka wivuga wazishe mwo nyirazo

       Izo ni iza Binyegezi.

       I Rembezi rya Kidodoro,

       Uwo Muhima yinegura ngo azi korereza

       Ati : aho kuzira indamu ngo mpfe ncitse,

155 Reka nishorere,

       Nindokora akana kazampingiririza.

       N’iteka njya ndota ankandagira ku musaya,

       Mutaramanwa wa Muririza-nzira wa Bicuba,

       Mu gicuku ndota inzozi zikamboroza.

160 Ati : ko njya mborozwa n’inzozi ataraza,

       Aho nidukubitana amaso,

       Isi ntizamira

       Akanyimba mu gitaka ?

       Mu gitondo nujya kwiyereka Gisanura

       Nzagira nti : Gisama-mfuke 

       Izi nka wivuga wazishe mwo nyirazo.

165 Izo ni iza Nyamwanga,

       I Banga rya Kiburara,

       Uwo muhutu na we yinegura ngo azakurasanya.

       Ahemuka kabiri amagara amugora

       Agenda akamije abana,

170 Iyo asuhukiye ngira ngo azahakenera.

       Mu gitondo nujya kwiyereka Mutimbuzi

       Nzagira nti :  Mutambana-shako

       Izi nka wivuga wazishemo nyirazo.

       Ni iza Kampira i Butumbi  

       Bwa Nyakigesera na Kigote,

       Kigome azihishanye i Bufumbira.

175 Azihagurutsa ari ingaru za mbere,

       Izo yanyazwe na Bwuzu bwa Mitengeto,

       Ngo amugombye i Nyamigera.

       Azinyagurutsa ari insindwa yishe mwo nyina

       Bugabo bwa Cyakuzwa-mbago na Gifashwa-bahoza,

180 Aziromberanye i Kiryamana-mugiga.

       Azinyagurutsa ari ingaru za nyuma

       Izo yanyaze Rukamba rwa Samweru,

       I Jomba rya Nyakuguri.

       Harya maze gusohoza ay’abagabe

       Nzinduke kare mu y’Abagabekazi 

       Mbanze kuri nyokuru mukuru, wo mu ngombe

185 I Migomera ya Kireshya-nkuru,

       Nyiri Kanzobe, gushengera i Masaro

       Irabukwe ansangaje angwa mu nda,

       Ngo mubarire ugutsinda kwa Makuba.

       Rukobe rwa Nyakabanda,

190 Nti : ngaho irabuke ibihugu ubihake 

       Umuhungu wawe areze nk’umwaka mushya.

       Si icyagumbwa kirumbiye mu masaka

       Nka Nyamukeba wa Nyamuzimwe,

       Bacuza yumva nyina ibitwenge bikagwa.

195 Abivuze ijuru inyuma bamwiciye i Gihinga,

       Ab’iwa Rwamapfa na Rwamagaga

       Abatengeka i Buriri.

     Harya maze gusohoza ay’abanyaruhanga, 

    Nzinduke kare

       Urugendo ni rure.

       Ndasuke kuri nyoko Nyirakigeli,

200 I Munanira wa Nyakigurube na Rwimbogo

       Amvunye na Nyarututsi.

       Uko nsanganirwa ndasagurirwa,

       Ndi ku isisiri yabitswe ubwo atabaye

       Amagambwe e njye ndanagaza

205 Mubwire yizirike akomeze

       Yenyegeze impumbya

       Arengereze impundu.

       Bazumve iwabo i Rubaya

       N’i Rubirizi rwa Kimenyi

210 Ati : narahiriwe mbyarana na Rushya.

       Nta bihugu atakuye mwo Abami 

       Uwavuye i Nyakabare ageze ku ba mbere.

       Harya maze gusohoza ay’Abanyamurama

       Nzinduke kare cyane

       Urugendo ni rurerure.

       Ndasuke kuri nyoko umubyeyi wa twembi

215 Munyegezi wa Kireherwa

       Amvunye ncyambara ngo ndatinze.

       Nkerezwe mu rugo, najya kwinjira

       Ngo nimuhagirwe nkizwe umutaga

       Ngenze ishyamba.

220 Nsinze akabero, niyushye akuya

       Ambaze mubarire

       Ati : mbega ageze he ibihugu

       Muhuruzi wa Nyiramuhayi na Mudahakana,

       Ko mwarombereye mwaronka iki ?

225 Nti : inka ntizibarika,

       Aragenza ingoma urwenda.

       Wabyaye imfura ikwizihiye   

       Igahaza Rubanda.

       Bahereza ba Kireherwa , 

230 Umuruho wo kwa Butamyi

       Twiziritsa nka Rwamba.

       Ndi agashashara k’Abami

       Nabaririye inkuna iminsi,

       I Mirwa-mire kwa Nyiramuhizi n’e Bera-rimwe :

235 Warahawe nkurabukira cyane.

       Nkurasaniza ururimi ntakubangikanya,

       Makuba wahawe Nzobe nkwendera ingoma

       Mpuza na Rugabo.

105. NCIRE UMWAMI INKAMBA 

      Ce poème de 51 vers seulement et de la catégorie « Ibyanzu  » véhicule une histoire fort utile. Son auteur, ancien confident de Kigeli III, présenta ce poème à Mibambwe III Sentabyo pour accuser le grand favori du règne précédent, le nommé Rukari. Celui-ci avait été le grand opposant du roi contre son compétiteur Gatarabuhura. De plus il avait trompé Kigeli III dans une affaire grave tenue cachée par pudeur. Le poète s’était fait giflé par Gikari à cause des reproches reçues de celui-ci.

      Après l’écoute de ce poème et vérification appropriée, Rukari fut condamné à la peine capitale. C’est ainsi qu’il a vengé l’honneur du roi Mibamwe III et même du père de celui-ci, son ancien maître, Kigeli III Ndabarasa .Il faut se souvenir que Musare a été accusé d’avoir empoisonné Ndabarasa. Celui-ci eut une plaie causée par un nerf tranchée par Musare, sur son propre ordre.    

     Ncire Umwami inkamba,

     Nkurikize Rukari insiro mbi

     Nk’izo nakurikiza Ngunda

     Mu Ndatemwa za Gitorera-magambo na Cyimiyove,

05 Umuyobe wese ategwa imihambwe.

     Ngaha aho abakiye iramba

     Mu Butukana-bare bwa Mabanza

     Hari ijambo rye.

     Kabishywe nacubuka ajya mu Rukaryi

10 Rukangira rwa Rukanda-muheto rwa Rwabunga

    Azamwicira mu matwenge.

    Azarorera kuvuna Imana ijosi

    Naturagira agende ayoba iyo yavuye

    Amajyo amubere amabuye.

15 N’izo mpehe za Bijeri aroye akambika Rukanda,

     Ataziciye aho zimuciye i Rwanda.

     Ngaha zamubera impwi,

     Mpinga iri nzobe ya Nzabarara ya Gacura-nkumbi,

     Ngaha arazikereranywe mu Rwanda.

     Bicumuro ngaha iryanjye ryataha

20 Naragukomye kwiyerekana ibikoko bitise,

     Itaba rya Butayi ntunkundire

     Ukantwara ku munigo.

     Nagukoma ugahimbiranya ibihiso,

     Ugahiga imvura i Tabirago

25 Ngo urwaye ibisazi.

      Bicumuro ngaha iryanjye ryataha

     Naramukomye nti : sigaho,

     Impfano ntigira urutsiro,

      I Rutsirimuka-mpundu rwa Rubazi,

      N’iwa Rubomboza mu Ruhuha 

30 Aho ga uri n’amarara yo kwima,

     Ubwo ukunze icyo kinyoma

     Mu Cyimparage iwa Cyuguzwa-ngabo

    Bicumuro ngaha iryanjye ryataha

      Nyakwizira ngaha akarabiye inkebe abagome bazira,

      Nk’abo mu Nkurura

35 Bavanwaga mu nkuna no kuba iwa Ndoba-ntambe,

     Ya Ntambiy-ingoma ya Ntagure,

     Inka zatwa Ruguma-mu-ndoro.

    Maze yabushoka akabwera

     Inkoko ikaziga imiti

40 Akabwirabura ngatwara ikibabi.

     Bicumuro ngaha iryanjye ryataha

     Nyakwizira akarabiye inkebe abagome bazira 

     Nk’abo mu Kibuga

     Butara yamanuzaga uruvuto ku Muvumba.

     Abo intete zahingaga nk’amasuka

45 Nyakwizira ngaha abaye nk’abane Gihimakazi.

    Bava i Bunge

     Bakava i Bungwe bwa Nyamushi,

     Baburana ingoma ya Cyikora-mu-muzi.

     Nabona yarenze uw’ejo muzagira muti

50 Ngurya uwazitiraga amateme ya Byondo

     Ngashayisha Birago. 

106. INGOMA IRARAGWA NTIYIBWA  

     Ce poème, le premier de Musare sous le nouveau roi Mibambwe III Sentabyo, de la catégorie « Ibyanzu » comme les précédents, totalise 144 vers. L’objectif de cette composition est de blâmer les prétentions au règne de GasenyiUmwamiU

, le demi-frère de Sentabyo. Il avait un autre concurrent dans ces ambitions, le fameux Gatarabuhura. Ce Gasenyi avait pour mère celle qui avait été épousée en l’honneur du mystérieux martyr Kibogo, fils de Ndahiro et frère de Ruganzu II Ndoli. Ce poème fournit des renseignements sur ce fabuleux Kibogo qui serait emporté au ciel et que la Cour invoque pour faire tomber la pluie lorsqu’elle manque. 

       Ingoma iraragwa ntiyibwa,

       Bimika b’imondo

       Ya Nyamusiriba na Kagundu

       Rumena yanga ingabo i Kibanda.

005 Umutavu wa Kibunga-joro mu Kibeho

       Ntiyinke itana abivuze nyina,

       I Mwendo wa Kanyoni

       Imirama ntishimutwa ijoro

       Ibonetswa imbonwa

010 Bahayira b’inyamabara

       Ya Nyamugegena na Buremba,

       Rututa yagashe kurorerwa ku Musamo.

       Yagira ingwa

       Ya Cyamagana, Mayabuzwa,

015 Nyombyi ya Sabyuma 

       Ikagasa kwambara.

       N’iminsi yamaze mu gihugu

       Si ku bwa bo,

       Nyina wa Mitanago

020 Bo na Miheto ya Muhita-vuba,

       Ubwo yamutumiriye kumusiga agasiba.

       Yakumbura umugabo wa Cyilima mu Gicuba,

       Agahinga iwe mu Cyanika

       Ku musibo wa nyina.

025 Ni ho yasarikiye na Mitanago,

       Amusenyera ingo ze,

       Mu Mirehe ya Cyinziga,

       Ubugome bwaragagaye bwa Nyamabuye.

       Umwijima wa Nyabitare ukitwubike i Kami

030 Gasenyi ubwo araguza iwe i Gisanga,

        Ubwo turagoka ku Kagugu.

        Rubanda rwinshi twari twagiye gucanira  

        Umwami,

        I Bare rya Cyoroha-mubiri na Kibaduka,

        Na we ngo arabazwa kwimikwa i Nyabitwenge.

035 Akaba atayagiye se

       Ari kibi cya nyina cy’i Gacuriro,

       Atanze asize amuvumye ntiyamukamiye inka.

       None ingoma yazishyikirije nyirazo.

       Muraba wiramba inzarwe

040 Wa Murongo ujya-i Mururu wa Mutima,

       Ngo arateze kwibirwa Ntuku hanyuma.

       Mbese akaba atabona n’inkoresha,

       Nandetse Rukiga, Rukindo

      Yaramwanze kare igitoranya Rukonya.

045 Mbonye Mucura yicuza ibyo yimye,

       Ngo aba mwo n’umuvumo w’Umugabekazi

       Yanze gukanira akuze,

       Mu ngume za Kibyinisha-minwe na Cyabaja,

       Ubwo yamubwiye akagasa kuza.

050 Atenguha Ndabarasa

       Amushinze nyina ko amushyingira

       Atanze i Cyacana 

       Ntiyamutungiye ingoma.

       Musabwa  ushize ubwanze,

055 None Kirumira asibiye ku bugome,

      Ntiyazirikanye ubwo se yari musego,

      Umunsi w’iseswa-mase

      I Gisohora-ngabo cya Musatsi wa Rukabuza,

      Yari aduteye amatsiko Nkwakuzi Rukoke.

060 Uko se aberaniye Kabungo turwaza,

        Abapfumu be baracanira inka kumwimika

        Ngo yatanze ingoma.

        Aho intumwa zigereye yo,

        Zisanga atora ingabo

065 Zo gutera  uwo ari burage.

       Mutangira-mpongano wa Rukuge,

       Rukorera aberanutswe ntimwamushimira.

       Harya Umwami yihorera ahoze,

       Ni we umuseseye amata,

070 Ngo azerere, azaheruke inzara kuzamuhemura.

       Rumenera-nzobe rwo mu nzugu,

       None Kibyirira-nzira asibiye ku bugome,

       Ntiwazirikana ko yavuna 

       N’umurwanyi we Ruhinduka

075 I Mibirizi ya Gitukura

       Bakurana ku mapfunda na Kivuba.

       Akamurega ko atambikira se

       Ngo ajye kwiyimika, 

       Rugaruka amurega urwango

080 Rwo kumwanga bakarusangira.

       Ntonganyi, Gitokorwa-masaka

       Agandanye ate n’Ubwami,

       Ko twaheruka nyina yatumurirwa Umugunga

       Wagurwa imvura

085 I Buranga bwa Ruvumu.

       Adasize abana mu gutabara

       Ati : genda uzabyarirwa n’abanyu.

Mihanda agira Byoko mu kujya hejuru.

       Ubwo avuga ibyo kwimikwa

090 Jye ngira ngo arwaye ibisazi.

       Hanyuma imyaka ishize ari myinshi,

       Iminsi ishize ari ijana,

       Mucocori umwarurwa ho na sekuru

       I Rubona rwa Gisitwe :

095 Avuka ho umubyarirano wa Nyampeta.

       Umunyarembo ntagirwa Imana ngo yimikwe,

            Aba ashatswe nk’umupfakazi

        Ingoma yima umugeni.

       Are ni umuzimu wa Kibogo

   100 Ujya umutera ko yambuka,

       Yavutse amwihakana :

       Amugushije ruhabo.

       Ntonganyi, Gitokorwa-masaka

       Agendanye ate n’ingoma,

105 Ko twaheruka Nyirantumwa

       Yatumirirwa  Giturika-nkoko,

       I Busanza bwa Nyabitare

       Atabarijwe na Rubengera i Nyakizu.

       Asizirizwa ikibanza ku rubanza rwa Bihembe

110 Yashinzwe rwo mu kato kurutabarira.

       None Rwibunza-nkiga yatumurikira 

       Rwibanza-mpano, 

       Mu mbuga za Kera-nkorokoro na Gikoma,

       Urwango yakanze Kigeli

       Arwanga na Rukonya.

115 Rero jye n’aho se yamukeneraga Ruhunya

       Nari mpari :

       Yavuze ko azapfa nka Bene Nyagasheja,

       Babambirwa i Kagoma ka Nyagisozi.

       Bapfuye iryo kurogeshwa Nyamugema

120 Ati : akazasazira mu gihugu adasuhutse

       Azagwa iw’abandi.

       Ubwo bwiko bwe yavukanye murabunkubirize.

       Yari agukanze iki

       Ubwo umuciriye mu Bahinda,

       Kwa Nyiraruhinda na Ruhinda-nzimwe,

125 Atabaza imigoma akikeba intoki.

       Utuboga mu gatemeri,

       Agatango mo agatsima,

       None yabona umwatse inzara

       Akaburana ingoma ?

130 Ye bene i Gisari,

       Ba Gisakuriza-ntome na Kitazimana,

       Bazigiye i Nemba ya Masizi

       Kugabwa mu Nyagahanga.

       Uribuke na we mupfumu we nakuregeraga,

135 Wagira ngo uri Umutabazi,

       Umwami ni Gasenyi :

       I Kirenge cya Rutobwe,

       Yamuhaye imiti imusiga ubutindi.

       Yamwereje imana imusesera umukamo,

140 I Mushinya wa Kizimya-bara,

       Aho yayibyariye ihaca inyenga.

       Imubikira nyina kera ko aziyahura,

       Imushingira umuhanda mu ruzi :

       Ko azava i Joma akazagwa Migongo.

107. SINARI NZI KO UMWAMI YANGANWA INKA NK’UMUHUTU 

    Ce petit fragment de 30 vers relate une histoire plusieurs fois évoquée antérieurement. Une grande coalition des hauts personnages de la Cour persistait dans l’opposition contre le roi Sentabyo en faveur de son demi-frère Gatarabuhura. Le roi n’osait pas sévir contre ce groupe pour ne pas provoquer le pire. Musare, royaliste, se charge de blâmer ces gros inciviques qui se rebellent contre un roi légitime comme on se moque d’un petit manant (umuhutu).  

    Sinari nzi ko Umwami

   Yanganwa inka nk’umuhutu,

     Mwebwe bene  Gishikiri

     Ba Gishorezwa-nzogera na Kidashorera,

05 Washyira Mwikozi mwo Mugara wa Misango,

     Miraruko na Nkono

     Biyegetse mu ruhanga rwa Rukebanya,

     Yazituye i Kizikwa-muriro.

     Harya abakugomera abo bose

10 So yabahagije inka,

      Mu rwimo rw’uburiza,

      Mwemera-barushyi wa Manyuza-shyamba,

     Yaha Nkuba ingoma bakimbirwa.

     Aho bakuriye Mutambira ubwatsi,

15 Bakica imbone

     Nkamba ngo ahangarije iyi ngoma.

     Sinari nzi ko umugabe

     Akamira abatanyurwa nk’Abatutsi,

     Baturwa b’imitwe ibiri 

20 Ba Mugoyi na Muhunga bo kwa Rusaku,

     Rusate yanganije ubugingo na Ngurira.

     Akura abakoma akura mu ruge,

     Arundura amaguru atwuguza amagana,

     Mugabo utibagirwa ava aha

25 Wa muhana-ngondo wa Ngo-mbareshye ya Bitugu, 

Yaha Rwego ingoma bakirya urunyama.

Bakaba nka Bene Kigeli cya mbere,

Bagacibwaho umugani wo gukunda uwimye,

Bakaba nka Bene Shyanshimbo

30 Mu nzu mwa Nyabadaha.

108.  IKIMBWIYE IMANA YAMWIMITSE UKWO

      YASAGA  

   Ce petit gragment de 36 vers vise un cas d’agression mineure. Le Roi du Bugesera,  Nsoro IV Nyamugeta avait razzié un troupeau de vaches du Rwanda. Ce poème raconte comment le roi du Rwanda a récupéré ce troupeau.  

    Ikimbwiye imana yamwitse ukwo yasaga,

     Uwo mwana wa Kivumbu,

     Mwebwe bene i Kavumvu,

     Ba Kavunywa-bikino na Kivugira-mbuga,

05 Kivuga izisasira ikivumbuzwa-muriro.

     Kivogerana ibahenda Cyinzobe na Gihoza,

     Ntibugawe ishyara rya Nyakagunda.

     Karemba irya bajya kwenda

     I Buturika-ntobo bwa Kamugina,

10 Harya yagenda ate?

     Ko yari ije ko indozi  

     Isanze Mugabe ugaba atagabanya,

     Rurezi akuranwa ku rwari na Ngarika.

     Baruhiye ubusa

15 Yayitsindiye mu Kibutura,

     Itashye i Nyakababe

     Amazu iyakongoza umuriro.

     Urashyire mu gutwi Mugondo

     Nkubwire aho twakura namwe 

     Twakura ku Misagara

     Ya Kimagana na Cyamasyo

20 Amabi yanyu Mukoma yazira i Mukoni.

     Ubukanda bwa Ndahise mubwereka Abazimirire,

     Inunga za Mibiha ngo Rugwe agiye i Buseke

     Na we Nyamusigan-inka urupfu wa Rufuka

     Ajya kugamana Rubanda i Muhanga.

25 Urwango uru ni urusubirano

      Nk’urundi rw’i Kagango

      Mujya kwereka Mutabazi Nyabungo.

109. UMUNYIGINYA MUTINDI 

   Ce poème de  147 vers, de la catégorie « Ikobyo » note un cas spécial de faiblesse humaine compréhensible dans un climat d’héroïsme idyllique. Le nommé Kanywabahizi, fils du célèbre  martyr Gihana fut envoyé au Gisaka pour répéter la geste de son père. Il se montra moins généreux en renonçant à sa mission pour se mettre sous la protection de celui qu’il devait combattre.  

       Umunyiginya mutindi

       Atinyira ingoma ari iyabo

       Batumirirwa b’urubanza rwa Nyirangabo, 

       I Ngiga ya Rugamba

005 Magazi yakurijwe gutegwa i Nyamivuba.

       Nkuriye kuri Kanyahene

       Ucanye ukuboko n’igihugu ari icyabo

       I Ngogoma ya Ngaruye-munono

       Ya Munoza-ndagano wa Nyiramutera,

010 Yabona imwambitse ingoma akambuka.

       Azacyurirwa mabi iyo asuhukiye Rumena,

       I Nyakabare  ka Kabonde,

       Bati: Yatinyiriye ingoma.

       Umutesi uvutse azaba umubisha

015 Agarambira Umugabe umugabye,

       Barumbukira b’ Umugabe,

       I Nyundo ya Rukebanya,

       Rukebya yikoranye Bahunga mu Bugoyi.

       Gitsimbura-nkuge ishokanye Ababoheka 

020 Na Rwata rwa Mibungo,

       Ati: Nduba nshotse gukomata.

       Nkurije kuri uwo mukora-bara 

       Watinyiriye Musabwa wa Musanganira-nkwakuzi

       Wa Nyiramusatsi wa Misaya

025 Yagirwa ubwiriri , ati : ndagiye.

       Yambukanye ishyira rya Karinga,

       Agerageza ububyarwa.

       Ni ukuri koko umwana w’umutoragurano 

       Ntiyavunnye ingoma.

030 Gisebe-kibi, ni gukuba Mugesera

       Uzabasubiza irihe 

       I Rusaya-nzovu rwa Nyakibatsi,

       Ko usize ucancabuye mu Rwanda nka Rukera.

       Nibamucyurira amabi y’urwango,

035 Azabasubiza iki uwo  muca-rugo.

       Wacitse Masasa akimya Biziriko,

       Kandi ari we wari ubonywe ho ikimazi

       Cyo kugurwa kirya gihugu cya Kagasa,

       Na Rusera rwa Kivuna,

040 Akaba atavunnye Kanzobe agasuhuka.

       Agorewe n’amagara ubuse,

       Ntazayagirira iyo agiye 

       I Nyabirenga bya Nyakwezi 

       Kigeli azahamuheza.

045 Ko yirukiye ubusa

       Nk’imbwa ihiga inzovu ,

       Nzogera ya Nzany-umuheto na Nzob-ibona,

       Ntahaze Tumba ngo Kirwa azayirasanira.

       Ni agakangaga kikuye mu nyumba

050 Umusambizi uzasambira azakota.

       Ni ishyano yambukanye atacyogorora ukundi,

       Mu Byegekwa-miroba kwa Nyirabyuzumba 

       na Byinsibo

       Ntagutinyiriye ngo azavuna Kigoyi.

       Ikibuza umuhe guhakwa iyo asuhukuye ,

055 Ni ukuregwa gutinya iyo avutse,

       Imuhana akirukanwa kare.

       Mutima wanga Abami,

       Uhoye iki Ruheza-miryango rwa Nyirarwesa-mbari,

       Ko atakwinaje ngo umuhore ibyo.

060 None yakugira uwa se na nyina,

       Ugakubira ucika ujya gutera,

       Ukamugurana Gituna.

       Ntugende ugira ngo hari ubukene umuteye,

       Ntereyinkike ya Nkits-inkindi ya Mutsinda-jogwe,

065 Ejo utavuga ubeshya ngo wamutubije ingabo.

       Ni agakori  kitambagaza ku nkike,

       Umushenyi uzaturuka i Mukoni azagashiririza.

       Ruvumwa se agihabwa na nde umuvuro,

       Mu Bami b’i Vumbuka-mpeke rya Kibazwa-ngabo,

070 Ko abuze uzamugarura hanyuma.

       Agiye guhera nk’uwa Ruhembe,

       Umwe wacirwa kwa Mwezi

       Arezwe kwica ingoma,

       Agacirwa i Buyogoma.

075 Uwo nagira ngo ni incuti y’Umwami,

       Naho amubikiye ububisha amuhishe mu nda,

       Muhishurira barushyi wa Nyiramushyitsi,

       Rubura arigira akajyo kwa Mugumya.

       Abaye Muteyi twabwirwaga mu Gasizi

080 Wateye imfuke amango,

       I Joma akahitwa umuziro.

       Uwo mubisha akinegura

       Ngo avuka Rutarindwa

       Mutahira-bakono wa Mutahirana-ntambara,

085 Ngo avuka Nyamihana.

       Si we ntaho bahuriye ntiyambyaye

       Nyina yamwenda mu mihana,

       Mugabana-mbere wa Mbakuje-amabano wa Mivuno,

       Akaba atavunnye Karinga,

090 Akavuna Kakira.

       Uwo ntiyavuka Mugara

       Warwanira Karinga avuna Rwingwe i Namba,

       Yagakoze iri.

       Aho igiriye igise yakuza umuhungu

095 I Mushyiguka wa Samuduha, Kirorwa,

       Imwujurijwe imushoka amaramuka.

       Rero ntibuze abayigira ku iriba,

       Ruhutu rw’i Nkinda kwa Nkindi,

       Bakayivura umugiga.

100 Ntagenda agira ngo hari ubukene amuteye

       Iyo agiye i Hengama-misozi,

       Kwa Nyiramutaho na Gatonde,

       Ejo akamenya abeshya

       Ngo Ngeyo izabura abavunyi.

105 Ejobundi yaranyoye irahodoka,

       Arasana agumirije azi ko ayivuka,

       Ntiyayigwabizwa nk’uwo 

       Ayinyagira amagana adakubirirwa,

       Mukubira-cumu wa Mukuye abahizi wa Ndahise,

110 Atashye irya ya Shyanda arayitabarira.

       Mbese ntubonye urupfu ruba rukwiye Umunyiginya 

       Si uguterwa se agatsinda wa mutindi we.

       Ko yahatinye se, akahabateza,

       Akahanyaga inka n’ingoma,

115 Akicana imicuko na ba nyina,

       Mu Gihunya cya Gitsembwa-nombe na Nyawita,

       Ko yahatinyaga , Mutabazi akahanyaga.

       Agiye ataroye iminyago,

       Birago avanye mu Mihegeya 

120 Ya Cyijima-mihora na Cyiraba-mvura,

       Agiye atoreye Rweru ngo aratabaruka.

       Aho bambura ababyeyi i Nyabahambyi ingobyi,

       Akazaribara iyo.

       Agiye atarebye inzovu

125 Ngo irona imirima i Mururu wa Kintiti,

       Abahinze iyo bagatahira imishike.

       Ye Maboko  ijana ya Kibogorwa-sunzu 

       na Gisoka-bwatsi,

       Bateranyije imyampuro ikamwa,

       Yongeza bakayongera.

130 Kurya yagize imbabazi nke z’ibihugu,

       Ntiyabariwe bwa Rusizi,

       Rusumo abimiriye imbere.

       Kiramba na Forongo mu Ruramaba na Murara-hita

135 Abicira ingoma banga guhakana.

       Ye Munagwa na Munaga-josi

       Bateranyijwe n’imbaga

       Ya bene Bututu bwa Nyiramayira,

       Yatinyiye mu nda ya nyina akimutwite araduhisha,

140 Abonye we ngo aribarutse

       Ngo abyaye umuvunyi.

       Ntiyamenya ko ari umubisha yegembana

       Iyo tumenya tukica ab’i Gasange

       Ntiyarinze kugabana.

145 Aya menyo arishije Karinga,

       Akayafasha Muhura wa Kwezi,

       Nibatamurinda azayarisha Rukurura.

110. KURYA  YASHUKIRANYIJE  UBUTO  

        N’UBUTAMIRE  

      Ce billet de 6 vers est un fragment d’un poème dirigé contre Ntare IV Rugamba du Burundi.  Musare avertit ce jeune roi qu’en s’attaquant au Rwanda il court le danger de subir le sort de son grand père Mutaga III massacré par l’armée rwandaise.   

     Kurya yashukiranyije ubuto n’ubutamire*,

     Uwo Munyiginya wo ku Muniga-bitwenge,

     Kwa Bitero-by’ingisha, kwa Nyaruzi,

     Mabuye ya Rubomboza-joro*.

05 Habuze n’intiti* yabo yagorora uwo mwana

     Kurya ari Amadaga* bashushe nka we.

PUISQU’IL A MELE L’EXPERIENCE AVEC L’INDISCRETION     

--------------------------------------------------------------------------------------

     Puisqu’il a mêlé l’inexpérience à l’indiscrétion,

     Ce Munyiginya de Muniga-bitwenge,

     Chez Bitero, le chanceux, de chez Nyaruzi,

     Butare, fils  de Ntare.

05 Chez eux, il n’ont pas pu trouver un sage 

      pour corriger ce jeune homme.

     Lui est encore comme une perdrix 

     et ils lui ressemblent.

______________________ 

VOCABULAIRE

1. Ubutamire            =  Indiscrétion

2. Rubomboza-joro  =  Ntare

3. Intiti                     =  Un sage

4. Amadaga              =  Chasses à la perdrix  

111. UKURI  KWIMUTSA IKINYOMA  KU  NTEBE 

    Voici un brillant poème à “Ibyanzu” de 166 vers. Le roi Yuhi IV Gahindiro venait de triompher miraculeusement de son oncle Gatarabuhura. Le vieux Musare jubile car cette intrigue a trop duré ! Il en profite pour dire au roi que ses jours sont comptés et que pour ses mérites, il attend quelques faveurs avant sa mort. Le poème passe pour être la preuve la plus patente de la prédestination royale par Imana. La victoire d’un bébé sur un puissant oncle, c’est la victoite d’Imana !

        Ukuri kwimutsa ikinyoma ku ntebe

  Bimutsa b’intebe y’Umunya-rwamba,

  Umunyabuha wa Nyirabyanzu bya Rwerekanwa

  Abahenda ingoma i Bitwenge i Munyegera.

005 Yataha iwa Mutama Nderuje,

  Rukwekwe akamwima imfuke Nkindi,

  Kujya kubambura Nyarume.

  Cyo nagaragare uwagira ngo 

  Nta ngoma arakamuraga Rwuya,  Rwondo,

010 Rwambik-abona rwa Rwangira-mugoyi,

       Rwa Nyarume na Nyirarubisi

       Ngo yarayibiwe ingoma Bwimba.

       Uwabonye Mukanganwa ari mu ijabiro

       None akabona Mukanza umutondo n’umubyuko

015 Akamwijanira ingoma.

       Ijambo ry’imvaho rivana imbarirano ku kirago

       Bangiza b’ umuseso wa Mbabay-imbavu 

       Na Rubengera rwa Mushyoma

       Abaritse amarira inkungu mu Kaniga.

020 Yataha iwa Mibumbatiro Rukabuza,

       Agakuza yo abiru Byano bya Mushyikirano.

       Niyigire aha uwahakanyaga Mparay-inkima,

       Ngo nta Rwanda arakamuraga Rwema

       Rwa Rwohera-mabano na Rwohera-nzima

025 Ngo yarayenze gusa Gisagara-miheto.

       Uwabonye Rugenduka adukwiye,

       None akabona Rukabukira agwira,

       Asa na Cyilima,

       Akamwijana kumuraga.

030 Uwari uzeye ubwami we,

       Ntiyabuhebye akayoboka uwimitswe.

       Erega  impfano ntawe uyugarira

       Ikarenga imyenga.

       Kandi ni uko abagome batagira amaso abona 

035 Umwami yari abamaze impaka,

       Umunsi w’i Nyabikorokoro,

       Mukoranya buta wa Mukora-ngabo

       Wa Ngoka ya Nyiramahame

       Amahari ayereka Mutabazi Rubanda.

040 Aho bamurereye Umwami amuberetse,

       Bagatoboka amazi ava mu maso,

       Ngo Nkoni ahawe u Rwanda.

       Kandi nabanzaga babuganiye uwo yerekeye

       Imva-Rweya ya Nenz-ubuta

045 Ya Nyiramutambara ya Cyamatare,

      Bagahora bisuka indekwe ku nda.

      N’iyo umwe yicwa bamwirorera,

      Abasigaye ntibazirikana ko bapfa, bakikoma,

      Bigimba umuziro.

       Nyirinka za Muganwa     

       Nkubwire akageni ikinyoma

      Kishe abagome kera 

050 Harya Cyabanza Mwendo 

       Inganwa ya Kizibukiriza-miziro 

       na Kirengerezwa-mase

       Miseke yimikiye Miseso i Gisahura.

       Uwo na we afashywa i Bugesera no kubeshya,

       Ngo yatswe igihugu na Mwishyi wa Macyuriro

055 Abeshyuzwa na Censha.

       Harya kimukojeje irya n’ino

       Agaruka kwihongerwa Macumbi

       Ngo azamubyarira akana azakitirirwe,

       Ngo ejo adacyurirwa ubugome.

060 Mu Migote ya Kimya-miyumbu na Cyibihu,

       Ngo amukize Mutembyi

       Rugwe akitse ingabo.

       Kimwicuku ntiyatabariye ingoma

       Ngo yiguze igihugu nka bene Sanshyimbo,

065 Ku Bunyabungo na Nkoni.

        Nyirinka za Mutimbuzi 

        Nkubwire akageni ikinyoma 

       Kishe abagome ba kera 

       Cyaturumbura Karimbi mu Busanane

       Bwa Kijombora-maraba na Cyahwa-nyege,

       Kiramutwara kimuta i Mpiza ya Nyabihu.

       Naho Mutamura-bara atabarukiye mu Kabare

070 Yatashye mu Rutagara,

       Amurikira Rubanda Abami babiri,

       Mutabazi bo na Ntabara ya Nyangunge

       Yari ataraza Nyirakarimbi mu Rwanda.

       Nyabadaha amaze kwibaruka Ruhobe mu Bihembe

075 Bihembe bya Nyamwaro ingoma azihanwa 

       na Kigeli.

       Nyirinka za Nyabitimbo

       Nkubwire akageni ikinyoma 

       Kishe abagome kera 

       Cyaturumbura Tabaro i Murambi

       Wa Nyacyunzwe na Cyonkezo,

       Kiramurenza Nyakizu

       Yambuka u Buroha,

080 Kimusuka muri Ruhanza

       Ngo agiye gutagaza Nyakirama,

       I Nunga za Mabiho 

       Uwo kimurwaza ibisazi.

       Emwe icyanyereka umupfumu

085 Ujya wimika abagome,

       Ngo muregere Muka-ntege 

       Napfanye amatsiko, akaza nkamurora.

       Nyamwonda yagira ngo ni umuhanga wo kuragura,

       Arengwa  na Burengwa ari mu nzu.

090 Nyakaja i Jabana rya Ruvumu,

       Umupfumu uhwishe yica mu nda.

       Ese umupfumu si Miterano,

       We waraguye imana iri ukuri,

       Abateye Yuhi mu kicaro bakagwa.

       Nyirinka za Kigeli

       Nkubwire akageni ikinyoma

       Kishe abagome benshi

095 Cyaturumbuye Rugo rw’agasi

       I Mpororo ya Kihuta-joro na Kitabuturwa,

       Yari aje yahagira

       Ngo araka Rushya ingoma.

       Umwama yamanukanye i Ndorwa yiruka

100 Yawumazwe n’imbaga yamanutse i Kanazi,

       Imwuhira Bakokwe.

        Nyirinka za Rukonya

        Nkubwire akageni ikinyoma

        Kishe abagome kera 

       Cyaturumbura Gahiga-nzuki

       I Rubaya rwa Nyacyongera na Nyacyondo

       Yari aje yoroheje

105 Ngo araka umuriro.  

       Atuma kuri Matungo uyu ngo amutunge,

       Akize, biramwangira

       Ukugoma kwubakwa mu nda.

       Ageze aho azimirira aho,

110 Ayoberanya uburari,

       Tuyoberwa n’iyo arengeye.

       Naho yasohoye mu bandi bagome

       I Gisaka cya Kinyamigero na Gitukiro,

       Imana se yamwereje yohera ibisambo.

115 Akubitaho Gatimba na Gasyo,

       Ahenga umunsi Mugogoma yatanze,

       Atora ingabo muri ba Nyirarume

       Ateza Rushwa rwa Marumbu i Marumba,

       Na we Rukora yikora 

120 Ava mu gicano cya se.

       Mu Myisigiro ya Nyagihombo na Gitabure,

       Emwe hakagenda n’umwe

       Wo guharangura amazu yo kwa Muhaya,

       Rurirambo nyambara

125 Nkayishengeza iwa Yuhi.

       Se we ntiyabajije na mwene se Gasenyi,

       Ko ingoma yamugumira,

       Aje kuyibisha Muguru wa Nyamikonki

       Kagufi ahame imirishyo kuza kuzituza.

130 Na we umwimika akaba uwa bene Rugwe

       Ngo azi imirwa yasigiwe kera y’ i Gisanga,

       Rujana abeshyera Kigeli.

       Noneho nibace imibuga

       Banciye umucyaho,

135 Baruzi  ko ntebukiwe nkuze.

       Nakijijwe n’inzu nitangiye mwo

       I Butare bwa Gitonorwa-ngingo na Gitonora-bato,

       Ukaba unsindagiza ngahwita

       Singwe ku gahinga,

140 Nk’uwagiye mu nyuma z’uwagomye

       I Gisaka bambikiwe ukazambikura.

       Noneho nibatambe babonye irugu

       Baruzi ko ntebukiwe ndi umugunda,

       Nakijijwe n’Umwami wampatse

145 Mu mpamba za Nyakenya na Kitagabanya  

       Umugabe ukwanganiye 

       Agukura mu batesi.

       Wankura aho Bihendo yakura ingoma

       Ava i Rukoma Rukanda

150 Wankundiye wankura aho.

       Uransubiranye vuba

       Sinkiri uw’iminsi,

       Nsigaye ndi uw’umunsi

       Munsi ubyukurutsa amashyo

155 Wa Mushyikirwa,

       Bushyike yaje ikajyana umuntu.

       Nahatswe na Mibambwe

       Amurikira Mukanza,

       Nkaba narakeje undi

160 Mba nitwa Hondi rya Nyabitwenge.

       Sinafashe Shumi na bwato

       Sinateze ibizaza nzi uwahawe ingoma

       Menyera uwo.

       Urampe inka mu z’abakwanga 

       Uzi ko batwangana,

165 Mporwa ko nsokombora ayo masenga

       Nkayasesa ukayanga.

112. URUGUMYE URUKANGA UMWAMI 

      L’avènement de Gahindiro fut salué par une grande sécheresse nommée Rukungugu. A ce moment  la Cour est désolée et zigzage dans le pays avec le bébé monarque en suppliant le ciel par le rite du Code de  « la voie de la sécheresse » (Inzira ya Rukungugu). La pluie finit par tomber. Le vieux Musare saute sur l’occasion pour y voir une preuve de plus de la légitimité de son roi. L’une des attributions des rois était de faire descendre la pluie par le recours à ce rite du Code dynastique et l’invocation, du prince Kibogo. Celui-ci avait été  foudroyé. Pour les Rwandais, ce fut une intronisation au ciel comme roi de la pluie. Ce poème de la catégorie  « Ikobyo » compte 134 vers.

     Urugumye urukanga Umwami

       Bakangana b’Umwami,  

       Runyoni rwa Gihoro

       Gihoza atinze,

005 I Buhugi bwa Nyamugadika.

       Inkuna yo mu Cyanika-nyinya

       Nyamwuma ibaca inyota

       Ya Muhemberezi mu Cyuga.

       Nta wundi wakadushubiranije vuba

010 Atari Nyirakavunanka

       N’Umuganzanka we

       Nyamukubitira imbere,

       Wa matahira ya Ndabaza

       Yereje Ndiririza i Nyomoza.

015 Nta wundi wakadukuriye imvura kure

       Atari umugeni n’Umugabe,

       N’umupfumu we Mugenza-nzara

       Ayereje bakayimba ijuru inyuma.

       Urukakaye urukanga imbonwa

020 Babonera ba Muhangara-ngabo,

       I Mbu ya Gisimba na Murahwa

       Ashaka Ruhiga mu Nyamatwenge.

       Ntatu yari atarava

       I Mashashara ya Nyabahima,

025 Bakiyumiriza i Ninda ya Masoro.

       Nta wundi wakadukuriye imvura kure

       Atari uwarazwe ingoma n’inganji

       Y’umuhamirizo ya Muhimbikwa wa Rubazi,

       Imaze kwemera ashyira ku nzira.

030 Urya munsi wereka Rubanda

       Ubwami bwawe warazwe,

       Mwami ubuze ubwanza wa Muhaya

       Gica urayamuruye mu Rwanda.

       Icyokere kibi kitwokeje ukagihoza,

035 Muhoza wa twese ishimwe nzariguhaza.

       Ikiza kibisha kigize rukungwa

       I Nyabikuri bya Cyamasyo,

       Icyohera nka Ruhahi.

       Gacabworo imvura wayirariye rubunda

       Nk’umunsi ntaha mu rugo rwawe

       Rwo mu Bigarika-maso

040 Bya Gitabazwa-buye na Gikuzwa-mutwe,

       Kirabya bayicira imoko ku ijuru,

       Bawuziba amabere umuvumbi

       Kivomo cya Gahenda ukayazibura.

       Uyigirira ubwira n’umwete uyifitiye

050 Mutwe utwambariye ishyira, 

       Wa Mushyikanzu wa Nsamira ya Bigashya,

       Iyo inkuba yatawe urayihabuye.

       Kaba kabiri kawe 

       Udukura mu bwumirwe, Mirembe

055 Nk’i Rubare mu kutubambuza Yuhi.

       Gacabworo imvura wayirariye rubunda

       Nk’umunsi ntaha mu rugo rwawe Mahindukira

       I Mahigira ya Gihundaza-nkima

       Inka zagutakiye mu ijoro,

       Zabira ku museke n’icyena

       Nyarwenda uzumva,

060 Niko kwigaba

       Ugaca icumbi iwa Nyunga

       Zikabona kwa kwame.

       Uzitunga uko uzituriye 

       Mutungisha-batabwa

065 Wa Mpeta ya Mitsike

       Mitsibuko uhetse ingina,

       Kuzuhira i Kigali.

       Uzigereye umunsi ku yo hambere

       Yo mu Mikoroza ya Bugari yazubikaga,

070 Ukazubuza Yuhi.

        Zina ridacyura inka nke

        Imvura wayirariye rubunda

       Nk’umunsi utaha ku Mugezi uri Nziga

       Wa Kiribicu na Gikurubuye

       Kinywa yimiriye Ruhinda kumanuka,

       Utwuhira iy’amanywa n’umuzajoro

075 Urasubiza icyoko cy’Imana

       Kijya i Gasabo.

     Aho nyine uraharara urahasibira

       Uhazituriza inkera zawe,

       Inka uyikingura bwangu

080 Ushoka uyibara amabara ikwereye. 

       Mwatiranzeru wa Ndabaza,

       Imaze kwemera ushyira ku nzira

       Ako kaba akabiri kawe.

       Udukura mu cyima

085 Nk’impinga  ya Cyotsa-mutwe,

       Yari itwokeje ugatebukana Yuhi.

      Rugo rudataha inka nke

       Imvura wayirariye rubunda

      Nk’umunsi utaha muri Mizibaziba

       Mutanga-zina wa Muzima-cyane

       Wa Nzogera ya Nyabitege

095 Imbibe zamijijwe ibirongi.

       Babika amasuka abahinzi, Mutunzi

       I Gitumba cya Mukoko

       Uti: biba ntengese ivubiro.

       Umutaga wari utwoneye imirima

100 Muturutsa-mpenda wa Ruyobe,

       Kiroko yona utumero twa mbere.

       Abashumba b’imfizi, 

       Imirima yo ku mazi ya Nyacyuho

       Uyagira impamba.

        Bwenge urusha abandi

        Imvura wayikurikiye ubutazayisiga

        Umunsi utaha mu Ntabisa

105 Imirenge ya Semugeshi, Mutima

       Wegereje gutahira ivubiro

       Uti : nimuhumure Rubanda,

       Mbahaye uw’ejo ngacyura imvura,

       Cyilima akadukunda uwo muruho.

110 Uragura Umwami-muhatsi   

       Ntagihimbirwa n’indagu,

       Basindi bo mu Rusenyi

       Aba ahoze azaganahiza urwahi.

       Na yo intakira-mushyo

115 Y’uwibeshye ingoma,

       Ikamuta i Buremba,

       Agatamba we ngo arejeje 

       Ikamuzinga mu bushya.

       Weho mu kuguha

120 Yagukuriye inyuma,

       Rugira rw’i Ruganda rwa Ruganzu

       Ntiyagusingiza.

       Mu kuguha ingoma

       Igukiza ibigereke,

125 Ikugita Umwami wenyine.

       Irakwita izina Bwami ntiryakuka, 

       Ikumarira amabara

       Iguha twese, Mukanzo,

       I Rubona rwa Nkamba

130 Igukiza abambuzi.

       Nibasubize ibibugita mu byubati

       Mutabazi buwo yaraguje,

       Iby’ukuri  ikamwemera

       Ingoma izakuragira.

113. UMUGORE  MUKURU

      Musare termine bien sa carrière par ce poème  de la catégorie « Ibyanzu » de 295 vers. Dans son langage poétique, les capitales sont appelées « les épouses de la dynastie ». En pratique, chacune était le domicile d’une épouse du roi. Ce dernier poème de Musare est l’unique document qui nous informe sur le Rwanda primitif en indiquant l’ordre chronologique de ses capitales d’où sont partis des monarques qui ont conquis les capitales suivantes. Malheureusement ces capitales sont nommées en langage figuratif que nous ne les repérons pas facilement dans le cours du texte. Nous retiendrons les noms connus par d’autres informations comme chefs-lieu de ces anciennes monarchies claniques.

     La finale du poème indique 3 capitales majeures liées à des événements historiques célèbres. La première citée est Kigali, la seconde est principale,  Nyamirembe, la troisième est Kamonyi. Le drame du poème est un débat que le poète prête à ces « épouses du roi  au sujet de leur  préséance basée sur leur  antériorité. C’est de ce poème que A.Kagame a pu dessiner les cartes qui indiquent l’évolution géographique du « Rwanda primitif ». Cette carte et ses contenus seront commentés après la présentation du texte intégral de ce poème.

        Iyo umugore mukuru   

        Ashyikiranye n’umugabo,

        Bashyikirana b’umunsi

        Wa Musatsi* wa Musagwe wa Gifatakurya*,

005 Gifashwa yoherejwe busende i Gisereka*.

       Gisegurwa-mutwe aca uruzingo ku rubanza,

       I Gicanwa-mbisi banze gusiganira Miheto*

       Yamusasiye atakimusasuriye ukundi,

       Basasirwa ba Kinini*

010 I Kibatsi bakuje Rwakira.

      Bati:  muze twigure Nyabyurizi

       Nyabwoba na Mirima,

       I Kiganda turatabajwe.

       Iyo umusomanwa-mbazi

015 Yugurujwe n’uwazimuhaye,

       Babwirwa b’irimwe ba Bugiro 

       Bwa Kiremwa-rinzi na Kirehera-mbuga, 

       Muguzi agambye Mbaya 

       Ati: nemeye kuzigurwa. 

020 Yamushyize ku nkokora 

       Atakiyimutswa ho n’abato, 

       Batindira ba Gicungirwa ho ku Bucuzi 

       Bicumiye Gicungwa-ngeri. 

       Bati: muze twicirwe Gaca-nzigo 

025 Na Gaca-bwiru ka Nyonga 

       Inyundo twaguzwe ingoma. 

       Nyamunsi ngiyi iminsi yacu 

       Twahanwa na Rugondo, 

       I Muyaga wa Gatete 

030 N’iwa Kirongoro i Nyakirondeka. 

       Ubwo ni ubwoya bwa Kiryana 

       Bwakuje Buryamo, 

       Bwa Bwirukiro i Bunyankuzo. 

       Emwe ntako ntatabaje iminsi 

035 Ngira ngo nzatabarukirwe ho n’abarombezi, 

       Ba Nyamazu na Mayaga 

       Mbajishuranye kuronka. 

       Nyarwuya, nuheza urwangano rwo mu bihugu, 

       Mugucyuka kwa Nyarwondo uzanshakisha. 

040 Bugingo ngiyo indagano yanyu 

       Ya Runyoni na Rugwe rwa Nyagishi 

       Mwabwiranye na Rugenzi i Gisahura, 

       Kizinduka namara kwegamira 

       Runyinya na Rwinkoko 

045 Ntazibwa nsigaye ku nzu. 

       Mugejeje iminsi aho amabara yageze, 

       Muzacyukire kuno kwanyu 

       Mu Binoni bya Nyagishigabo na Gishema, 

       Mujye i Cyimparage kurambya. 

050 Mariba, ntizakwiciye iminsi 

       Uwahaye so, Nyarwaya 

       Utashye ku ndagano. 

       Gisamirwa ngiyo indagano yanyu 

       Ya Runde na Ruhunga rwa Kibare, 

055 Wamenya zazana indongozi i Buyogoma. 

       Bucyana-mvura nibucya yambutse i Gisizi, 

       Mba ndose inka i Mukimba 

       Akazansanga i Nyarigina. 

       Aho hose ari ho babyarira 

060 Ari zo ntaho zanyu Abami  

       Mu ntara za Nyamazu na Bigurwa, 

       Mbaromberanye nkazabagurukana. 

       Ni amaremera mbyariwe 

       Nimpeza ubwabazi bwo mu bihugu, 

065 Nzabacyurire inturo z’Abasindi 

       I Nkora za Nyarurama. 

       Na mwe Nduga ntimugire 

       Mujyanywe Abami 

       Ba Kingazi na Kiryamirizi, 

070 I Kirambiriza-nzugu. 

       Ni iminsi bajya kwiyereka Gisika 

       N’isunzu rya Gishinga, 

       N’ejo baragishutse. 

       Na we Nyamitavu, naba uburana 

075 Ushora urubanza, 

       Ukurane ku bukuru n’u Buganza 

       Bwa Nyamiriro na Kiriramata 

       Zagandiye ingogwe za Bunyigangeri. 

       Nyarwoga, 

080 Naba wemeye Nyarwondo 

       Urubanza ndusorore, 

       Si jye ukwiciye inzu ya Bwiciro. 

       Haba umusozi Umwami atabariye ho 

       Agatekera abo agabye, 

085 I Nganzo ya Kiganirwa 

       N’iwa Mukansoro Nyirankwakuzi. 

       Batsinda ibihugu bakabyuka 

       Bakomeze amarembo y’inkiko, 

       Imiryango ikaza akamurikwa. 

090 Harya ukaba ugaruye n’uwagabye 

       I Migara ya Kagasa, 

       Ntiburane imbu 

       Ukararirwa bushyitsi. 

       Wakundwakazwa n’Abami bawubatse 

095 Ntukure uw’ingabwa, 

       Uwavutse mbere akazawuramutsa. 

       Kigarikamutwe  uzategere 

       Ko ikiruta Giheta cya Gishyoza, 

       Yaguteje Ngabwa 

100 Igucyamuza umuheto. 

       Mwari abantwara 

       Na we yimitse Nyarume i Murambi 

       Matambwe yatsinze Ngoga, 

       Abuzingurira uko. 

105 N’aho ntihakuranwa ku bukuru 

       N’i Bitunga bya Nyaruranga na Rubavu 

       Ntiharongoranywe na cya Cyicara-bibero. 

       Ni ingaru zacyamuwe na Rugabira, 

       Amaze gutsinda Nkubwe 

110 I Bwanga-mbanga bwa Biragara. 

       Ntwere  none imisozi 

       Yakuranywe ku bukuru 

     Urantege amatwi nkuburanire 

     Urwa yo urukemure 

       Buraburana u BUHA 

       Bwa Mirimo ya Gisabampeta, 

       Bwatsinze kare mu kuza mu Ruriba. 

       Aho mubwubakiye mubwereje 

115 Buba ibitungwa,    

       I Gitumba cya Mukoko 

       Bugira imbata. 

       Ubwo  Kigali yari ibunyaze ho u Bwiri 

       Aho twitsindiriye Abami 

120 Ba Cyintebe na Gihanga-matovu, 

       Bwinjirira uko. 

       Aho haba hakuru 

       Ariko ntiharamutsa Bicumbi 

       Na Bare rya Nyakanga, 

125 Haza hanyuma. 

       Ntwere none imisozi 

      Yakuranywe ku bukuru 

      Urantege amatwi nkuburanire 

      Urwa yo urukemure 

       Iraburana KABINGO 

       Ka Kigarama na Gaseke 

       Yafashe Kamabuye guhorera Miriro. 

       Inzira ya Gitoke 

130 Ayikosha inzira ya Nyagiko, 

       Ubwiru bwa Muhanyi bugurwa i Cyuga. 

       Hari hasanzwe ari ukuboko kw’u Butabo, 

       Aho Kimari apfiriye, 

       Cyongera agihungura ko icya mwene wabo 

135 Mu Cyiri cya Nyagihimba na Gihima. 

       Gitsinze Buguru kishyura Mukozi 

       Aho tuhabyarira imana 

       Y’ingenzi nk’irya, 

       Rubongo ava i Rubari 

140 Aho tuhatuza urukano. 

       Ntwere none imisozi 

      Yakuranywe ku bukuru 

      Urantege amatwi nkuburanire 

      Urwa yo urukemure 

       Iraburana KIGOZI 

       Cya Gitaba mu Kibogo, 

       Gihoza azagabira Gihunga. 

       Intambara ya Nyagako 

145 Isubira Mutabazi ho ibikomere, 

       Kinywa-mbaga na Nemba 

       Azifasha Bwimba Nyabungo. 

       Nganwa iti:  wabaye umurasanyi 

       Nturi umubyara-bami, 

150 Nka Rwahi rwa Kibuba 

       Rwahweje Kigeli cya mbere. 

       Intwari iyo imaze kwica 

       Yiyereka uwagabye, 

       Yamara kumwimurikara 

155 Igahabwa ingororano. 

        Ntwere  none imisozi 

       Yakuranywe ku bukuru 

       Urantege amatwi nkuburanire 

       Urwa yo urukemure 

       Iraburana RUYEGE 

       Rwa Nyacyongera na Cyacyondo, 

       Gahima azanyagira Miganda. 

       Iti : nijye wagabye Zuba mu Mironko 

160 Gutera Nyarutenda, 

        Anyaga Rusera iraza. 

        Rubona iti : uzategere 

        Ko ari jye wamureraga, 

        Burega bwa Nyamiseso na Misabike 

165 Agihanzwe ingoma ndamwicarana. 

        Ni jye wagushakiye ndakubonera 

        Usanzwe uri umwene-Makwa i Bunyambiriri. 

         Ntwere  none imisozi 

        Yakuranywe ku bukuru 

        Urantege amatwi nkuburanire 

        Urwa yo urukemure 

       Iraburana KATAJOMA 

       Yo Kijombora-josi rya Kibaga 

170 Zanywaniye inzigo  ya nyuma i Budaha, 

       Iti:  Rwabakanza ubwo aje 

       Yishyuze Rwabasare na Rwata rwa Mibungo, 

       Mfashe Muhozi guhora. 

       Kigali iti :  naguhaye amacumu n’ingabo 

175 Ngira ngo aguhambye, 

       Usanzwe ho umukago wa Nkunayingoma 

       Ya Nkusi ya Nyambuga 

       Ntumburanye jye nkubaye kabiri. 

       Mbese ukaba utangana na Kiviri 

180 Ukangana na Rwamasagara na Bugari, 

        Nkwatse  Gitabo mu nyuma ya Joma. 

        Ntwere none imisozi 

       Yakuranywe ku bukuru 

       Urantege amatwi nkuburanire 

       Urwa yo urukemure 

       Buraburana u BUSIGI 

       Bwa Mitebuko ya Bwatsi 

       Bwikije kare i Cyongera-bageni, 

185 Bwari igitwerera cy’u Buriza. 

       Aho bwiciye Nyabyuho bya Mugimbi 

       Bugwa GASABO mu maguru, 

       Aho rero ntihakurana ku bukuru 

       N’u Rweya rwa Nyakirambo na Giheha, 

190 Iyo zagwije imiryango. 

       Ngushyikirije Abami Nyamirembe, 

       Abasubiza Rwego rwa Sabwenge inyuma 

       Are murivuganire. 

        Ntwere  none imisozi 

       Yakuranywe ku bukuru 

       Urantege amatwi nkuburanire 

       Urwa yo urukemure. 

       Iraburana MUHUHA 

195 Wa Nyiramurekezi na Murekera-ngume 

       Kanyuza azivugira Mugara. 

       Inyamaswa Mpamya-bucya yonera Abami 

       Ibishyimbo bya Sazange 

       Ayiheza mu Ngeri. 

200 Gasabo iti:  ni jye waguhaye  Umucengeli , 

       Ngo agufashe Mujinya 

       Wa Nyiramahamba na Mijabuka, 

       Urahamya bwana ngushyira mu ngobyi. 

       Wari umuroba utagira Imana, 

205 Aho twiciye Kibumbwe cya Murwanyi 

       Nkugira mwendo na njye. 

       Ntwere none imisozi 

       Yakuranywe ku bukuru 

       Urantege amatwi nkuburanire 

       Urwa yo urukemure 

       Iraburana MUCUZI 

       Wa Cyicira-ngeso na Kigimbu 

       Irayirengera na Kirondeka-migezi, 

       Ziti: Muroha n’u Rwanika, 

210 Ni twe twica urwa Nkunga ni we Nkubi, 

       Iminyago yerekwa Nzogera . 

       Rwinkuba iti:  ni jye waguhaye impundu 

       Ubaye umuyoboke, 

       Urasaniye Munyazi 

215 Kinyana yo na Kiremera-minwe cya Butare, 

       Ntimwanyigomwe ngo mbatsindiye Ndagura. 

       Umuhe iyo avunye shebuja, Banyange, 

        N’inyenzi za Gatsinzi 

        Murishyo yiyereka se. 

         Ntwere  none imisozi 

        Yakuranywe ku bukuru 

        Urantege amatwi nkuburanire 

        Urwa yo urukemure 

220 Iraburana Umwami wa yose 

       Mwendo wa Kigume na Ngumeri, 

       Ugahaka iya nyuma. 

       Uwaremye ingoma za mbere, 

       Ukerekana Abami 

225 Uwabaye imfura yayo, 

       Iyo Mirwa yawuganuje. 

       Na njye nzi GATSIBO

       Nyiringaru 

       Tugaranyuze Nyakiganda 

       N’urutonde rwa Kabuga, 

230 Iraha Nyakwezi ifata Rusiga. 

       Ngaho aho babyariwe Abami 

       Bitirirwa inyonga-nyami, 

       Za Rwuhanyuka na Rwuhanya-mikenke. 

       Ngo  aha Kirema-mutima 

235 Zo na Cyoroha-mubiri na Gisabwa-mvura, 

        Zatsinze Nyamakwa yima ikiramuro. 

       Nari nkwiteze ko uza kunyiyereka 

       N’iz’umugongo unzaniye, 

       Gicamake cya Kizirantote 

240 Nkurata ubugabo ukanyima umubiri. 

       Ukaba utampaye icyiru 

       Cy’uwa mbere w’i Gihamo nakwisha 

       Uwo nakwirishye ngo wantwaye Nyabungo. 

        Na we Nyamivuba 

245 Na Mutamenwa ntimumenya ngo mbatabye 

       urubanza 

       I Mugongo wa Nyamabera, 

       Ndaruburana nkaruringaniza. 

       Izo ni impaka mwagiye 

       Zibarira Rubumba rwa Kabone 

250 Nkamusenga akazibamara. 

       Nkarushyikiriza Muhizi 

       Ngo abaramure imihigo mufitanye, 

       Kibirizi n’u Rubirizi rwa Gatenga, 

       Uko mwatanguranywe kurongorwa. 

255 Ko mugemuje ishyari mutarizanye 

       Ubonye Nzobe akwetera ingoma, 

       Nyamagara akanga kugemuza. 

       Gikuravuba ntimunte ho umwikomo, 

        Zo na Gatovu ka Muhima 

260 Ngo nazirwaniye na Gitandi. 

       Urwanjye ndushyushya 

       Ndushyikiriza Umwami akarwata 

       Ni we uzubahuka amagambo akayamara. 

       Narubarura uko ndubonye 

265 Nkarushyikiriza Kamara-misigi 

       Ka Mutsiri wa Bitugu, 

       Urutannye rwakomeye 

       Rushyikirizwa abagabo. 

       Ese ko muhuse vuba 

270 Na we akirombeye mu bihugu yatsinze, 

       Ajya kubyubaka mukarambirwa. 

       Umva ko u Buhutu  bushoye urubanza, 

       Bugira ngo :  u Bunyagitunda 

       Bwari ubw’Abagobe, 

275 Na bo bari iwabo Mabwa ya Kimuga,  

       N’iwa Kanywa-nzira mu Kinyaga-ngurube. 

       Umva ko u Busarasi 

       Na bwo bushoye urubanza, 

       Bugira ngo : u Bunyagitunda 

280 Bwari ubwa Muyaga, 

       Aho amwiciye bwihongera Rusasa, 

       Bwa Kirimfuke busumbakaye 

       Bushirizwa Murozi. 

       Nyundo iti : umusumbakazi 

285 Iyo yitunze ku mugabo agatona, 

       Nta mugore ukura undi bashakanywe. 

       Gitambi iti :  urabeshya 

       Imfura irongowe mbere ikura ibivamazu. 

       Nkarusorora ndukuzanira
 

290 Ngo uziraramure izo mpaka, 

      Karama na Kansibo i Nyarucumba 

      Nkaburana urwa yose 

      Ngo nyigushyikirize, 

      Ndora Nteko (Kigali) ihwanye 

295 Na  Nyamirembe na Kamonyi. 
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Récapitulation

------------------------

  Cette carte dégagée de ce dernier poème de Musare a permis à notre historien Alexis Kagame de dessiner la carte primitive du Rwanda, indiquée ci-dessous, ainsi que les noms des royaumes avec lesquels celui des Abanyiginya était associé en système confédéral. En les reprenant ici, nous faisons de ce dernier poème de Musare, une sorte de récapituration de toute l’histoire du Rwanda. Cette carte de Musare indique le Rwanda à l’époque où il était associé à 5 royaumes sur lesquels le monarque nyiginya jouait le rôle de roi supérieur. Ces 5 entités politiques confédérées sont les suivantes :

1. Le Buganza, domaine particulier du clan des Abanyiginya auquel appartenait  ce roi supérieur, dont l’autorité  était symbolisée par le tambour  dynastique  Rwoga (le Célèbre). Sa capitale était Nkuzuzu.

2. Le Bwanacyambwe, royaume du clan des Abongera, dont le tambour dynastique était Kamuhagama. Son dernier roitelet fut Nkuba, fils de Nyabakonjo.

3. Le Buriza, dont le dernier roitelet était Mugina, régnant sous le tambour dynastique Bushizimbeho, avait sa résidence à Nyamitanga, située sur la pointe nord du mont Jari. 

4.  Le Busarasi (dans la suite devenu Bumbogo), dont on a retenu que le nom du dernier régnant : Sambwe, fils de Cyabugimbu.

5.  Le Busigi,  qui était gouverné par une dynastie de pluviateurs, a été respectée par la dynastie nyiginya à cause de ce métier. Le roitelet de l’époque était Minyaruko, fils de Nyamikenke.

    Le projet de ce poème consiste à  nous indiquer les capitales de ces pays d’où chaque fois le roi conquérant est parti pour annexer le pays suivant. Ce sont ces capitales successives que le poète nomme dans son poème « Umugore mukuru = l’Epouse principale ». De cette manière nous aurions l’histoire chronologique de la rwandisation des 5 anciennes principautés avant la grande révolution politique  de Mukobanya.

    Le poème ajoute à la liste des anciennes capitales des pays englobés dans le  Rwanda primitif trois noms des capitales d’honneur qui sont Nyamirembe, Kigali et Kamonyi. Ces trois capitales sont comme les  points de départ des grandes phases de croissance du Rwanda.

1°- Nyamirembe = Résidence de  Gihanga. Ce nom dont le sens étymologique signifie « le Pacifique » est la localité où se situait une des  résidences de Gihanga, le fondateur de la dynastie des Abanyiginya dont le nom complet est le « Nyamirembe ya Humure » = le Nyamirembe lez-Humure (le Pacificateur) qui est dans la province d’Umutara. Ce berceau de la dynastie ne fut conquis par le Rwanda que sous le règne de Cyilima II Rujugura par son fils Ndabarasa, le   futur Kigeli III. C’est là que Gihanga aurait notifié son testament et distribué à ses fils les provinces de son empire. Ses provinces étaient le Rwanda, le Ndorwa et le Bugesera. Il aurait désigné alors Kanyarwanda Gahima comme son successeur et chef patriarcal à la tête de toute sa famille. Ainsi donc, Nyamirembe est la prime capitale d’où est parti la chiquenaude de toutes les conquêtes ultérieures. Le symbolisme  du nom  de cette capitale indique la méthode : douce dans  les débuts, pour devenir énergique avec Mukobanya lorsque les assises du royaume seront solides. 

2°- Kigali = Résidence de Cyilima I. Depuis  Cyilima I Rugwe, jusqu’à nos jours, Kigali est le nom de la « capitale cœur » du pays. Ce roi est  le premier à pouvoir mettre en application le testament du précédent c’est-à-dire le Fondateur, Gihanga. Entre  eux, il y a la longue liste des « rois de la ceinture », sans histoire, de la période durant laquelle le Rwanda n’était qu’un membre d’une confédération. Si son père Ruganzu I est le premier roi historique, son règne n’a duré que le temps de lui permettre de mourir martyr et de donner naissance à son successeur. Cyilima I est donc le véritable premier roi  historique. Le programme des conquêtes commence avec lui. Aussi sa première résidence, Kigali, devint la capitale centre du pays et centre de l’histoire du Rwanda en expansion.

   Avant l’avènement de Rugwe, les massifs du mont Kigali et du mont Nyamweru appartenaient au royaume du Bugesera dont le monarque était alors Nsoro I Bihembe. Celui-ci  les concéda gracieusement à Rugwe qui y éleva sa résidence.

3°- Kamonyi = la Métropole du Nduga. Il s’agit de la localité de la colline de Kamonyi qui est sur la route Kigali-Gitarama où se trouve  actuellement  la  Paroisse catholique de ce nom. Cette localité  fut jadis choisie par les Gardiens du Code dynastique pour être la métropole de toutes les capitales de l’Ouest de la Nyabarongo. La raison de ce choix est historique. C ’est dans les environs de cet endroit, exactement dans « les localités de Kabare et Bwiyando » près Kinyambi, à l’Est de la Paroisse de Kamonyi,  que le prince Mukobanya triompha sur Mirinda, le roitelet dont le territoire se situait à la rive ouest de la Nyabarongo. Cette victoire était une première mainmise du royaume du Rwanda sur le Nduga, le centre du Rwanda actuel. La capitale Kamonyi rappelle aussi la révolution politique de Mukobanya qui a fait passé de la conception d’un système confédéral au système d’Etat souverain. Dans le voisinage de Kamonyi, une localité a reçu le nom de Rwanda rwa Kamonyi = le Rwanda lez-Kamonyi. Il est le dernier à porter ce nom qui indique « les domaines des Abanyinginya nyiginya ». C’est donc elle qui devint la capitale des annexions ultérieures. De la même façon, Kigeli I Mukobanya devint le chef honorifique de tous les  conquérants du Rwanda occidental. Voici, pour terminer, la carte de ce Rwanda primitif : 

[image: image2.png]150

Ly

it
. L
S \o
30 }\?Pé
RN W

£ch: 1/2000000.





***

